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Аннотация. В статье рассматривается трансформация российской культурной 

дипломатии в условиях санкционного давления со стороны стран коллективного 

Запада (после 2022 года) и ее стратегическая переориентация на страны Глобаль-

ного Юга. Авторы ставят три исследовательских вопроса: каким образом Россия 

адаптирует культурную дипломатию в условиях санкционного давления? Какую 

роль играет Глобальный Юг в ее новой внешнеполитической стратегии? Способ-

на ли данная стратегия изменить восприятие России на международной арене? 

Теоретической основой исследования служат концепции «мягкой силы», кон-

структивизма и постколониальной теории. В рамках данного подхода культурная 

дипломатия рассматривается как инструмент формирования международной 

идентичности, канал внешнеполитической мобилизации и механизм идеологиче-

ского позиционирования. Особое внимание уделяется взаимодействию России с 

Китаем и совместным инициативам в странах Глобального Юга. На эмпириче-

ском уровне анализируются ключевые культурные инициативы России – Всемир-

ный фестиваль молодежи, Казанские «Игры будущего», культурные обмены в 

рамках БРИКС – а также проекты стратегического партнерства с Китаем. Благо-

даря данным инструментам Россия стремится реконструировать свой глобальный 

имидж, утвердиться как культурная альтернатива Западу и укрепить связи с госу-
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дарствами, разделяющими нарративы суверенитета и многополярности. Особое 

внимание уделяется символическому измерению культурной политики, в том 

числе реконструкции национальной идентичности России в рамках дискурса 

«многополярного мира» и «глобальной цивилизационной альтернативы». Анали-

зируются примеры культурного взаимодействия с Китаем, Индией, Ираном, стра-

нами БРИКС и ШОС как площадками, способствующими укреплению духовной 

солидарности и стратегического партнерства. Авторы приходят к выводу, что 

культурная дипломатия России в постсанкционный период выполняет двойную 

функцию: она одновременно служит внутренним средством переосмысления 

национальной идентичности и внешним инструментом расширения влияния через 

символическую и институциональную деятельность.  
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structivism and the postcolonial theory. Within the framework of this approach, cultural 

diplomacy is considered as a tool for the formation of international identity, a channel 

for foreign policy mobilization and a mechanism for ideological positioning. Special 

attention is paid to Russia's cooperation with China and joint initiatives in the Global 

South countries. Russia's key cultural initiatives are analyzed at the empirical level – the 

World Youth Festival, the Kazan Games of the Future, BRICS cultural exchanges – as 

well as projects of strategic partnership with China. Through these tools, Russia seeks to 

reconstruct its global image, to establish itself as a cultural alternative to the West, and 

strengthen relations with states that share narratives of sovereignty and multipolarity. 

Special attention is paid to the symbolic dimension of cultural policy, including the re-

construction of Russia's national identity in terms of the “multipolar world” and “global 

civilizational alternative” discourse. The article analyzes examples of cultural interac-

tion with China, India, Iran, the BRICS and SCO countries as platforms contributing to 

strengthening spiritual solidarity and strategic partnership. The authors conclude that 

Russia's cultural diplomacy in the post-sanctions period performs a dual function: it 

serves both as an internal means of reconsidering national identity and as an external 

tool for expanding influence through symbolic and institutional activities. 

Key words: Russia; China; Global South; cultural diplomacy; multipolarity; post-

colonial theory; international relations; strategic partnership 
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Введение 

Кризис на Украине, разразив-

шийся в 2022 году, перерос в пол-

номасштабный вооруженный кон-

фликт, став водоразделом в разви-

тии современных международных 

отношений. Военные действия Рос-

сии вызвали беспрецедентную вол-

ну санкций со стороны западных 

стран, приведшую к экономиче-

ским, политическим и культурным 

ограничениям со стороны стран 

коллективного Запада. Общее чис-

ло введенных ограничительных мер 

превысило 20 тысяч, охватив не 

только ключевые отрасли – энерге-

тику, финансы, оборонную про-

мышленность, транспорт и высокие 

технологии, – но и культурную 

сферу, включая искусство и лите-

ратуру [Russia Sanctions Dashboard, 

2025]. Западные издательства при-

остановили сотрудничество с рус-

скоязычными партнерами, кон-

цертные агентства отменили вы-

ступления российских артистов, 

что разрушило долгосрочные связи 

с культурными институтами Запада 

(Вячеслав Костиков Культура мас-

сового поражения. Санкции Запада 

против российского искусства. Ар-

гументы и Факты. 06.04.2022. URL: 

https://aif.ru/culture/opinion/kultura_

massovogo_porazheniya_sankcii_zap

ada_protiv_rossiyskogo_iskusstva?ys

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
https://elibrary.ru/HUEBMD
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clid=m9igjwaky9861445034 (дата 

обращения: 09.04.2025)).  

Культурный нарратив, традици-

онно игравший важную роль в фор-

мировании глобального имиджа 

России, также оказался объектом 

санкционной политики: междуна-

родные мероприятия отменяются, 

совместные проекты подвергаются 

бойкоту. В условиях сокращения 

взаимодействия с рядом западных 

стран Россия переориентирует свою 

внешнюю политику на Восток и 

Глобальный Юг, стремясь восстано-

вить культурные и геополитические 

связи. Страны Африки, Азии и Ла-

тинской Америки, объединенные 

общим колониальным прошлым и 

стремлением к построению много-

полярного мира, выступают против 

западной гегемонии, предоставляя 

России новые возможности для 

культурного взаимодействия. 

На фоне меняющегося мирового 

порядка Россия рассматривает Гло-

бальный Юг как перспективную 

площадку для укрепления культур-

ных и дипломатических контактов, 

используя, такие платформы как 

Всемирный фестиваль молодежи и 

Казанские «Игры будущего», для 

переосмысления и продвижения 

своего глобального имиджа. 

В рамках данной статьи ставятся 

три ключевых вопроса, находящихся 

на пересечении культурной дипло-

матии, международных отношений и 

геополитической стратегии: каким 

образом Россия может скорректиро-

вать свою культурную дипломатию в 

условиях санкционного давления со 

стороны Запада? Какую роль играет 

Глобальный Юг в новой культурной 

и геополитической стратегии Рос-

сии? Способна ли эта стратегия из-

менить восприятие России на меж-

дународной арене? 

Настоящее исследование опира-

ется на пересечение тематики куль-

турной дипломатии и формирова-

ния национального бренда в усло-

виях геополитического кризиса и 

расширяет существующую науч-

ную дискуссию. Путем углублен-

ного анализа роли новых держав 

Глобального Юга материалы статьи 

способствуют обсуждению про-

блемы упадка западной гегемонии 

и утверждения многополярности в 

международной системе. Одновре-

менно проводится системное изу-

чение эволюции внешнеполитиче-

ского курса России и его влияния 

на глобальное управление. 

Осмысление стратегического ис-

пользования Россией культурных 

инструментов позволяет подробнее 

изучить современные тенденции ми-

ровой политики, а также извлечь 

уроки для стран Глобального Юга и 

Запада в условиях новой эпохи гео-

политической трансформации. Ана-

лизируя взаимосвязь культуры, вла-

сти и дипломатии, данная работа 

подчеркивает неизменную значи-

мость «мягкой силы» в формирова-

нии глобального нарратива. 

Исторический процесс 

 и обзор литературы 

Культурная дипломатия на про-

тяжении длительного времени рас-
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сматривалась как одно из ключевых 

проявлений «мягкой силы» государ-

ства, при этом ее теоретическое 

осмысление эволюционировало под 

воздействием изменений в междуна-

родной политической конъюнктуре. 

Концепция «мягкой силы», предло-

женная Джозефом Наем, акцентиро-

вала внимание на том, что привле-

кательность государства формиру-

ется через его культурные ценно-

сти, политическую систему и мо-

ральную легитимность внешнепо-

литического курса [Nye, 2004]. 

Именно в этом контексте культур-

ная дипломатия была переосмыс-

лена как инструмент достижения 

национальных интересов и форми-

рования позитивного международ-

ного имиджа посредством культур-

ных ресурсов. 

Тем не менее в научной среде 

укрепляется мнение, что эффектив-

ность культурной дипломатии 

определяется не только притяга-

тельностью культурного продукта, 

но и уровнем его институционали-

зации и устойчивости [Ang, 2015]. 

В ответ на растущую критику кон-

цепции оперативности «мягкой си-

лы», усиливается исследователь-

ский интерес к институционально-

му измерению культурной дипло-

матии. Так, Николас Калл разрабо-

тал «пятимерную модель публич-

ной дипломатии», в рамках которой 

культурная дипломатия выступает 

одним из ключевых компонентов, 

обеспечивающих институциональ-

ную стабильность и формирование 

долгосрочного доверия. Данный 

подход способствовал сдвигу ис-

следовательского фокуса от изуче-

ния культурной коммуникации к 

анализу институционального про-

ектирования в сфере культурной 

дипломатии [Cull, 2008]. 

В эпоху холодной войны куль-

турная дипломатия стала не только 

ареной идеологического противо-

стояния, но и важным механизмом 

формирования «пространства вос-

приятия безопасности» между 

сверхдержавами. На основании 

анализа деятельности Агентства 

США по информации и транснаци-

ональных культурных организаций 

Кеннет Осгуд приходит к выводу, 

что культурная дипломатия высту-

пала в качестве средства формиро-

вания долгосрочного стратегиче-

ского доверия [Osgood, 2006]. Рос-

сийские исследователи также внес-

ли значительный вклад в осмысле-

ние данного феномена. Так, 

А. Цыганков отмечает, что куль-

турная дипломатия Советского 

Союза в период холодной войны 

фактически представляла собой 

систему экспорта норм, нацелен-

ную на создание цивилизационного 

пространства, основанного на 

принципах антиколониализма и 

сопротивления западной гегемонии 

[Tsygankov, 2012]. Элементы дан-

ной стратегии культурного альянса 

получили новое развитие во внеш-

неполитическом курсе России 

XXI века, особенно в отношении 

стран Глобального Юга [Sun 

Haichao, 2024]. 
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Одновременно в научной среде 

усиливаются попытки переосмыс-

ления институциональной модели 

культурной дипломатии. В рамках 

новых исследований особое внима-

ние уделяется трехуровневой 

структуре: механизму производства 

контента, механизму институцио-

нального взаимодействия и меха-

низму восприятия культурных ини-

циатив [Mark, 2009]. Подчеркива-

ется, что эффективность культур-

ной дипломатии обусловлена не 

столько собственной привлека-

тельностью культуры, сколько спо-

собностью формировать устойчи-

вую институционализированную 

платформу культурного диалога, 

обеспечивающую взаимопонима-

ние, доверие и согласованность по-

литических курсов. 

Культурная дипломатия России 

имеет глубокие исторические кор-

ни. В период холодной войны Со-

ветский Союз использовал ее как 

стратегический инструмент рас-

пространения собственной идеоло-

гии и противодействия западному 

влиянию. Особое значение имели 

двусторонние инициативы, такие 

как Соглашение Лэйси-Зарубина, 

способствовавшее развитию науч-

ного, технического, образователь-

ного и культурного обмена между 

СССР и США, с целью укрепления 

взаимопонимания и демонстрации 

достижений советской модели раз-

вития [Kozovoi, 2016]. В области 

спорта и искусства Советский Союз 

активно использовал международ-

ные соревнования и гастрольные 

туры для продвижения культурного 

имиджа страны. Так, в середине 

1950-х годов Ансамбль народного 

танца имени Игоря Моисеева стал 

первым советским коллективом, 

осуществившим зарубежное турне, 

в ходе которого были продемон-

стрированы богатство националь-

ной культуры и высокие достиже-

ния советского искусства. Выступ-

ления ансамбля состоялись во 

Франции, Великобритании, Япо-

нии, Австралии, США и Канаде, 

что способствовало укреплению по-

ложительного образа СССР на меж-

дународной арене (ТАСС: Танец дли-

ною в жизнь: лучшие НОМЕРА ан-

самбля имени Моисеева. URL: 

https://tass.ru/spec/moiseyev_ballet?y

sclid=m9zujfcnwv497666442 (дата 

обращения: 09.04.2025)). 

После распада Советского Сою-

за Россия возродила культурную 

дипломатию, стремясь адаптиро-

ваться к новым вызовам, обуслов-

ленным глобализацией и цифровой 

взаимосвязанностью. В отличие от 

централизованных культурных 

инициатив советского периода, 

находившихся под жестким кон-

тролем государства, современные 

проекты в этой сфере должны учи-

тывать влияние стремительного 

распространения информации и 

транснациональных медиа-сетей. 

Появление цифровых технологий 

открыло перед российской куль-

турной дипломатией новые воз-

можности, одновременно поставив 

перед ней целый ряд вызовов. 

В условиях динамично меняющей-
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ся информационной среды созда-

ние телеканала RT (ранее – «Russia 

Today») позволило России активно 

транслировать свои политические и 

культурные материалы на между-

народной арене, способствуя фор-

мированию альтернативного образа 

страны в мировом информацион-

ном пространстве [Gulenko, 2024]. 

Эффективность данных цифровых 

инициатив во многом определяется 

их способностью привлекать раз-

нообразные аудитории и преодоле-

вать укоренившиеся негативные 

стереотипы. 

Возникновение Глобального 

Юга стало одним из ключевых фак-

торов, определяющих изменение 

международного порядка в 

XXI веке. Укрепление позиций, та-

ких государств как Китай, Индия и 

Бразилия, изменило баланс сил, 

поставив под сомнение доминиро-

вание западной однополярности. 

Эти страны выступают за форми-

рование многополярного мирового 

порядка, отражающего политиче-

ское, экономическое и культурное 

многообразие. Экономический 

рост, усиление политического вли-

яния и активное участие в между-

народных организациях служат 

очевидными признаками их возвы-

шения. Исследователи, в частности 

Самир Амин, акцентировали вни-

мание на идеологических основах 

сотрудничества стран Юга, подчер-

кивая важность солидарности раз-

вивающихся государств в противо-

действии империалистическим 

структурам. В своей работе «Дол-

гая революция Глобального Юга» 

Амин детально анализирует исто-

рический и современный опыт 

борьбы за самостоятельное и спра-

ведливое развитие [Amin, 2011]. 

Сотрудничество России с государ-

ствами Глобального Юга является 

как стратегическим ответом на за-

падные санкции, так и важнейшим 

элементом формирования альтер-

нативных форматов глобального 

взаимодействия. Через развитие 

культурных и экономических свя-

зей Россия активно участвует в пе-

рестройке правил международного 

обмена и укреплении многополяр-

ности. 

Национальный бренд как ин-

струмент управления международ-

ной репутацией предполагает целе-

направленное формирование и 

продвижение позитивного имиджа 

страны с целью укрепления ее ав-

торитета, привлечения инвестиций 

и развития сферы услуг. Саймон 

Анхольт в своих исследованиях 

концепции «конкурентоспособной 

идентичности» отмечает, что куль-

тура, политика и публичная дипло-

матия играют решающую роль в 

конструировании благоприятного 

образа государства на мировой 

арене [Anholt, 2007]. Российские 

усилия в этом направлении сосре-

доточены преимущественно на 

противодействии негативным нар-

ративам, транслируемым западны-

ми СМИ. В ответ на культурные 

санкции Россия активизировала 

меры по популяризации собствен-

ного культурного наследия, про-
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движению русского языка, литера-

туры и искусства, а также органи-

зации международных культурных 

мероприятий, стремясь продемон-

стрировать свой вклад в мировую 

цивилизацию. 

Культурное сотрудничество 

России со странами Глобального 

Юга стало неотъемлемым элемен-

том стратегии «мягкой силы», 

направленной на закрепление за 

Россией роли ключевого участника 

многополярного мира. Через сов-

местные культурные проекты, об-

разовательные обмены и экономи-

ческое взаимодействие Россия 

стремится укрепить свой междуна-

родный имидж как державы, содей-

ствующей глобальной интеграции и 

культурному обогащению. Одно-

временно реализуется задача фор-

мирования пророссийских элит и 

сетей межкультурной идентичности. 

Данное сотрудничество сочетает в 

себе как традиционные формы гу-

манитарного взаимодействия, так и 

стратегические геополитические 

интересы, формируя уникальную 

модель культурной дипломатии. 

Особую роль в формировании 

глобального восприятия играет ме-

диапространство. Монро Прайс в 

работе «Медиа и суверенитет» ис-

следует механизмы использования 

медиа для защиты государственно-

го суверенитета и влияния на меж-

дународную информационную по-

вестку, подчеркивая сложные взаи-

мосвязи между контролем над 

СМИ и формированием обще-

ственного мнения [Price, 2002]. 

Россия придает большое значение 

роли средств массовой информа-

ции: федеральные медиаструктуры, 

такие как RT и Sputnik, активно 

расширяют свое присутствие в 

странах Глобального Юга. Предо-

ставляя альтернативный западному 

взгляд на международные события, 

эти каналы способствуют форми-

рованию более благожелательного 

отношения к России. Вместе с тем 

эффективность данного подхода 

остается предметом дискуссий: 

критики указывают на риски, свя-

занные с государственной аффили-

рованностью этих СМИ, что может 

вызывать сомнения в их объектив-

ности. Кроме того, развитие циф-

ровых платформ усилило конку-

ренцию за внимание аудитории, 

требуя от России более гибких и 

многоуровневых информационных 

стратегий. 

Теоретические основы  

исследования 

В настоящем исследовании ис-

пользуются три взаимосвязанные 

теоретические концепции – теория 

«мягкой силы», конструктивизм в 

международных отношениях и 

постколониальная теория – для 

анализа культурной дипломатии 

России и ее стратегического уча-

стия в делах стран Глобального 

Юга после 2022 года. Каждая из 

этих концепций предлагает уни-

кальный и дополняющий другие 

подход к изучению мотивов, меха-

низмов и последствий попыток 

России, направленных на противо-
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действие западной гегемонии и 

восстановление своих позиций на 

мировой арене. Их синтез позволя-

ет осуществить многомерный ана-

лиз, раскрывающий как стратегиче-

ские, так и идеологические аспекты 

внешней политики России в отно-

шении стран Глобального Юга. 

Теория «мягкой силы», впервые 

сформулированная Джозефом 

Найем в начале 1990-х годов, опре-

деляет «мягкую силу» как способ-

ность государства добиваться 

желаемого поведения других акто-

ров через привлечение и убеждение, 

а не через принуждение или эконо-

мическое давление. «Мягкая сила» 

действует посредством распростра-

нения культурных ценностей, по-

литических идеалов и моделей 

внешней политики, воспринимае-

мых как легитимные и морально 

обоснованные [Nye, 2004]. После 

2022 года Россия опирается на ин-

струменты «мягкой силы» для пе-

рестройки своего международного 

имиджа и расширения влияния. 

Ключевыми элементами данной 

стратегии выступают мероприятия, 

такие как Всемирный фестиваль 

молодежи и Казанские «Игры бу-

дущего», служащие демонстрацией 

культурных и научных достижений 

России, а также носителями ее гео-

политического нарратива. Следует 

подчеркнуть, что реализация рос-

сийской стратегии «мягкой силы» 

тесно связана с дискурсом много-

полярности. Через альянс с Китаем 

и активное участие в деятельности 

объединения БРИКС Россия стре-

мится к укреплению своей позиции 

в качестве защитника альтернатив-

ного мирового порядка и созданию 

культурно-идеологическое про-

странства, способного противосто-

ять западному доминированию 

[Ingrid d'Hooghe, 2015]. 

Конструктивизм в международ-

ных отношениях, акцентирующий 

внимание на роли идентичности, 

норм и социального взаимодей-

ствия в формировании поведения 

государств, предлагает второй ана-

литический ракурс. В отличие от 

реалистической и либеральной па-

радигм, сосредоточенных на мате-

риальных ресурсах или институци-

ональных механизмах, исследова-

ния конструктивизма доказывают, 

что интересы и идентичность госу-

дарств формируются через истори-

ческий опыт и постоянное взаимо-

действие с внешней средой [Wendt, 

1992]. Культурную дипломатию 

России следует рассматривать как 

процесс переосмысления и утвер-

ждения собственной национальной 

идентичности. Столкнувшись с 

растущей изоляцией со стороны 

Запада, Россия стремится предста-

вить себя не как объект санкции со 

стороны стран коллективного Запа-

да, а как культурно богатую и 

идеологически суверенную держа-

ву. Эти усилия включают в себя 

апелляцию к опыту советской со-

лидарности с антиколониальными 

движениями, что способствует со-

зданию историко-идеологического 
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консенсуса с государствами Гло-

бального Юга. Как отмечает Анхо-

льт, в условиях геополитического 

давления государства зачастую 

прибегают к инструментам нацио-

нального брендинга и культурной 

дипломатии для укрепления или 

переосмысления своего образа на 

международной арене. В этой связи 

стратегию России в странах Гло-

бального Юга можно трактовать 

как процесс формирования сов-

местного нарратива сопротивления, 

суверенитета и многополярности 

[Anholt, 2007].  

Постколониальная теория при-

вносит в анализ дополнительное 

измерение, подвергая критике ис-

торически сложившуюся иерархию 

глобальных властных отношений, 

которая продолжает оказывать вли-

яние на международную систему. 

Работы, таких авторов как Эд-

вард Саид, Франц Фанон и Хо-

ми Баба, акцентируют внимание на 

продолжающемся воздействии ко-

лониальных структур и на критике 

культурной и эпистемологической 

гегемонии глобального Севера 

[Bhabha, 1994; Fanon, 1963; Said, 

1978]. Россия, опираясь на антико-

лониальный и антиимпериалисти-

ческий дискурс, стремится позици-

онировать себя не как новую импе-

риалистическую силу, а как жертву 

западного доминирования и тем 

самым как легитимного представи-

теля альтернативного мировоззре-

ния. Тем не менее постколониаль-

ная перспектива также предлагает 

критический инструментарий для 

оценки этих заявлений. Возникает 

вопрос: действительно ли Россия 

выступает солидарным партнером 

стран Глобального Юга или лишь 

воспроизводит патронажно-

клиентские модели в новом обли-

чье? Несмотря на привлекатель-

ность риторики сопротивления, 

асимметричность реальных власт-

ных отношений зачастую препят-

ствует построению равноправного 

партнерства. 

Таким образом, синтез трех тео-

ретических подходов позволяет 

комплексно осмыслить стратегиче-

ские, нормативные и исторические 

аспекты российской культурной 

дипломатии в Глобальном Юге. 

Теория «мягкой силы» объясняет 

инструменты и механизмы воздей-

ствия посредством несиловых 

средств; конструктивизм подчерки-

вает роль идентичности и процес-

сов смыслообразования; постколо-

ниальная теория помещает россий-

скую активность в более широкий 

контекст борьбы с западной геге-

монией, выявляя внутренние про-

тиворечия в этом стремлении. Вме-

сте эти рамки формируют прочную 

аналитическую основу для изуче-

ния трансформации роли России в 

мировом порядке, характеризую-

щемся усилением идеологической 

конкуренции и изменением конфи-

гурации международных союзов. 
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Эмпирическое исследование 

(I) Культурная дипломатия 

России после 2022 года 

После 2022 года Россия активи-

зировала усилия по формированию 

нового глобального имиджа, укреп-

лению солидарности с государства-

ми Глобального Юга и противодей-

ствию культурной и идеологической 

гегемонии Запада посредством орга-

низации ряда масштабных меропри-

ятий. Далее подробно рассмотрим 

шесть ключевых инициативах: Все-

мирный фестиваль молодежи 

2024 года, Казанские «Игры будуще-

го» 2024 года, Санкт-Петербургский 

международный объединенный 

культурный форум (2024), Год куль-

туры России и Китая (2024–2025), 

культурные проекты стран БРИКС 

(2024) и Московский международ-

ный фестиваль света (2024). 

С точки зрения теории «мягкой 

силы» культурная дипломатия Рос-

сии стремится к лидирующим пози-

циям на мировой арене посредством 

несиловых средств. Так, на Всемир-

ном фестивале молодежи в Сочи 

(2024), собравший более 20 тысяч 

участников из более чем 180 стран – 

в том числе из Африки, Латинской 

Америки и Азии, – был сделан упор 

на темы мира, диалога, суверенитета 

и единства молодежи [Президент 

России. Закрытие ... , 2024]. Это поз-

волило представить Россию в каче-

стве инициатора межкультурного 

взаимопонимания и сторонника мно-

гополярного сотрудничества. Казан-

ские «Игры будущего», уникальное 

сочетание науки, спорта и искусства, 

представляют достижения в кибер-

спорте, робототехнике, виртуальной 

и дополненной реальности, инфор-

мационных технологиях и искус-

ственном интеллекте, демонстрируя 

инновационный потенциал России и 

ее стремление предложить альтерна-

тиву западным доминирующим 

платформам (Егор Алеев Что из-

вестно об Играх будущего. ТАСС. 

20 февраля 2024. URL: 

https://tass.ru/info/20035989?ysclid=m

a1ed8isqq277618051 (дата обраще-

ния: 09.04.2025)). 

Данные мероприятия отражают 

возможности России в разнообраз-

ном развитии содержания своей 

«мягкой силы», переориентируя 

внимание на новые регионы, прежде 

всего, на страны Глобального Юга. 

Россия больше не стремится к при-

знанию Западом, фокусируя усилия 

на укреплении уважения и доверия у 

незападной аудитории. Так, Санкт-

Петербургский международный 

культурный форум 2024 года, по-

священный странам БРИКС, объеди-

нил художников, политиков и интел-

лектуалов из стран Юга, продемон-

стрировав богатство незападных 

культурных традиций и подчеркнув 

ценность культурного многообразия. 

(Коммерсантъ. (2024). Фестиваль 

БРИКС, «Преступление и наказа-

ние» и патриарх Кирилл. 

09.09.2024. URL: 

https://www.kommersant.ru/doc/7010

252 (дата обращения: 09.04.2025). 

Стратегия «мягкой силы» России 

заключается в создании альтерна-
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тивной культурной платформы, со-

знательно противопоставляемой за-

падной либеральной гегемонии и 

основанной на идеях суверенного 

культурного развития. В данном 

контексте подход России переклика-

ется с концепцией Джозефа Ная о 

привлечении посредством ценностей 

и культуры, но адаптирован к усло-

виям современного многополярного 

мира, где культурная дипломатия 

становится ареной конкуренции, а не 

консенсуса [Nye, 2004]. 

Конструктивистский подход 

масштабнее демонстрирует, как 

культурная дипломатия использу-

ется Россией для реконструкции 

собственной идентичности в ответ 

на международную изоляцию. По-

сле обострения российско-

украинского конфликта в 2022 году 

Россия столкнулась со значитель-

ной маргинализацией в политиче-

ской, культурной и спортивной 

сферах Запада. В этих условиях 

Москва активно обращается к госу-

дарствам Глобального Юга с целью 

восстановления международной 

легитимности и закрепления образа 

цивилизационного центра в много-

полярной системе. 

Такие проекты, как Год культу-

ры России и Китая (2024–2025), 

подчеркивают усилия по пере-

осмыслению идентичности страны 

посредством акцента на общих 

культурных ценностях, историче-

ских связях и диалоге цивилизаций 

[Президент России. Открыты ... , 

2024]. Россия укрепляет тесные 

связи с Китаем, одновременно по-

зиционируя себя как культурный 

мост между Европой и Азией – не 

полностью западной и не полно-

стью восточной державой. Это со-

ответствует конструктивистскому 

пониманию идентичности как ди-

намично формируемого социально-

го феномена [Wendt, 1992]. 

Культурный проект БРИКС 

2024 года, в свою очередь, иллю-

стрирует стремление России к 

укреплению коллективной иден-

тичности новых центров силы, ос-

нованной на взаимном уважении, 

признании культурного разнообра-

зия и сопротивлении западной 

культурной унификации (ТАСС. 

(2024). Наследие стран-участниц 

БРИКС представят на приурочен-

ной к саммиту выставке в Казани 

Саммит пройдет в октябре. 

25 мая 2024. URL: 

https://tass.ru/kultura/20904667?yscli

d=ma1fbt6aoh223363553 (дата об-

ращения: 09.04.2025)). 

Участие в этом проекте демон-

стрирует стремление Москвы к 

консолидации сотрудничества с 

государствами, разделяющими ее 

критическое отношение к западной 

системе норм [Anholt, 2007]. 

Культурные фестивали, такие 

как Московский международный 

фестиваль «Круг света» (2024), вы-

полняют не только эстетическую 

функцию, но и символизируют 

культурную стойкость России в 

условиях внешнего давления. При-

влекая художников и дизайнеров из 

незападных стран, Россия укрепляет 

образ открытой, многоликой и креа-
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тивной державы, способной вносить 

вклад в развитие мировой культуры. 

Постколониальная теория позво-

ляет глубже осмыслить идеологиче-

ские рамки культурного взаимодей-

ствия России с государствами Гло-

бального Юга. В официальной ри-

торике особое внимание уделяется 

темам антиколониальной солидар-

ности, цивилизационного достоин-

ства и противостояния моральному 

империализму Запада – ключевым 

элементам постколониального дис-

курса. Выступая на Всемирном фе-

стивале молодежи и Санкт-

Петербургском культурном форуме, 

российские лидеры акцентировали 

понятия «деколонизации», «суве-

ренной культуры» и «многополяр-

ности», стремясь вызвать отклик у 

стран, испытывающих последствия 

колониального прошлого. 

Данные шаги соответствуют 

постколониальной критике западной 

гегемонии: Россия стремится пози-

ционировать себя в качестве союзни-

ка угнетенных народов и защитника 

культурной автономии, бросая вызов 

универсалистскому нарративу о за-

падной свободе, демократии и со-

временности. В рамках Года культу-

ры России в Китае и культурных 

проектов БРИКС обмен определяет-

ся как взаимное обогащение, а не как 

односторонняя передача ценностей, 

что подчеркивает стремление вы-

страивать горизонтальные, равно-

правные отношения. 

Таким образом, культурная ди-

пломатия России после 2022 года 

носит как стратегический, так и сим-

волический характер. Стремясь рас-

ширить зону своего влияния за пре-

делами Запада, Россия использует 

«мягкую силу» для создания новых 

альянсов, реконструкции собствен-

ной идентичности и укрепления 

культурной устойчивости. Конструк-

тивистский подход позволяет объяс-

нить, как меняется самоидентифика-

ция страны, в то время как постколо-

ниальная перспектива освещает 

идеологические основания ее взаи-

модействия с миром. 

Тем не менее, несмотря на расту-

щий интерес к российской «мягкой 

силе» в странах Глобального Юга, 

внутренние противоречия и особен-

ности геополитического поведения 

Москвы могут ограничивать долго-

временную эффективность ее куль-

турной стратегии. Изменения в куль-

турной дипломатии после 2022 года, 

несомненно, свидетельствует о за-

метной эволюции внешнеполитиче-

ского инструментария России – от 

традиционной опоры на жесткую 

силу к использованию культуры как 

средства формирования глобального 

порядка. 

(II) Сотрудничество России  

и Китая в странах Глобального 

Юга: совместные культурные  

и экономические инициативы 

Подробнее остановимся на ана-

лизе стратегического и символиче-

ского значения сотрудничества 

между Россией и Китаем в странах 

Глобального Юга с акцентом на 

культурные и экономические ини-

циативы в рамках БРИКС. Новая 
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геополитическая конфигурация, 

сложившаяся после 2022 года, по-

буждает обе страны к более тесно-

му выстраиванию партнерских от-

ношений на фоне напряженных 

взаимоотношений с государствами 

Запада. Сотрудничество России и 

Китая в странах Глобального Юга 

становится важнейшей ареной про-

ецирования «мягкой силы», форми-

рования альтернативной междуна-

родной идентичности и продвижения 

постколониальных нарративов со-

противления. 

Посредством культурных проек-

тов БРИКС, форума «Один пояс, 

один путь», создания экономиче-

ских коридоров и организации сов-

местных мероприятий в Африке, 

Латинской Америке и Юго-

Восточной Азии, Россия и Китай 

формируют общее видение много-

полярного мирового порядка, рас-

сматривая его не только в экономи-

ческом, но и в фундаментально 

культурном измерении. 

С точки зрения концепции «мяг-

кой силы» обе страны активно ис-

пользуют культурную дипломатию 

для укрепления взаимного доверия, 

расширения влияния и продвижения 

альтернативы западной модели ли-

берального международного поряд-

ка. Ключевым элементом этой стра-

тегии стали культурные проекты 

БРИКС, инициированные в 2024 го-

ду, включающие передвижные вы-

ставки, совместное производство 

фильмов, академические обмены и 

цифровые гуманитарные инициати-

вы. Эти проекты направлены на де-

монстрацию культурного разнообра-

зия, взаимного уважения и развитие 

межкультурного диалога как внутри 

стран БРИКС, так и в более широком 

контексте Глобального Юга. 

С точки зрения конструктивист-

ского подхода сотрудничество Рос-

сии и Китая представляет собой 

процесс совместного конструиро-

вания коллективной идентичности 

в ответ на воспринимаемую ими 

маргинализацию со стороны Запа-

да. Партнерство двух государств 

выходит за рамки прагматических 

расчетов, направлено на формиро-

вание антигегемонистского блока, 

основанного на принципах сувере-

нитета, многополярности и уваже-

ния цивилизационного разнообра-

зия. Через культурные инициативы 

в рамках БРИКС и других регио-

нальных платформ Россия и Китай 

стремятся позиционировать себя не 

как изолированные ревизионист-

ские державы, а как сотворцы но-

вого мирового порядка. 

Ярким примером этого процесса 

является Год культуры России в 

Китае (2024–2025 гг.), в рамках ко-

торого в совместных выставках, 

публикациях и публичных выступ-

лениях постоянно подчеркивается 

тема «единства цивилизаций и гло-

бального культурного разнообра-

зия». Конструктивистские усилия 

особенно заметны в активном уча-

стии обеих стран в делах Глобаль-

ного Юга. Так, на Форуме СМИ 

стран БРИКС, организованном 

агентством ТАСС при содействии 

китайского агентства Синьхуа, 
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наряду с представителями стран 

БРИКС выступили и делегаты дру-

гих государств Юга, подчеркнув-

шие необходимость противостоя-

ния доминирующим западным ме-

дийным нарративам и утверждения 

альтернативной эпистемологии 

[Kester K. Klomegah, 2024]. 

Как отмечал Уинтер, нацио-

нальная идентичность формируется 

в процессе взаимодействия и вза-

имного признания [Wendt, 1992]. В 

этом контексте Россия и Китай не 

только совместно конструируют 

собственную идентичность, но и 

способствуют формированию ши-

рокой идентичности Глобального 

Юга, позиционируя себя как его 

лидеров и культурных союзников. 

В соответствии с подходом Анхо-

льта, их партнерство можно рас-

сматривать как элемент построения 

национального бренда, способству-

ющего ассоциации образа обеих 

стран с прогрессом, традициями и 

сотрудничеством, а не с конфликта-

ми и принуждением [Anholt, 2007]. 

Постколониальная теория 

предоставляет важные аналитиче-

ские инструменты для осмысления 

идеологического и символического 

аспектов сотрудничества России и 

Китая в странах Глобального Юга. 

Культурные и экономические ини-

циативы двух стран часто сопро-

вождаются антиколониальными 

нарративами, акцентирующими 

необходимость преодоления насле-

дия западного империализма и 

утверждения суверенного пути раз-

вития. В Казанской декларации по 

итогам 16-го саммита БРИКС в 

2024 году подчеркивалась важность 

укрепления многосторонности, со-

действия справедливому глобаль-

ному развитию и поддержания духа 

в движении к неприсоединению, 

что дополнительно закрепляет мо-

ральную легитимность России и 

Китая как партнеров постколони-

ального мира [Синьхуа, 2024]. 

Россия акцентирует свою роль в 

процессе деколонизации в годы 

холодной войны, тогда как Китай 

апеллирует к собственной истории 

жертвы западного и японского им-

периализма. Эти нарративы находят 

особый отклик в регионах с сильной 

исторической памятью о колониа-

лизме, таких как Субсахарская Аф-

рика и Юго-Восточная Азия. 

Таким образом, несмотря на де-

кларируемую приверженность 

постколониальным ценностям, 

остается дискуссионным вопрос о 

том, в какой степени совместные 

инициативы России и Китая дей-

ствительно способствуют построе-

нию равноправного глобального 

порядка. Их культурная активность 

укрепляет голоса стран Глобально-

го Юга, однако процесс принятия 

решений и формулирования по-

вестки дня по-прежнему сосредо-

точен в Москве и Пекине. 

Комплексный теоретический 

подход позволяет выявить слож-

ную природу российско-китайского 

сотрудничества в странах Глобаль-

ного Юга, сочетающего проекцию 

мягкой силы, формирование иден-

тичности и продвижение постколо-
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ниальных нарративов. Культурные 

инициативы в рамках БРИКС 

направлены не только на расшире-

ние влияния, но и на легитимацию 

модели «общей цивилизации», про-

тивопоставляемой западным либе-

ральным нормам. Теория «мягкой 

силы» объясняет механизмы куль-

турного воздействия через фести-

вали, образовательные обмены и 

символические инвестиции. Кон-

структивизм демонстрирует, как 

стратегическое партнерство спо-

собствует перестройке идентично-

сти России и Китая.  

Таким образом, культура зани-

мает центральное место в геополи-

тических стратегиях XXI века. 

Совместные усилия России и Китая 

в Глобальном Юге отражают не 

только новый тип взаимодействия 

между великими державами, но и 

знаменуют собой новую фазу борь-

бы за смысл глобального порядка. 

Открытым остается вопрос: приве-

дут ли эти усилия к реальному 

культурному многообразию или же 

станут новым этапом конкуренции 

за глобальное господство в услови-

ях многополярности? 

(III) Сравнительный анализ: 

культурная дипломатия  

как инструмент  

стратегического вызова 

Два рассмотренных выше мето-

да культурной дипломатии – воз-

рождение российской культуры 

через проведение крупных меро-

приятий и международных фести-

валей, а также российско-китайское 

сотрудничество в рамках совмест-

ных культурных и экономических 

проектов в странах Глобального 

Юга – демонстрируют взаимодо-

полняющие, но принципиально 

различающиеся стратегии, направ-

ленные на оспаривание доминиру-

ющего положения Запада. Несмот-

ря на различия в масштабе и целе-

вой аудитории, оба подхода спо-

собствуют стратегическому пере-

форматированию России (и в опре-

деленной степени Китая), перепо-

зиционированию этих стран в мно-

гополярной системе международ-

ных отношений и укреплению их 

статуса альтернативных цивилиза-

ционных центров. 

Культурная дипломатия внутри 

России ориентирована на формиро-

вание образа государства, которое, 

несмотря на санкционное давление 

и политическую изоляцию, сохра-

няет внутреннюю динамику, обла-

дает широкой сетью международ-

ных связей и демонстрирует куль-

турную устойчивость. Мероприя-

тия такого масштаба, как Всемир-

ный фестиваль молодежи и студен-

тов, Универсиада и Объединенный 

культурный форум, нацелены на 

опровержение западного нарратива 

о «закате России», акцентируя 

внимание на ее возрождении, мно-

гообразии и глобальной активно-

сти. Эти форумы служат платфор-

мами для продвижения мягкой си-

лы, приглашая представителей 

дружественных и нейтральных 

государств к непосредственному 

знакомству с российской культурой. 
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В отличие от этого, российско-

китайское сотрудничество в стра-

нах Глобального Юга имеет пре-

имущественно дипломатический и 

альянсовый характер. Москва и Пе-

кин стремятся изменить междуна-

родную нормативную среду, взаи-

модействуя с государствами, име-

ющими колониальный или полуко-

лониальный опыт, и испытываю-

щими отчуждение от западных 

стандартов и либерального универ-

сализма. В данном случае вызов 

Западу приобретает ярко выражен-

ное идеологическое измерение: 

речь идет о формировании новых 

ценностных ориентиров, утвер-

ждающих суверенитет, многопо-

лярность и «цивилизационное раз-

нообразие» в качестве легитимной 

альтернативы западной политико-

культурной модели. 

Россия преимущественно опира-

ется на символизм и культурные 

послания, связанные с историче-

ским наследием, тогда как Китай 

делает ставку на экономический 

прагматизм и логистическую мощь. 

Вместе они формируют своеобраз-

ный «восточно-восточно-южный» 

культурно-экономический альянс, 

противопоставляемый парадигме 

«Запад и остальные». 

Тем не менее Россия и Китай 

сталкиваются с серьезными огра-

ничениями в изменении своего 

имиджа, прежде всего, в западных 

медиа. Попытки России усилить 

свое влияние средствами культур-

ной дипломатии зачастую интер-

претируются западными государ-

ствами как элементы пропаган-

дистских кампаний, что суще-

ственно снижает их эффективность. 

Дефицит доверия наиболее заметен 

среди западных союзников, у кото-

рых доминирующий медийный 

дискурс остается основанным на 

критике российского «авторита-

ризма», «милитаризма» и «дезин-

формации». Ограничение вещания 

российских СМИ в Европе (напри-

мер, запрет на деятельность RT) 

[Gergely Ferenc Lendvai, 2024] и 

трактовка российско-китайского 

партнерства как проявления геопо-

литического оппортунизма допол-

нительно сужают пространство для 

влияния [Lo Bobo, 2017]. 

Иная ситуация наблюдается в 

странах Глобального Юга, где ан-

тизападная риторика находит зна-

чительно больший отклик, особен-

но в государствах с колониальным 

прошлым или в тех, кто имеет не-

решенные споры с Западом по во-

просам торговли, развития и управ-

ления. Россия и Китай предлагают 

таким странам не только матери-

альные выгоды, но и символиче-

ское признание. Совместные ин-

фраструктурные и культурные про-

екты позиционируются как формы 

«взаимовыгодного сотрудниче-

ства», а не неоколониальной зави-

симости. Возрастающий спрос на 

альтернативные западным системы 

образования, независимые медиа и 

источники финансирования спо-

собствует укреплению связей с 

Москвой и Пекином. 
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Особое значение имеет то, что 

культурные контакты России с  

государствами Глобального Юга 

строятся на основе возрождения 

исторической дружбы – например, 

с постколониальными странами 

Африки времен холодной войны, – 

в то время как Китай позициониру-

ет себя в качестве примера техно-

логического развития и модерниза-

ции. Обе державы апеллируют к 

общей постколониальной идентич-

ности, представляя свои инициати-

вы как новую волну «южно-

южного» сотрудничества. 

Стратегия, сочетающая куль-

турные и экономические аспекты 

вовлечения, меняет глобальный 

баланс сил не путем прямого про-

тивостояния, а через подрыв идео-

логической монополии Запада и 

формирование параллельных леги-

тимных институтов. Культурные 

проекты БРИКС, включая планиру-

емую медиасеть БРИКС, нацелены 

на производство и распространение 

контента, отражающего не запад-

ный опыт, ценности и нормы. Этот 

процесс оказывает влияние на по-

литику западных государств в от-

ношении Глобального Юга, стиму-

лируя пересмотр стратегий помо-

щи, инфраструктурной дипломатии 

(например, инициатива «Глобаль-

ные ворота» G7) и партнерских 

программ. 

В то же время сохраняется фак-

тор влияния западной культурной 

нормы через региональные элиты, 

диаспоры и институты гражданско-

го общества, что остается серьез-

ным вызовом для культурной ди-

пломатии России и Китая. Их успех 

требует не только межправитель-

ственного взаимодействия, но и глу-

бокой вовлеченности общества, ко-

торая пока остается слабым звеном. 

Стратегия культурной диплома-

тии России после 2022 года отра-

жает стремление к укреплению 

своих позиций на мировой арене 

посредством многоуровневого под-

хода в условиях ограничения тра-

диционных дипломатических и 

экономических инструментов. Ос-

новные методы включают:  

− проведение масштабных 

культурных мероприятий для де-

монстрации внутренней уверенно-

сти и международных связей;  

− развитие стратегического 

партнерства с Китаем и государства-

ми Глобального Юга для формиро-

вания альтернативных культурных и 

экономических нарративов;  

− продвижение диалога циви-

лизаций как противовеса западному 

либеральному универсализму;  

− использование постколони-

альной риторики для позициониро-

вания себя в качестве союзника ис-

торически маргинализированных 

обществ. 

Данные стратегии частично до-

стигли поставленных целей. Хотя 

они не привели к кардинальному 

изменению восприятия России в 

западном мире, они способствовали 

укреплению ее позиций в странах 

Глобального Юга, стремящихся к 

построению более справедливого и 

многополярного международного 
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порядка. Для России страны Гло-

бального Юга выполняют двойную 

функцию: с одной стороны, они 

предоставляют площадку для де-

монстрации ее глобального влия-

ния и лидерства, а с другой – ста-

новятся соавторами создания аль-

тернативного эпистемологического 

и культурного пространства, бро-

сающего вызов западной универ-

сальности. 

Таким образом, сотрудничая со 

странами Глобального Юга, Россия 

не только смягчила последствия 

санкции со стороны стран коллек-

тивного Запада, но и перепозицио-

нировала себя как полноправного 

участника глобальной цивилизаци-

онной динамики. Культурное воз-

рождение России после 2022 года 

представляет собой не только обо-

ронительную реакцию, но и актив-

ную наступательную стратегию 

перераспределения баланса гло-

бальной легитимности. 

Выводы 

Культурная дипломатия России 

после 2022 года представляет собой 

как адаптацию к ограничительным 

мерам со стороны стран коллектив-

ного Запада, так и активную стра-

тегию восстановления глобальной 

легитимности через развитие неза-

падных альянсов. Ориентируясь на 

страны Глобального Юга, Россия 

перепозиционирует культурное 

участие, превращая его в один из 

ключевых инструментов геополи-

тической перестройки. Этот сдвиг 

носит не только символический 

характер, но отражает фундамен-

тальные изменения в международ-

ной системе, где культура, иден-

тичность и историческая память 

становятся средствами защиты су-

веренитета и борьбы за господство 

в сфере норм и ценностей. 

Опираясь на концепции «мягкой 

силы», конструктивизма и постко-

лониальной теории, Россия стре-

мится трансформировать свой об-

раз – от государства, подверженно-

го санкционному давлению, к ци-

вилизационной альтернативе, со-

юзнику стран Глобального Юга и 

стороннику идеи многополярного 

мира. Этот стратегический поворот 

способствовал формированию но-

вого культурного фронта России и 

Китая, направленного на оспарива-

ние информационной и идеологи-

ческой монополии Запада, создание 

альтернативного нормативного 

пространства и утверждение прин-

ципов культурного многообразия, 

суверенитета и альтернативных 

моделей развития. 

Сотрудничество с государства-

ми Глобального Юга позволило 

России и Китаю не только укрепить 

взаимное доверие и духовные свя-

зи, но и превратить данный регион 

в активную арену по формирова-

нию нового международного по-

рядка. Тем не менее перед Россией 

и Китаем стоит серьезный вызов: 

успешная реализация данной стра-

тегии требует выхода за рамки 

символических инициатив и фор-

мального обмена жестами. Необхо-

дима выработка устойчивых моде-
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лей сотрудничества, основанных на 

взаимной выгоде, инклюзивности и 

долгосрочных инвестициях в куль-

турную сферу. В противном случае 

культурные инициативы рискуют 

превратиться в инструменталист-

ские кампании, обреченные на крат-

косрочный эффект, как это уже про-

исходило в истории «мягкой силы». 

Культурная дипломатия между 

Россией и Китаем на пространстве 

Глобального Юга подчеркивает 

возросшую роль культуры как поля 

глобальной политической борьбы, 

где нарративы, символы и иден-

тичность становятся не только 

средствами поддержания нацио-

нального престижа, но и инстру-

ментами перераспределения власти 

в мировом порядке. 
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Аннотация. Данная статья посвящена исследованию исторической динамики 

и современного проявления русофобии как инструмента влияния на внешнеполи-

тическую позицию России. Анализ начинается с констатации беспрецедентного 

уровня агрессивной русофобии в западных СМИ, подтверждаемой фактами мас-

совых нарушений прав российских граждан, зафиксированных в докладе 

МИД России. Однако, авторы статьи отмечают, что современная русофобия – не 

феномен XXI века, а результат многовековой политики западноевропейских 

стран, рассматривавших Россию как геополитического соперника. Исторический 

экскурс прослеживает эволюцию методов противодействия России, подчеркивая 

неизменность стратегической цели – ослабление российского влияния на мировой 

арене. Центральное место в исследовании занимает роль США и Великобритании 

в формировании коллективного западного подхода к России, который распро-

страняется и на государства Азиатско-Тихоокеанского региона (Япония, Австра-

лия, Новая Зеландия – по словам С. В. Лаврова). Начало специальной военной 

операции на Украине рассматривается как катализатор, резко обостривший кон-

фликт, который Запад трактует как противостояние двух цивилизаций: «общерус-

ской» (Россия, Беларусь, Украина) и западной. В статье данный нарратив анали-

зируется в качестве упрощения сложной геополитической ситуации и инструмен-

та идеологического противостояния. Исследователи также обращают внимание на 

развитие антисоветских, а значит, и антироссийских тенденций в постсоветских 

республиках с начала XXI века. Этот процесс рассматривается через призму де-

коммунизации, анализируя ее влияние на формирование негативного восприятия 

России. В статье затрагиваются вопросы взаимосвязи внутренних социально-

экономических факторов и внешнего давления, изучается влияние западных НКО, 
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международных организаций и медиаструктур на формирование и распростране-

ние русофобских настроений.  

Ключевые слова: русофобия; западная Европа; декоммунизация; историческая 

память; советское прошлое; постсоветское пространство; Россия 
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Abstract. This article studies historical dynamics and modern manifestations of Rus-

sophobia as a tool for influencing Russia's foreign policy. The analysis declares an un-

precedented level of aggressive Russophobia in the Western media, confirmed by the 

facts of numerous violations of Russian citizens' rights, recorded in the report of the 

Russian Foreign Ministry. However, the authors of the article note that modern Rus-

sophobia is not a 21st century phenomenon, but the result of centuries-long policies of 

Western European countries that have regarded Russia as a geopolitical rival. The his-

torical overview traces the evolution of the ways to counter Russia, emphasizing the 

immutable strategic goal to weaken Russian influence internationally. The study focuses 

on the role of the United States and Great Britain in shaping a collective Western atti-

tude towards Russia that extends to the countries of the Asia-Pacific region (Japan, Aus-

tralia, New Zealand – according to Sergey Lavrov). The start of a special military opera-

tion in Ukraine is seen as a catalyst that exacerbated the conflict, which the West inter-

prets as a confrontation between two civilizations: the “all-Russian” (Russia, Belarus, 

Ukraine) and the Western. The article analyzes this narrative as a simplification of a 

complex geopolitical situation and an instrument of ideological confrontation. The at-

tention is also drawn to anti-Soviet, and therefore anti-Russian, tendencies in the post-

Soviet republics at the beginning of the 21st century. The authors consider these 

tendencies through the prism of decommunization, analyzing their influence on forming 

a negative perception of Russia. The article touches upon the relationship between internal 

socio-economic factors and external pressure, and examines the influence of Western NPOs, 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
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international organizations and media structures on shaping and spreading Russophobic atti-

tudes. 

Key words: russophobia; western Europe; decommunization; historical memory; soviet 

past; post-Soviet space; Russian 
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Введение 

В современных международных 

отношениях Россия сталкивается с 

рядом вызовов, которые оказывают 

существенное влияние на ее пози-

цию в мировой политике. Среди этих 

вызовов особое место занимают ру-

софобия и декоммунизация, высту-

пающие в качестве взаимосвязанных 

механизмов, формирующих негатив-

ный образ страны и создающих пре-

пятствия для ее равноправного уча-

стия в международных процессах. 

Актуальность исследования данной 

проблематики обусловлена ее воз-

растающим значением в контексте 

обострения геополитической конку-

ренции и усиления информационно-

го противоборства. 

Русофобия, как комплекс нега-

тивных стереотипов, предрассудков 

и враждебных установок по отноше-

нию к России, ее народу, культуре и 

политике, имеет давнюю историю, 

но в последние десятилетия приоб-

рела новые формы и масштабы. Де-

коммунизация, проявляющаяся в 

демонтаже памятников советской 

эпохи, пересмотре исторических со-

бытий и одностороннем осуждении 

советского периода, зачастую слу-

жит инструментом дистанцирования 

от России и легитимации русофоб-

ских настроений. 

Методы исследования 

Методологическая база исследо-

вания предполагает, в первую оче-

редь, анализ документов и офици-

альных источников, включая офици-

альные заявления политических дея-

телей и представителей государ-

ственных органов, законодательные 

акты, позволяет выявить наличие 

дискриминационных практик и спе-

цифическую риторику, используе-

мую для формирования образа Рос-

сии, и оценить их совокупное влия-

ние на международную арену. Кон-

тент-анализ медиапространства, ос-

нованный на мониторинге СМИ, 

позволил выявить распространен-

ность и характер русофобских вы-

сказываний, ключевые нарративы и 

стереотипы, формирующие обще-

ственное мнение. Исторический ана-

лиз, включающий изучение истори-

ческих причин русофобии и сравни-

тельный анализ процессов декомму-

низации в различных странах, позво-

лил выявить истоки и эволюцию ру-

софобских настроений, общие тен-

денции и особенности декоммуниза-

ционных практик, а также оценить 

их влияние на отношения с Россией. 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
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Сравнительный анализ, предполага-

ющий сопоставление отношения к 

России с отношением к другим стра-

нам, а также сравнение образа Рос-

сии в разных странах и регионах ми-

ра, позволил идентифицировать 

наличие двойных стандартов и вы-

явить факторы, влияющие на форми-

рование русофобских настроений.  

Результаты исследования 

История европейской русофобии 

берет свое начало с эпохи становле-

ния русского государства. Методика 

подачи материалов в западных СМИ 

отработана столетиями. Изображать 

пугающую картину «варварской» 

России европейцам начали еще в 

XVI веке. Все это происходило из-за 

столкновения внешнеполитических 

интересов России с целями других 

европейских стран. Фактически в 

Европе уже в то время началось 

формирование русофобии. В 

2015 году данную тенденцию кратко, 

но лаконично, описал швейцарский 

публицист и журналист Ги Меттан. 

В своей книге «Запад – Россия: ты-

сячелетняя война. История русофо-

бии от Карла Великого до украин-

ского кризиса», автор говорил: «За-

чем ругать кого-то по пустякам, ко-

гда можно во всех грехах обвинить 

Россию» [Меттан, 2023, с. 45]. 

Впервые термин «русофобия» в 

общественный оборот ввел публи-

цист, дипломат и поэт Федор Тют-

чев. По его мнению, «возникновение 

образа России, “чудовища” и “людо-

еда” <…> в общественном сознании 

европейцев было обусловлено 

нашими цивилизационными разли-

чиями» [Цит. по: Ширинянц, 2015, 

c. 15]. Русский философ Иван Ильин, 

долгие годы проживший в Европе, 

показал сущность отношений евро-

пейцев к России: «Европейцам нуж-

на дурная Россия: угрожающая сво-

ими размерами, чтобы ее можно бы-

ло расчленить; завоевательная, что-

бы организовать коалицию против 

нее; реакционная, чтобы оправдать в 

ней революцию и требовать для нее 

республики; религиозно-

разлагающаяся, чтобы вломиться в 

нее с пропагандой реформации или 

католицизма; хозяйственно-

несостоятельная, чтобы претендо-

вать, на ее “неиспользованные” про-

странства, на ее сырье или, по край-

ней мере, на выгодные торговые до-

говоры и концессии. Но если эту 

“гнилую” Россию можно стратегиче-

ски использовать, тогда европейцы 

готовы заключить с ней союзы и 

требовать от нее военных усилий “до 

последней капли ее крови”» [Курги-

нов, 2024, c. 107].  

Одним из первых авторов, пред-

ставивших для европейского обще-

ства образ России, стал дипломат 

Священной Римской империи Си-

гизмунд фон Герберштейн. В 

1549 году он опубликовал свою ра-

боту «Записки о Московии», в кото-

рой описывал историю России, куль-

туру, быт, религию, политику и да-

вал свою оценку. Историки считают, 

что именно данная работа положила 

начало распространенному ошибоч-

ному мнению о русской тирании. 

Герберштейн лживо выделил в рус-

ском политическом устройстве че-
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тыре элемента: первый – это абсо-

лютная власть князя; второй – дес-

потизм, с помощью которой власть 

якобы контролировала все, даже 

имущество своих подданных; тре-

тий – рабство народа; четвертый – 

псевдобожественность. Таким обра-

зом, в «Записках о Московии» четко 

проводилась линия, что русичи яко-

бы покланялись князю как богу 

[Герберштейн, 1988]. Данная пропа-

гандистская работа послужила осно-

вой для всех следующих рассказчи-

ков о «страшной» России в плоть до 

XVIII века. Фактически, Гербер-

штейн создал фундаментальный 

сборник стереотипов о нашей стране, 

который стал широко известен евро-

пейскому читателю и на который 

ссылались последующие авторы.  

Польша исторически играла зна-

чительную роль в формировании и 

распространении русофобских нар-

ративов в Европе. Этот процесс про-

слеживается уже с XVI века, приме-

ром чему служит деятельность поль-

ского короля Сигизмунда II Августа. 

Во время Ливонской войны, столк-

нувшись с наступлением русских 

войск, он активно обращался к евро-

пейским правителям с призывами о 

помощи, изображая русских как 

«варваров», сравнивая их с готами, 

гуннами и аланами. Подобная рито-

рика, вероятно, была направлена на 

формирование негативного образа 

России в европейском общественном 

мнении и создание условий для бо-

лее широкого вовлечения европей-

ских держав в военный конфликт.  

XIX век стал периодом обостре-

ния русофобии, подпитываемой 

комплексом геополитических, идео-

логических и культурных факторов. 

«Великая игра» – соперничество 

Британской и Российской империй за 

влияние в Центральной Азии – сыг-

рала ключевую роль в формировании 

образа России как экспансионист-

ской державы, угрожающей евро-

пейскому порядку. 

Свой вклад в развитие русофобии 

в Европе внесла и Франция. Отно-

шения наших стран на протяжении 

XIX века складывались весьма не-

просто. Вслед за колебаниями поли-

тического курса менялось и восприя-

тие русских французским обще-

ством. Периоды международной по-

литической напряженности вызыва-

ли шквал негативных оценок и рас-

кручивание образа «русского медве-

дя» [Исторические документы … , 

2015]. Широко известно завещание 

Петра Великого, царская фальшивка, 

которую опубликовали во Франции. 

В ней прописан якобы петровский 

план на долгие века с целью уста-

новления мирового господства. Кро-

ме того, в псевдодокументе указаны 

необходимые действия для наслед-

ника царского престола. Автор до-

кумента не был знатоком внешней 

политики России, поэтому в тексте 

целый ряд ошибок и нелепостей. 

Смешивая правду с вымыслом, автор 

создал новый стереотип русской 

опасности, который наслоился на 

другое клише «русское варварство». 

Любопытно, что данная публикация 

была сделана в 1812 году, когда 
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Наполеон вторгся в Россию. Все это 

создавало нужный фон для военной 

кампании Парижа. В соответствии со 

сложившейся во Франции XVIII века 

традицией восприятии России, рус-

ский народ представлялся как «ази-

атский», дикий и варварский, чуж-

дый цивилизации. Ряд литературных 

произведений, таких как «Россия в 

1839 году» Маркиза де Кюстина, 

способствовал распространению 

негативных стереотипов о России и 

укреплению русофобских настрое-

ний [Кюстин, 2008]. Несмотря на все 

большее сближение и нарастающее 

взаимодействие между Францией и 

Россией, русскому народу отказыва-

ли в возможности самостоятельного 

развития, в лучшем случае считали, 

что он способен воспринимать евро-

пейские ценности лишь поверхност-

но, оставаясь лишь периферией, ци-

вилизационного мира. 

После наполеоновских войн в Ев-

ропе усилились либеральные и наци-

оналистические идеи, которые про-

тивопоставлялись «автократическо-

му» режиму Российской империи. 

Россия воспринималась как оплот 

консерватизма и реакционности, 

угрожающий свободе и демократии 

Европы. 

На протяжении многих веков от-

ношения между Россией и Западом 

не были однозначно хорошими или 

плохими. Мы торговали, заключали 

династические браки с европейцами. 

Но все это происходило на фоне об-

щей линии недоверия из страха меж-

ду Российской империи и Европой. 

А тональность взаимодействия дик-

товала международная повестка. 

Швейцарский публицист и журна-

лист Ги Меттан в своей книге «Рос-

сия и Запад – тысячелетняя война» 

упрекнул в политике двойных стан-

дартов тех репортеров, которые пи-

шут о России. По его словам, нару-

шение прав человека в Сомали, Ира-

ке или Афганистане, мир восприни-

мает как должное. При этом раздува-

ет любой конфликт, связанный с 

Москвой: «Западные журналисты, 

непрестанно вспоминающие репрес-

сии и гонения русских, почему-то 

забывают о своем собственном по-

стыдном прошлом. Зато не переста-

ют разоблачать российский экспан-

сионизм, который якобы у русских в 

крови. Да, конечно, Российская им-

перия росла не за счет продажи чер-

ной икры и не благодаря ласковым 

речам – против фактов не пойдешь. 

Но разве свист пуль звучал сладкой 

музыкой в ушах коренного населе-

ния Америки, Африки, Австралии?» 

[Меттан, 2023, с. 97]. 

Русофобия в период холодной 

войны приобрела новые измерения, 

тесно переплетаясь с антисоветиз-

мом и идеологическим противостоя-

нием двух мировых систем. Демони-

зация СССР стала важной составля-

ющей западной пропаганды, форми-

руя образ враждебного государства, 

угрожающего свободному миру. 

Холодная война была, прежде 

всего, идеологическим противостоя-

нием между капиталистическим За-

падом и коммунистическим Восто-

ком. СССР воспринимался как глав-

ный идеологический противник, 
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стремящийся к мировой революции 

и разрушению западного образа 

жизни. 

СССР провозгласили «империей 

зла». Эта риторика, особенно ярко 

выраженная в выступлениях прези-

дента США Рональда Рейгана, демо-

низировала СССР, представляя его 

как источник всех мировых бед и 

угрозу для демократии и свободы. 

Западные СМИ и политические дея-

тели активно преувеличивали воен-

ную мощь СССР и его агрессивные 

намерения, создавая атмосферу стра-

ха и подозрительности. «Красная 

угроза» стала постоянным лейтмоти-

вом западной пропаганды. 

В западной пропаганде СССР 

изображался как тоталитарное госу-

дарство, подавляющее права и сво-

боды своих граждан. ГУЛАГ, ре-

прессии, отсутствие свободы слова и 

собраний – все это использовалось 

для создания образа жестокого и 

бесчеловечного режима. Изоляция 

стран Восточного блока от Запада, 

символизируемая «железным занаве-

сом», способствовала формированию 

образа СССР как закрытого и враж-

дебного мира. Ограничение контак-

тов и информационный вакуум поз-

воляли западной пропаганде беспре-

пятственно распространять негатив-

ные стереотипы. Страх перед ком-

мунистическим проникновением и 

подрывной деятельностью привел к 

паранойе и «охоте на ведьм» в за-

падных странах. Подозрения в сим-

патиях к коммунизму могли стоить 

человеку карьеры и репутации. 

В Голливуде и западной литера-

туре создавались многочисленные 

произведения, изображавшие СССР 

как враждебную силу, готовящуюся 

к мировому господству. Советские 

граждане представлялись безликими, 

фанатичными коммунистами, ли-

шенными индивидуальности. Даже в 

музыке и искусстве можно было 

проследить влияние холодной войны 

и демонизации СССР. Например, 

некоторые музыкальные произведе-

ния отражали страх перед ядерной 

войной и советской агрессией. 

Атмосфера страха и недоверия 

привела к гонке вооружений между 

СССР и США, что поставило мир на 

грань ядерной катастрофы. Холодная 

война стала причиной многочислен-

ных локальных конфликтов, в кото-

рых СССР и США поддерживали 

противоборствующие стороны. Мир 

был разделен на два враждебных ла-

геря, что препятствовало междуна-

родному сотрудничеству и развитию. 

В результате холодной войны 

образ России, тесно связанный с 

СССР, был сильно демонизирован 

в западном сознании. Это наследие 

продолжает оказывать влияние на 

восприятие России и в XXI веке, 

подпитывая русофобские настрое-

ния и затрудняя построение дове-

рительных отношений. 

После распада СССР в 1991 году 

и образования независимых госу-

дарств, 25 млн этнических русских 

оказались за пределами Российской 

Федерации. Распад Советского Сою-

за стал для трудового народа страны 

крупнейшей социально-
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политической катастрофой ХХ века. 

Большинство коренного населения 

ликовало, радовалось своей незави-

симости, надеясь получить даром 

собственность «оккупантов» [Лоба-

нов, 2023]. На их территориях со-

здаются националистические движе-

ния, которые начинают борьбу со 

всем «советским» [Тюкина, 2019]. 

Результат этой работы можно 

наблюдать в отношениях Российской 

Федерации и постсоветских госу-

дарств. Борьба с советским режимом 

в странах Прибалтики проходила по 

одному и тому же сценарию: в стра-

нах создавались движения диссиден-

тов, которые возглавляли антисовет-

чики и коллаборационисты родом из 

Латвии, Литвы и Эстонии. После 

Второй Мировой войны им удалось 

избежать правосудия путем побега в 

страны запада (ФРГ, Канаду). Име-

ющие возможность и желание дис-

сиденты за границей были ценной 

находкой для правительства США. 

Начальник 2-го отдела 5-го управле-

ния КГБ в 1986–1988 гг. Юрий Ко-

бяков говорил о таких движениях 

так: «В КГБ никогда не было иллю-

зий в отношении так называемых 

народных фронтов, возникавших 

после провозглашения Горбачевым 

плюрализма мнений. Изначально 

было ясно, что они станут офици-

альным прикрытием для сепарати-

стов, ценнейшим подарком для зару-

бежных спецслужб и наццентров. В 

числе их учредителей, идеологов и 

активистов было значительное число 

давно известных органам КГБ наци-

оналистов самого широкого спек-

тра – от умеренных интеллектуалов 

до радикалов-русофобов» [Кобяков]. 

В Латвии такой структурой стала 

националистическая организация – 

Ястребы Даугавы, которая возглав-

лялась бывшими офицерами и по-

собниками СС. В Литве – организа-

ция Саюдис. В государствах Прибал-

тики создавались так называемые 

«Народные фронты», возглавляемые 

антисоветчиками и диссидентами. 

Именно эти народные фронты и ста-

нут главными участниками событий 

1989–1991 гг., которые по сей день 

не нашли какой-то объективной 

оценки. Именно здесь и наблюдается 

проблема позиции в истории. Наши, 

уже бывшие силовики и представи-

тели спецслужб, говорят о прямом 

участии западных стран в событиях в 

Латвии, Литве и Эстонии, что имеет 

смысл. С другой стороны, Латвий-

ский народный фронт утверждал, что 

деятельность силовиков на террито-

рии Риги неправомерна. Но из исто-

рических репортажей, видно методы 

так называемого «Рижского Омона». 

Силовики боролись с нелегальными 

вооруженными структурами, 

разоружая перешедшие на сторону 

народного фронта Латвии оружей-

ные склады. К примеру, 15 января 

1991 года Рижский Омон выполнил 

операцию по захвату здания школы 

милиции, его разоружения. Захват 

прошел без жертв. Защищающий 

конституционный порядок СССР 

Рижский Омон также препятствовал 

созданию нелегальных пропускных 

пунктов и вооруженных формирова-

ний на территории Риги до момента 
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распада СССР [Русанов, 2012]. Для 

нас Рижский Омон – мало освещен-

ные в обществе герои, но вот для 

жителей Прибалтики, он и воору-

женные силы Советского Союза ста-

ли агрессорами. 

Опыт Литвы, Латвии и Эстонии 

демонстрирует характер отношения 

этих стран к советскому периоду 

своей истории. Анализ учебных 

материалов позволяет выявить тен-

денцию в освещении событий, свя-

занных с ролью СССР во Второй 

мировой войне, в частности, пре-

уменьшение значения подвига со-

ветских солдат. Установка памят-

ников представителям формирова-

ний СС свидетельствует о неодно-

значной интерпретации историче-

ских событий. Отношение властей 

этих государств к памятникам со-

ветским воинам, Дню Победы и 

советской символике, в целом, ха-

рактеризуется негативизмом, что 

отражает стремление к дистанци-

рованию от советского наследия. 

Именно в странах Прибалтики 

возникает категория «неграждан», 

что является следствием политики, 

направленной на маргинализацию 

части населения, не разделяющей 

идеологию националистических 

движений. Лица, выражавшие несо-

гласие с деятельностью «народных 

фронтов», подвергаются принуди-

тельной ассимиляции, включая обя-

зательное изучение государственных 

языков и усвоение исторического 

нарратива, сформированного нацио-

налистическими группами. Как было 

отмечено, политические трансфор-

мации в советских и союзных рес-

публиках развивались по схожему 

сценарию. Аналогичные процессы 

наблюдались и в Польше, где амери-

канские спецслужбы активно взаи-

модействовали с профсоюзом «Со-

лидарность», организовывавшим 

забастовки в начале 1980-х годов. 

Введение военного положения пред-

седателем Совета министров ПНР 

было представлено как вынужденная 

мера, однако, этот шаг способство-

вал ослаблению контроля централь-

ной власти. Отказ от ввода советских 

войск на территорию Польши, кото-

рый поддержал Войцех Ярузельский, 

в конечном итоге привел к проведе-

нию многопартийных президентских 

выборов в 1990 году. 

В современной Польше наблюда-

ется тенденция к пересмотру истори-

ческого наследия, связанного с ком-

мунистическим периодом. Закон «О 

запрете пропаганды коммунизма или 

иного тоталитарного строя» служит 

правовой основой для сноса памят-

ников, которые в Польше ассоции-

руются с советской эпохой, включая 

некоторые монументы, посвященные 

участникам Великой Отечественной 

войны [Польский депутат счита-

ет … ]. Это вызывает неоднозначную 

реакцию в польском обществе: часть 

населения выступает за сохранение 

исторической памяти, в то время как 

другие поддерживают демонтаж. 

Следует отметить, что в польском 

общественном сознании сохраняется 

память о трагических событиях на 

Волыни. Инцидент с чествованием в 

канадском парламенте бывшего чле-
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на дивизии СС «Галичина» 22 сен-

тября 2023 года вызвал резкую реак-

цию со стороны официальных вла-

стей Варшавы. Министр образования 

и науки Пшемыслав Чарнек потре-

бовал от Канады официальных изви-

нений и экстрадиции данного лица 

для судебного преследования в 

Польше, что свидетельствует о 

принципиальной позиции польского 

правительства по данному вопросу 

(Аплодисменты националисту в пар-

ламенте Канады // ТАСС. URL: 

https://tass.ru/mezhdunarodnaya-

panorama/18854235 (дата обраще-

ния: 30.05.2024)). 

По литовскому сценарию ущем-

ляли права русскоязычного населе-

ния и в Украине. Примерами герои-

зации деятелей, сотрудничавших с 

нацистским режимом, в Украине яв-

ляются Роман Шухевич и Степан 

Бандера. Оценка этих фигур как кол-

лаборационистов не ограничивается 

только российской историографией. 

Как было отмечено ранее, в Польше 

также негативно воспринимается 

героизация лиц, причастных к пре-

ступлениям Второй мировой войны, 

особенно выходцев из Украины. 

Но все не ограничилось историей. 

С 2000-х годов на Украине начинает-

ся процесс вытеснения русского язы-

ка со всех сфер жизни: образования, 

культуры, СМИ. Что интересно, пре-

зидент В. А. Ющенко в своей пред-

выборной компании обещал соблю-

дение конституционного порядка, 

который гарантировал использова-

ние русского языка наравне с укра-

инским. При избрании от своих обе-

щаний он отказался (Как на Украине 

ограничивали использование русского 

// ТАСС. URL: 

https://tass.ru/info/15358089 (дата 

обращения: 16.01.2025)). 

События 2014 года стали пере-

ломным моментом в отношениях 

России и Украины, ознаменовавшись 

принятием Верховной Радой законо-

дательных актов, ограничивающих 

распространение любой информа-

ции, которая расценивалась в каче-

стве пропагандистской, включая ки-

нофильмы, телепередачи и печатные 

издания. Последующие годы харак-

теризовались усилением политики 

украинизации, распространившейся 

на все сферы общественной жизни. 

Параллельно с ограничением ис-

пользования русского языка прово-

дилась политика «декоммунизации», 

в рамках которой термин «Великая 

Отечественная война» был заменен 

на «Вторая мировая война». Несмот-

ря на декларируемое сохранение 

символики, связанной с победой в 

Великой Отечественной войне, 

наблюдается практика демонтажа 

памятников, посвященных не только 

советским политическим деятелям и 

представителям культуры, но и 

участникам боевых действий. Одно-

временно с этим, члены Украинской 

повстанческой армии (УПА) были 

законодательно приравнены к вете-

ранам Великой Отечественной вой-

ны, а их деятельность, включая уча-

стие в карательных операциях, явля-

ется объектом публичного восхвале-

ния. Кульминацией «декоммуниза-

ции» стала кампания по искорене-
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нию упоминаний деятелей культуры 

советского периода и современной 

России, включая переименование 

топонимических объектов. 

Несмотря на длительный период 

сосуществования в рамках СССР, в 

течение которого РСФСР оказывала 

существенную поддержку союзным 

республикам в развитии промыш-

ленности и энергетики, постсовет-

ские государства демонстрируют 

тенденцию к диссоциации от своего 

советского прошлого. Это отражает-

ся в современной социально-

экономической ситуации: промыш-

ленные центры Латвии, Литвы и Эс-

тонии находятся в состоянии упадка, 

а военно-промышленный комплекс 

этих стран демонстрирует высокую 

зависимость от западноевропейских 

стран и США. Одним из ключевых 

последствий декоммунизации можно 

считать возникновение и эскалацию 

конфликтов в XXI веке. Сюда следу-

ет отнести не только специальную 

военную операцию, рассматривае-

мую Российской Федерацией как 

ответ на действия украинских вла-

стей, но и приднестровский кон-

фликт, имеющий потенциал к 

обострению. 

Современные взаимоотношения 

между Россией и странами Восточ-

ной Европы характеризуются значи-

тельной напряженностью. Наблюда-

ется участие польских граждан в ка-

честве наемников в составе Воору-

женных сил Украины, что представ-

ляет собой парадоксальную ситуа-

цию, учитывая исторический кон-

текст взаимоотношений поляков и 

украинских националистических 

формирований периода Второй ми-

ровой войны. Кроме того, имеет ме-

сто целенаправленная политика де-

советизации, сопровождающаяся 

принятием законодательных актов, 

направленных против России. При 

этом необходимо отметить, что пост-

советские республики продолжают 

использовать инфраструктуру и ма-

териальные ресурсы, созданные в 

советский период, включая промыш-

ленные предприятия, вооружение и 

технику. Переориентация россий-

ской внешней политики с западного 

вектора на восточный связана не 

только с ухудшением отношений со 

странами Западной Европы, но и с 

нарастающими противоречиями со 

странами Восточной Европы. Пер-

спективы дальнейшего сотрудниче-

ства России с данными государства-

ми в настоящее время представляют-

ся проблематичными. 

Анализ динамики взаимоотноше-

ний России со странами постсовет-

ского пространства, расположенны-

ми в западном регионе, позволяет 

констатировать отсутствие устойчи-

вых партнерских связей, не говоря 

уже о дружественных отношениях 

[Палухина, 2023]. Геополитические 

трансформации, последовавшие за 

распадом Советского Союза, в сово-

купности с политическим курсом 

первого президента Российской Фе-

дерации, создали благоприятные 

условия для консолидации национа-

листических движений («народных 

фронтов») и их интеграции в струк-

туры государственной власти новых 
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независимых государств. Внутрен-

ний конфликт на территории Чечен-

ской Республики, уводя ресурсы и 

внимание российского руководства, 

препятствовал своевременной и 

адекватной реакции на происходя-

щие политические процессы в сосед-

них странах. В настоящее время ряд 

бывших союзных республик занима-

ет позиции, открыто оппонирующие 

внешнеполитическому курсу Рос-

сийской Федерации на международ-

ной арене. Декоммунизация, провоз-

глашенная в качестве одной из клю-

чевых политических целей в этих 

странах, зачастую приобретает 

формы радикальной русофобии, 

проявляющейся в демонтаже па-

мятников советской эпохи, пере-

именовании топонимов, ревизии 

исторических нарративов и дис-

криминационной политике в отно-

шении русскоязычного населения.  

К счастью, не все бывшие рес-

публики СССР избрали дорогу 

Прибалтийских государств, Украи-

ны и Польши. Сегодня Россия 

плотно сотрудничает, с такими 

странами как Беларусь, Казахстан, 

Сербия, с непризнанным Придне-

стровьем, Монголией и Киргизией. 

Россия из столетия в столетие бо-

рется за свою правду, зеркальную и 

противоположную от того, что пи-

шут в западных СМИ. Правду, ко-

торая зачастую неудобна и нежела-

тельна для наших политических 

оппонентов. Несмотря на попытку 

демонизации образа нашей страны, 

мы были есть и будем великим и 

независимым государством со сво-

ей культурой. В интервью Мини-

стра иностранных дел С. В. Лавро-

ва было отмечено: «Невозможно 

“убить” русскую культуру, кто бы 

как ни старался. Это делают те, кто 

сам не отличается культурой пове-

дения, сосуществования в этом ми-

ре, кто по-настоящему не представ-

ляет свои народы и нации» [Интер-

вью с Министром иностранных 

дел … ]. 

Отдельное внимание необходи-

мо уделить санкционной политике, 

проводимой Западом в отношении 

России. Аргументы в пользу связи 

санкций с русофобией строятся на 

идее, что санкции против России 

выходят за рамки рациональной 

политической реакции на ее дей-

ствия и отражают более глубокое, 

исторически обусловленное 

предубеждение. 

Критики указывают на то, что 

масштаб и жесткость санкций про-

тив России несоразмерны с тяже-

стью ее предполагаемых проступ-

ков. Они сравнивают реакцию на 

действия России с реакцией на ана-

логичные действия других стран, 

утверждая, что Россия подвергается 

более суровому осуждению и нака-

занию. Это может свидетельство-

вать о предвзятом отношении, ос-

нованном на русофобии. Например, 

вторжение США и их союзников в 

Ирак, основанное на спорных дан-

ных о наличии оружия массового 

уничтожения, привело к многолет-

нему конфликту и огромным чело-

веческим жертвам. Несмотря на 

нарушение международного права 
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и отсутствие санкции Совета Без-

опасности ООН, санкции, введен-

ные против США и их союзников, 

были значительно менее жесткими, 

чем санкции против России после 

событий 2014 и 2022 годов – не бы-

ло отключения от SWIFT, массового 

изъятия активов и ограничений на 

торговлю энергоносителями. 

Образ России, создаваемый в 

западных СМИ, часто негативен и 

стереотипен. В XIX веке нашу 

страну впервые изобразили как 

спрута – это визуальная метафора, 

используемая в политической ка-

рикатуре и пропаганде, преимуще-

ственно в западных странах, для 

изображения России как агрессив-

ной и экспансионистской силы. 

Спрут, с его многочисленными щу-

пальцами, символизирует стремле-

ние России к захвату и контролю 

над другими территориями и госу-

дарствами. В современных запад-

ных СМИ наша страна все чаще 

стала появляться в старом, хорошо 

известном мировому сообществу, 

облике. Любая информация, исхо-

дящая из российских государствен-

ных источников, автоматически 

клеймится как «пропаганда», даже 

если она подтверждается независи-

мыми источниками. Это дискреди-

тирует российскую точку зрения и 

не дает возможности для объектив-

ного диалога. Распространение 

негативных стереотипов о России и 

русских, преувеличение угрозы, 

исходящей от России, и замалчива-

ние позитивных аспектов способ-

ствуют формированию враждебно-

го общественного мнения и оправ-

дывают жесткие санкции.  

Зачастую риторика, используе-

мая западными политиками и об-

щественными деятелями при об-

суждении России, носит откровен-

но враждебный характер.  

Санкции, введенные против 

России, зачастую имеют косвен-

ные, но ощутимые негативные по-

следствия для гражданского насе-

ления: 

− ограничения на импорт и па-

дение курса рубля приводят к росту 

цен на импортные товары, включая 

лекарства, электронику, продукты 

питания и одежду, что, в свою оче-

редь, снижает покупательную спо-

собность населения и ухудшает 

уровень жизни особенно для мало-

обеспеченных слоев населения; 

− отключение российских 

банков от системы SWIFT затруд-

няет международные переводы и 

оплату товаров и услуг за рубежом. 

Это создает проблемы для граждан, 

работающих или обучающихся за 

границей, а также для тех, кто по-

лучает денежные переводы из-за 

рубежа;  

− санкции в отношении обра-

зовательных и культурных учре-

ждений ограничивают возможности 

для международного обмена сту-

дентами, учеными и деятелями 

культуры, что негативно сказыва-

ется на развитии науки, образова-

ния и культуры в России, а также 

ограничивает возможности для 

международного сотрудничества; 
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− ограничения на выдачу виз 

и запрет на полеты российских 

авиакомпаний в некоторые страны 

затрудняют поездки россиян за 

границу, в том числе для туризма, 

работы, лечения и посещения род-

ственников; 

− ограничение доступа к меж-

дународным платежным системам, 

таким как Visa и Mastercard, созда-

ет сложности для россиян при 

оплате товаров и услуг за рубежом 

и в онлайн-магазинах. Это особен-

но актуально для тех, кто путеше-

ствует или работает за границей; 

− замораживание активов рос-

сийских компаний и частных лиц за 

рубежом может привести к финан-

совым потерям для граждан, кото-

рые инвестировали в эти компании 

или имеют счета в зарубежных 

банках.  

Важно отметить, что сторонники 

санкций утверждают, что эти меры 

направлены на изменение политики 

российского правительства, а не на 

причинение вреда населению. Од-

нако, на практике, санкции зача-

стую имеют негативные послед-

ствия для обычных граждан, что 

может способствовать росту соци-

ального недовольства. 

Западные СМИ и политики ча-

сто игнорируют исторический кон-

текст действий России и не прини-

мают во внимание ее обоснования 

и опасения. Отсутствие желания 

учитывать альтернативные точки 

зрения и вести конструктивный 

диалог может быть связано с глу-

боко укоренившимися русофоб-

скими представлениями. 

Заключение 

В результате проведенного ис-

следования авторы приходят к вы-

воду, что русофобия и декоммуни-

зация выступают взаимосвязанны-

ми механизмами, оказывающими 

существенное влияние на позицию 

России в системе международных 

отношений. Русофобия, которая 

насыщается стереотипами и нега-

тивными образами, создает благо-

приятную почву для дискредитации 

России на мировой арене и оправ-

дания политических шагов, 

направленных на ее изоляцию. Де-

коммунизация, зачастую принима-

ющая форму одностороннего осуж-

дения советского прошлого, не 

только способствует дистанциро-

ванию от России, но и используется 

для подкрепления русофобских 

нарративов, представляя современ-

ную Россию как наследницу тота-

литарного режима. 

В работе показано, как эти ме-

ханизмы, действуя в синергии, вли-

яют на формирование негативного 

восприятия России в международ-

ном сообществе. Русофобия создает 

отрицательный фон, в то время как 

декоммунизация предоставляет 

«историческое обоснование» для 

критики и враждебных действий. 

Эта комбинация способствует эска-

лации напряженности, осложняет 

дипломатические процессы и со-

здает препятствия для конструк-

тивного диалога. 
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Следует отметить связь русофо-

бии с введением санкций против 

России. Русофобские настроения в 

общественном мнении и политиче-

ских кругах зачастую используются 

для легитимации и обоснования 

экономических санкций, представ-

ляя их как «необходимый ответ» на 

действия России. Таким образом, 

русофобия не только формирует 

негативный образ страны, но и 

служит инструментом экономиче-

ского давления, оказывая непо-

средственное влияние на ее внеш-

неэкономическую деятельность и 

международное положение. 
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Аннотация. В настоящей статье языковая политика Республики Гана иссле-

дуется сквозь призму социоаксиологического подхода, что позволяет выявить 

ценностные основания и идейные противоречия, определяющие государственное 

управление языковым разнообразием. В центре внимания находится достижение 

баланса между необходимостью языковой интеграции через официальный язык и 

императивом сохранения этнокультурного многообразия как фундамента нацио-

нальной идентичности. На примере языковой ситуации в Гане показано, как ко-

лониальное наследие влияет на выстраивание языковой иерархии, где английский 

язык, занимающий доминирующее положение в образовательной, администра-

тивной сферах и СМИ, маргинализирует статус местных языков. Автор статьи 

полагает, что существующие законодательные инициативы и программы под-

держки языков коренных народов Ганы сталкиваются не только с проблемами 

утилитарно-практического характера (ограниченный охват образовательными 

проектами, дефицит ресурсов и др.), но и с ценностным конфликтом между гло-

бализационными и локалистическими ориентирами. К положительным сдвигам в 

имплементации языковой политики в Республике Гана относятся медиа-вещание 

на местных языках, интеграция языков коренных народов в цифровую среду, реа-

лизация различных этнокультурных проектов и инициатив. В заключении обос-

новывается, что эффективная языковая политика должна носить комплементар-

ный характер, будучи нацеленной как на функциональное распределение языков, 

так и на гармонизацию аксиологических систем: обеспечение социальной спра-

ведливости, устойчивого развития и сохранения национального культурного кода 

через сбалансированное укрепление официального и автохтонных языков. 

Ключевые слова: языковая политика; многонациональное государство; Рес-

публика Гана; аксиология; ценность; культурная идентичность; языковое разно-

образие; колониальное наследие; образование; СМИ 
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Abstract. The present article employs a socio-axiological approach to examine the 

language policy of the Republic of Ghana. This approach facilitates the identification of 

the value foundations and ideological contradictions that determine the state’s manage-

ment of linguistic diversity. The primary objective is to achieve a balance between the 

necessity for linguistic integration through the official language and the imperative to 

preserve ethnocultural diversity as the foundation of national identity. The case of Gha-

na demonstrates the persistent influence of the colonial legacy on the establishment of a 

linguistic hierarchy, wherein English, occupying a dominant position in education, ad-

ministration and the media, marginalizes the status of local languages. The author of the 

article posits that extant legislative initiatives and programs designed to support indige-

nous languages are confronted not only with pragmatic challenges (including limited 

coverage of educational projects and inadequate resources) but also a conflict of values 

between globalization and localization. Positive developments in the implementation of 

language policy include media broadcasting in local languages, the integration of indig-

enous languages into the digital environment, and various ethnocultural projects and 

initiatives. In conclusion, it is argued that effective language policy should be comple-

mentary in nature, aiming not only at the functional distribution of languages, but also 

at the harmonization of axiological systems. The purpose of such policy is to ensure 

social justice, sustainable development and the preservation of the national cultural code 

through the balanced strengthening of official and indigenous languages. 

Key words: language policy; multi-ethnic state; Republic of Ghana; axiology; value; 

cultural identity; linguistic diversity; colonial heritage; education; media 
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Введение 

Язык как сложное социальное 

явление выступает обязательным 

условием формирования и развития 

любой этнической общности. Со-

циально-культурный опыт поколе-

ний, зафиксированный и система-

тизированный в национальном 

языке, формирует уникальное ви-

дение человеком и отдельным 

лингвокультурным обществом 

окружающей действительности. 

Благодаря коллективному социаль-

но-историческому прошлому у 

представителей одного этнокуль-

турного сообщества складывается 

единая и отличная от других мо-

дель действительности, строящаяся 

на самобытной системе когнитив-

ных, эмотивных и нормативных 

принципов мировосприятия [Ма-

лев, 2019]. В аксиологическом кон-

тексте язык выступает главной 

ценностью бытия для каждого от-

дельного индивида и для народа в 

целом, являясь «своеобразным вер-

бальным геномом этнокультурной 

общности, лежащим в основе ее 

национального духа, национально-

го характера, национальной идеи, 

ментальности. Язык – скрепа любо-

го народа, носитель его цивилиза-

ционно-ценностной матрицы, вы-

полняющий социокультурно-

генетическую функцию, обеспечи-

вающую сохранение ценностных 

установок и ориентиров, а тем са-

мым единство нации и культуры» 

[Малев, 2019, с. 5-6].  

Основным механизмом реализа-

ции программы сохранения и рас-

пространения языка выступает 

языковая политика государства. 

Проблема планирования и импле-

ментации языковой политики имеет 

особую актуальность в многонаци-

ональных государствах, где языки 

отдельных (в первую очередь, ма-

лых) этнических групп могут ока-

заться в зоне риска, будучи вытес-

ненными мажоритарным языком, а 

носители этих языков будут отре-

заны от участия в публичной жизни 

государства, либо ассимилируются 

с титульной нацией, утратив этно-

культурную идентичность [Петер-

бургский, 2019]. Настоящее иссле-

дование посвящено вопросам язы-

ковой ситуации и реализации язы-

ковой политики в полиэтническом 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
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и мультилингвальном государстве 

Западной Африки – Республике 

Гане.  

Результаты исследования 

По мнению Н. П. Шульгиной, 

Н. П. Бугаенко, языковая полити-

ка – это совокупность идеологиче-

ских принципов и практических 

мероприятий по решению языко-

вых проблем в социуме, государ-

стве. Языковая политика является 

отражением ценностной ориента-

ции государства, ее эффективность 

зависит от множества факторов – 

социально-политических, идеоло-

гических, психологических, эстети-

ческих и др. [Шульгина, Бугаенко, 

2014]. Языковая политика является 

составляющей национальной поли-

тики [Бекова, 2024; Замятин, 2023]. 

Г. Г. Слышкин отмечает, что 

языковую политику следует рас-

сматривать как комплекс регламен-

тирующих действий государства, 

направленных на формирование 

важнейших элементов ценностной 

картины мира (историческая па-

мять, отношение к власти и т. п.), а 

также служащих оптимизации 

внутригосударственной коммуни-

кации [Слышкин, 2018].  

Языковая политика – это и важ-

ный показатель конкурентоспособ-

ности страны, инструмент укрепле-

ния ее геополитических позиций, 

компонент «мягкой силы» [Бойчук, 

2025; Худоренко, 2020]. Грамотная 

языковая политика защищает наци-

ональные интересы страны, сохра-

няет ее территориальную и эконо-

мическую целостность, способ-

ствует развитию межнационально-

го и межкультурного общения, 

упрочению творческой, интеллек-

туальной и нравственной солидар-

ности народов. Языковая политика 

становится важным стратегическим 

фактором в обеспечении поступа-

тельного развития общества 

[Шульгина, 2014]. 

Грамотная языковая политика, в 

первую очередь в части регламен-

тации статусного соотношения 

языков на территории государства, 

имеет, как отмечалось выше, осо-

бую значимость в многонациональ-

ных государствах с большим коли-

чеством народов и этносов, прожи-

вающих на их территории. 

В. Ю. Михальченко выделяет два 

важнейших фактора, способству-

ющих выстраиванию плюралисти-

ческой языковой политики: учет 

интересов существующих языко-

вых сообществ и языковое плани-

рование, «отражающее языковые 

установки общества и нацеленное 

на долгосрочные перспективы язы-

ковой эволюции» [Михальченко, 

2024, с. 417]. Среди наиболее важ-

ных задач реализации языковой 

политики в многонациональном 

государстве следует назвать необ-

ходимость достижения баланса 

между использованием единого 

государственного (официального) 

языка для обеспечения коммуника-

ции и интеграции и языков этниче-

ских меньшинств, защиты прав 

меньшинств на использование род-

ных языков в административно-

правовой, публичной сфере, обра-
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зовании, СМИ. Это непосредствен-

но связано с принятием законов о 

статусе языков и обеспечением до-

ступности правовой информации на 

всех основных языках, используе-

мых на территории государства, 

борьбой с дискриминацией в до-

ступе к работе и услугам из-за язы-

кового барьера, поддержкой препо-

давания родных языков, включая 

создание учебных материалов и 

подготовку педагогов, обеспечени-

ем вещания СМИ на разных язы-

ках. Необходимы программы обу-

чения государственному языку ми-

грантов и меньшинств и одновре-

менно поддержка культурных, об-

разовательных и просветительских 

инициатив на национальных язы-

ках. В случае угрозы утраты языков 

этнических меньшинств требуется 

финансирование программ по до-

кументации и возрождению исче-

зающих языков. 

К главным вызовам в проведе-

нии языковой политики в многона-

циональном государстве относятся: 

−  противоречия между уни-

фикацией (через государственный / 

официальный язык) и стремлением 

меньшинств к сохранению нацио-

нально-культурной и языковой 

идентичности, давление языка 

большинства, а также глобальных 

языков на местные и, как следствие, 

утрата родных языков молодежью в 

пользу более «престижных»;  

− демографические измене-

ния, обусловленные миграцией 

населения, меняющей языковой 

ландшафт;  

− ресурсные ограничения, 

связанные с высокой стоимостью 

поддержки многоязычия и дефици-

том кадров и материалов для малых 

языков, и др.  

Отдельную группу вызовов 

формируют проблемы культурного, 

идеологического и ценностного ха-

рактера: угроза языковой ассими-

ляции и утраты культурного насле-

дия; конфликт между «официаль-

ной» и «народной» культурами, 

возникающий в ситуации, когда 

государственная языковая политика 

продвигает культуру доминирую-

щей группы, маргинализируя ло-

кальные нарративы, что создает 

иерархию культур, где меньшин-

ства воспринимаются как «второ-

степенные»; политизация языка и 

культурные войны, когда язык ста-

новится символом идеологической 

борьбы, а его использование (или 

запрет) может восприниматься как 

поддержка / отрицание определен-

ных ценностей. Активное развитие 

технологий провоцирует угрозу 

«цифрового разрыва», когда в циф-

ровом пространстве доминируют 

глобальные языки, а малые языки, 

напротив, представлены недоста-

точно, что ограничивает передачу 

культуры через новые медиа, а циф-

ровой разрыв усиливает неравенство 

[Dymet, 2019; Zaugg, 2020] и др.  

Языковая ситуация в странах 

Африканского континента истори-

чески отличалась разнородностью 

и многообразием [Buzasi, 2016]. В 

доколониальный период на конти-

ненте использовалось около (по 
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некоторым данным – более) двух 

тысяч языков. Естественные про-

цессы (например, торговля и др.) 

обеспечивали взаимодействие пле-

мен между собой, что приводило к 

выдвижению отдельных языков как 

местных lingua franca, в частности, 

суахили в Восточной Африке, хау-

са в Западной Африке, арабского в 

Северной Африке. 

В период колонизации европей-

ские метрополии навязывали афри-

канским странам свои языки (ан-

глийский, французский, португаль-

ский и др.), используя их как ин-

струмент контроля, однако модели 

и механизмы насаждения европей-

ских языков отличались друг от 

друга: так, французская модель от-

личалась большей жесткостью по 

отношению к местным языкам, аф-

риканские языки подавлялись и 

вытеснялись (Сенегал, Кот-

д’Ивуар, Ангола, Конго и др.). Бри-

танская модель характеризовалась 

большей толерантностью: местные 

языки сохранялись для управления 

через туземную администрацию 

(местных правителей, вождей), ко-

торая «выполняла роль буфера 

между верховной властью европей-

цев и угнетаемым местным населе-

нием» [Багана, 2012, с. 41-42], ан-

глийский язык становился языком 

элиты (Нигерия, Кения и др.). Вме-

сте с языком транслировались и 

ценности метрополии. 

После обретения независимости 

(1960-е гг.) многие африканские 

страны сохранили языки бывших 

метрополий в качестве языков 

официального общения с целью 

обеспечения национального един-

ства и получения доступа к гло-

бальным ресурсам. Европейские 

языки по-прежнему играют значи-

мую роль в бизнесе, политике, 

науке и поддерживаются межгосу-

дарственными объединениями и 

международными организациями 

(ср. Британское Содружество 

наций, Франкофония и др.). Тем не 

менее в постколониальный период 

наблюдается рост национального 

самосознания, что стимулирует ин-

терес к сохранению и распростра-

нению национальных, местных 

языков. Однако, в африканских 

странах существуют определенные 

сложности с последовательностью 

применения мер по поддержке язы-

ков коренных народов:  

− стратегии проведения язы-

ковой политики, закрепленные в 

директивах министерств и ве-

домств, как правило, носят реко-

мендательный характер;  

− процесс стандартизации об-

разования на родных языках проис-

ходит медленно [Сабирова, 2020]; 

−  наблюдаются проблемы с 

финансированием проектов по 

нормализации и цифровизации 

языков коренных народов [Aboagye 

Da-Costa, 2019] и др.  

Республика Гана – многонацио-

нальное государство. Официаль-

ным языком Республики является 

английский. Кроме того, на терри-

тории Ганы хождение имеют от 75 

до 80 языков коренных народов, 

9 (11 – с учетом вариантов языка 
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акан) из них имеют письменность и 

получили статус «поддержки пра-

вительства», соответственно, ис-

пользуются в образовательной дея-

тельности (акан (имеет три диалек-

та – аквапим-чви (тви), ашанти-чви 

(тви), фанте), эве, дагбани, 

(а)дангме, дагари, га, нзима, 

гонджа, касем) [Davis, 2012]. Кро-

ме того, часть населения владеет 

иностранными языками – арабским, 

французским, рядом чадских язы-

ков, имеющих особую значимость 

для ведения торгово-

экономической деятельности в Аф-

рике и отражающих особенности 

миграционных процессов на кон-

тиненте и в его отдельных регионах 

[Сабирова, 2021].  

Сохранение английского языка 

как официального (о вариативности 

ганского английского (Ghanaian 

(Pidgin) English) подробнее см. 

[Сиака, 2004]) в стране имеет исто-

рическую детерминированность. 

После 1925 г., когда на территории 

Республики окончательно устано-

вилась власть Великобритании (в 

колониальный период Гана носила 

название Золотой Берег – the Gold 

Coast), был принят закон об ис-

пользовании английского языка как 

языка официального общения, ко-

торый применялся в администра-

тивной и судебной практике, обра-

зовании и др., и сохранил позицию 

официального языка после обрете-

ния страной независимости в 

1957 г.  

Укреплению позиций английско-

го языка в постколониальный пери-

од способствовал целый ряд фак-

торов. Во-первых, Гана сразу при-

соединилась к Британскому Со-

дружеству наций, соответственно, 

на протяжении всего периода со-

храняла связь с бывшей метропо-

лией. Это оказало и продолжает 

оказывать существенное влияние 

на особенности функционирования 

органов законодательной и испол-

нительной власти в Республике: в 

частности, заседания ганского пар-

ламента и правительства проводят-

ся на английском языке, знание ан-

глийского – непременное условие 

для успешной политической карье-

ры [Сабирова, 2021], получения 

высшего образования. Во-вторых, 

усиление влияния английского 

языка в Гане определяет процесс 

глобализации и открывающиеся 

вместе с ним перспективы трудо-

устройства в международных ком-

паниях, вовлеченность в глобаль-

ную коммуникацию, доступ к им-

портным товарам и услугам и др. 

Английский язык воспринимается 

как инструмент, необходимый для 

достижения высокого уровня куль-

турного и интеллектуального раз-

вития, экономического и финансо-

вого благосостояния. По мнению 

Д. Р. Сабировой, Р. Тенкоранг, ан-

глийский язык в Гане считается 

более престижным, чем местные 

языки [Сабирова, 2021]. Наконец, 

сохранению доминирования ан-

глийского и вместе с тем маргина-

лизации языков коренных народов 

способствовала не всегда стабиль-

ная и последовательная языковая 
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политика, реализуемая правитель-

ством в образовательном простран-

стве и СМИ.  

Исследователи (A. Anyidoho, 

C. Owu-Ewie, A. А. Wornyo) указы-

вают на то, что обучение на родном 

языке ведется только в первые три 

года начальной школы, при этом 

предлагаемые для изучения в шко-

ле языки этнических групп не все-

гда совпадают с родными языками 

учащихся. Критикуется и порядок 

введения английского языка как 

языка образования – резкий пере-

ход к преподаванию предметов на 

английском языке не обеспечивает 

нормального усвоения учащимися 

ни английского языка, ни содержа-

ния преподаваемых на нем предме-

тов [Anyidoho, 2018; Owu-Ewie, 

2006; Wornyo, 2015].  

Причины непоследовательности 

языковой политики в сфере образо-

вания в Гане включают отсутствие 

институционального фундамента 

для эффективного наблюдения за 

процессом имплементации языко-

вой политики в образовании, не-

хватку подготовленных учителей 

языков коренных народов Ганы, 

отсутствие учебно-методических 

материалов для эффективного обу-

чения родным языкам [Сабирова, 

2020]. Дополнительной сложно-

стью в продвижении языков корен-

ных народов страны является от-

сутствие стандартов по их пись-

менной форме. 

А. А. Ворньо выдвигает идею о 

том, что бессистемность в реализа-

ции языковой политики, наряду с 

отказом от решения более глубоких 

проблем – слабости материальной 

базы государственных школ, дефи-

цита кадров, нарушений учителями 

трудовой дисциплины, отсутствия у 

учителей мотивации и др. (особен-

но в сельских районах) – продикто-

вана стремлением правящих (ан-

глоязычных) элит сохранить власть 

в своих руках, обеспечить «закры-

тость элит» (elite closure). По мне-

нию исследователя, политики 

намеренно игнорируют системные 

проблемы, чтобы ограничить до-

ступ масс к качественному образо-

ванию [Wornyo, 2015].  

Отдавая предпочтение овладе-

нию английским языком как более 

перспективным, часть жителей 

страны все же выступают за повсе-

местное использование родных 

языков, справедливо считая их 

средством отражения националь-

ных ценностей и традиционной 

культуры [Сабирова, 2020]. О зна-

чимости родного языка говорят и 

специалисты в области билингвиз-

ма: по их мнению, качественная 

подготовка учащихся по родному 

языку не только обеспечит школь-

никам определенный уровень гра-

мотности, но и будет способство-

вать формированию уровня языко-

вой компетентности, необходимой 

для усвоения английского языка 

[Сабирова, 2020]. Поддержку полу-

чает инициатива по изучению дру-

гих ганских языков (кроме родного) 

на старших этапах средней школы. 

Д. Р. Сабирова, Р. Тенкоранг от-

мечают некоторые положительные 
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сдвиги в сторону национализации 

(«локализации») языковой полити-

ки Ганы в образовательной сфере. 

Исследователи указывают на попу-

ляризацию таких ганских языков, 

как акан, га и эве как одну из мер 

поддержания самобытной культуры 

их носителей (следует отметить, 

однако, что другие авторы 

[Anyidoho, 2018] говорят о при-

нуждении к изучению этих языков 

в мультиязычных регионах Ганы, 

где данные языки не являются для 

школьников родными). Популяр-

ность приобретают ежегодные фе-

стивали по сохранению националь-

ных языков и культур. Проводимые 

мероприятия (национальные игры, 

фестивали национальной музыки и 

танца, костюмированные представ-

ления и др.) содействуют решению 

задач устойчивого развития языков 

коренных народов, их интеграции 

на социальном и культурном уров-

нях [Сабирова, 2020].  

Д. Р. Сабирова, Р. Тенкоранг до-

статочно высоко оценивают потен-

циал языкового проекта National 

Literacy Acceleration Program 

(NALAP) – комплексной программы 

обучения грамоте на родном языке, 

целью которой является формиро-

вание у учащихся читательской 

компетенции на языках коренных 

народов Ганы [Сабирова, 2020], 

знакомство школьников с нацио-

нальными литературами и культу-

рами, формирование системы этно-

культурных ценностей. Не все ис-

следователи, однако, разделяют 

позитивный настрой в отношении 

данной программы, отмечая, что 

она охватывает лишь 9 из  

75–80 коренных языков Ганы, ли-

шая, таким образом, школьников 

возможности полноценно осваи-

вать родной язык и культуру 

[Anyidoho, 2018]. 

Изменения сегодня наблюдают-

ся и в языковой политике в сфере 

СМИ: в последние два десятилетия 

она отмечена явным разворотом в 

сторону вещания на языках корен-

ных народов. Если в конце ХХ сто-

летия в медийном пространстве 

абсолютно доминировал англий-

ский язык (в конце 2000 г., через 

четыре года после либерализации 

эфира, когда рынок теле- и радио-

вещания был открыт для частных 

компаний, а государственная моно-

полия на СМИ была сокращена, ни 

одна FM-станция Ганы не вещала 

на местном языке, исключительно 

на английском языке вещание вели 

и все новые FM-станции, появив-

шиеся в тот период, – Joy FM, 

Gold FM, Vibe FM, Legon FM, 

Groove FM [Aboagye Da-Costa, 

2019]), то сегодня около двух тре-

тей FM-станций в Гане ведут 

трансляции на местных языках, а 

Государственная телерадиовеща-

тельная корпорация Ганы (Ghana 

Broadcasting Corporation) стремит-

ся охватить разнообразные этниче-

ские группы через вещание на ос-

новных местных языках (11 – по 

данным Отчета о медиа-ландшафте 

Ганы African Media Barometer 

Ghana (2020)). Трансляции на 

местных языках обеспечивают до-
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ступ к информации неграмотному 

населению страны, численность 

которого по-прежнему остается 

довольно высокой (около 23,4 %, 

по данным переписи 2010 г.) 

[Aboagye Da-Costa, 2019]. 

Признавая безусловно положи-

тельные сдвиги в языковой полити-

ке в области СМИ, исследователи 

указывают и на некоторые про-

блемные зоны. К ограничениям в 

вещании на языках коренных наро-

дов относят некоторую бедность 

лексического инвентаря местных 

языков, наличие лакун, которые 

приходится заполнять, используя 

прямые заимствования из англий-

ского языка или громоздкие описа-

ния, что несколько размывает куль-

турное своеобразие языков, нега-

тивным образом сказывается на 

стилистическом оформлении тек-

ста. Особенностью работы веща-

тельных СМИ является и то, что 

новостные тексты пишутся на ан-

глийском языке, а затем (в прямом 

эфире) переводятся на местные 

языки, что обусловлено либо отсут-

ствием у местного языка письмен-

ной основы, либо владением дик-

торами и комментаторами исклю-

чительно устной стороной местно-

го языка [Aboagye Da-Costa, 2019]. 

Положение языка в ганских 

СМИ закреплено в различных нор-

мативных документах: Националь-

ная политика в области СМИ 

(National Media Policy, 2000), Закон 

о вещании (Broadcasting Act, 2014), 

Стандарты вещания (Broadcasting 

Standards, 2001), Руководство 

Национальной комиссии по СМИ о 

вещании на местных языках 

(National Media Commission’s 

Guidelines for Local Language 

Broadcasting, 2009). Во всех этих 

документах признается, что Гана 

является полиэтническим, мульти-

культурным и многоязычным госу-

дарством, соответственно, все до-

кументы пропагандируют исполь-

зование в СМИ местных языков. 

Однако исследователи отмечают 

отсутствие синхронизации языко-

вой политики в СМИ с общей 

национальной языковой политикой, 

что ведет к противоречиям: ан-

глийский доминирует в образова-

нии и официально-деловой сфере, 

тогда как СМИ продвигают мест-

ные языки. Исследователи и обще-

ственники также подчеркивают 

необходимость выработки единого 

документа, регулирующего исполь-

зование языков в различных сфе-

рах, говорят о недостаточно после-

довательной и системной деятельно-

сти учреждений, ответственных за 

сохранение языков коренных наро-

дов Ганы: так, Бюро языков Ганы 

(The Bureau of Ghana Languages) за-

нимается публикацией литературы 

только на 11 (включая диалекты 

акан) из 75 (80) местных языков, что 

ограничивает их развитие; дефицит 

контроля и поддержки в продвиже-

нии местных (главным образом, бес-

письменных) языков приводит к их 

постепенному вымиранию [Aboagye 

Da-Costa, 2019].  

Ощущается острая необходи-

мость в словарях, электронных 
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справочных и информационных 

ресурсах на местных языках. Акту-

альным признается вопрос сокра-

щения цифрового разрыва. Здесь, 

однако, тоже очевидны качествен-

ные преобразования: в частности, 

компания Google запустила поис-

ковые системы на нескольких ган-

ских языках, в том числе акан, эве, 

хауса и га, предоставив носителям 

языков доступ к более широкому 

информационному пространству 

[Aboagye Da-Costa, 2019]. 

В рамках исследования вопроса 

реализации языковой политики в 

Республике Гана автором статьи 

был проведен опрос местного насе-

ления Республики, нацеленный на 

уточнение текущей языковой ситу-

ации в Гане (с опорой на конкрет-

ный регион) и выявление проблем-

ных зон проводимой в стране язы-

ковой политики. Опросный лист 

содержал 20 вопросов, касающихся 

использования языков в различных 

социальных контекстах (общение в 

семье, образовательных учрежде-

ниях, на рабочем месте и др.), 

уровня владения официальным и 

местными языками, доступность 

информационного контента (СМИ, 

социальные медиа, ИИ-

инструменты и др.) на английском 

и ганских языках, степени обеспо-

коенности языковой ситуацией и 

др. Ряд вопросов касался значимо-

сти мер поддержки местных языков 

для сохранения традиций и ценно-

стей этнических групп, проживаю-

щих на территории Ганы, и пред-

ложений по улучшению языковой 

политики в стране на разных уров-

нях. В опросе приняли участие 

64 человека – главным образом, 

студенты и преподаватели универ-

ситета Ганы. Возраст респондентов 

варьировался от 18 до 35 лет, пре-

обладающая возрастная группа – 

18–25 лет (93,8 %). Регион прожи-

вания – преимущественно, Большая 

Аккра (76,6 %), остальные регионы 

представлены существенно мень-

шим числом участников (Вольта – 

7,8 %, Ашанти – 4,7 % и др.). 

Нативный лингвистический 

портрет описываемой группы ре-

спондентов весьма разнороден и 

включает такие языки, как чви (ак-

вапим-чви (тви) и ашанти-чви 

(тви) являются наречиями языка 

акан, респонденты не уточняли, 

каким из наречий владеют) – 

43,8 % (28 человек), эве – 14,1 % 

(9 человек), га – 12,5 % (8 человек), 

фанте – 12,5 % (8 человек), даг-

бани – 3,2 % (2 человека), дангме – 

1,5 % (1 человек), зарма (джерма) – 

1,5 % (1 человек), фарефаре (фра-

фра) – 1,5 % (1 человек); 9,4 % 

(6 человек) респондентов считают 

родным языком английский. Уро-

вень владения родным языком ре-

спонденты в основном (79 %) оце-

нивают как высокий (42,2 % 

(27 человек) оценили его как «уро-

вень родного языка» (native), 

35,9 % (23 человека) – как «про-

двинутый» (advanced)); тем не ме-

нее 12,5 % (8 человек) указали, что 

владеют родным языком на сред-

нем уровне (intermediate) и 9,4 % 

(6 человек) – на базовом. 
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Для 100 % респондентов родной 

язык является основным средством 

общения в семье, что представляет-

ся вполне естественным и предска-

зуемым, однако с учетом значимо-

сти английского языка в других 

социальных контекстах в 22 случа-

ях (34,4 %) английский указывался 

как язык домашнего общения наря-

ду с коренным ганским языком 

(напомним, что для 6 участников 

английский является родным). Все 

респонденты (100 %) назвали ан-

глийский язык основным средством 

коммуникации на работе; 84,4 % 

(54 человека) оценивают знание 

языка бывшей метрополии как 

крайне необходимое (essential), 

15,6 % (10 человек) – как полезное 

(useful) для участия в социально-

экономической жизни общества. 

Для 6 участников опроса рабочими 

языками также являются чви – 

6,4 % (4 человека) и русский язык – 

3,2 % (2 человека), что объясняется 

спецификой группы, принимавшей 

участие в опросе (значительная 

часть респондентов изучает рус-

ский язык как иностранный в рам-

ках своих образовательных про-

грамм – см. [Бойчук, 2025, с. 96-97, 

100-103], некоторые преподают 

русский язык). Спектр языков, ко-

торыми респонденты владеют на 

уровне, обеспечивающем комфорт-

ную коммуникацию, дополняется 

языком хауса (1,5 % – 1 человек 

(язык распространен в целом ряде 

государств Западной Африки, в том 

числе Нигерии, Нигере, Камеруне, 

Гане и др.)) и французским (1,5 % – 

1 человек), что в целом соответ-

ствует лингвистическому ландшаф-

ту Африканского континента во-

обще и Ганы, в частности, отмеча-

емому другими исследователями 

[Сабирова, 2021].  

В 100 % случаев английский 

язык указывался респондентами 

как язык средств массовой инфор-

мации, социальных сетей и поиско-

вых систем. Кроме английского, в 

медийном поле и онлайн-

коммуникации, по мнению участ-

ников опроса, активно представле-

ны чви (46,9 % – 30 респондентов), 

га (15,6 % – 10 респондентов), от-

мечается доступность информаци-

онного контента на языках эве 

(3,2 % – 2 респондента) и фанте 

(4,7 % – 3 респондента), из ино-

странных языков – на суахили 

(1,5 % – 1 респондент), француз-

ском (4,7 % – 3 респондента), ис-

панском (6,4 % – 4 респондента), 

русском (7,8 % – 5 респондентов) 

языках. Для 37,5 % участников ко-

личество контента на коренных 

языках Ганы представляется доста-

точным и даже «изобильным» 

(abundant) – разумным будет пред-

положить, что такой ответ давали 

респонденты, владеющие и поль-

зующиеся наречиями чви и языка-

ми эве и га, поскольку, учитывая 

ответы на другие вопросы, чви 

(акан), эве и га относятся к наибо-

лее популярным и широко поддер-

живаемым в образовательной, со-

циально-экономической и др. сре-

де; 45,3 % респондентов указали на 

ограниченность информационного 
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контента на локальных языках Га-

ны, 17,2 % – на его редкость. 

56,3 % участников (36 человек) не 

имеют опыта использования циф-

ровых и интеллектуальных инстру-

ментов (в частности, чат-ботов, 

машинных переводчиков и др.) для 

локальных языков, здесь домини-

рующая роль закономерно принад-

лежит английскому; тем не менее 

43,7 % респондентов пользуются 

ИИ-инструментарием, разработан-

ным для коренных языков (здесь 

речь вновь идет о чви – наиболее 

популярных наречиях языка акан – 

и языках эве и га – см. инициативы 

компании Google).   

Большинство респондентов 

(84,4 %) считают, что языки наро-

дов Ганы должны преподаваться в 

школе и/или университете как от-

дельная учебная дисциплина и оце-

нивают свой опыт изучения ло-

кального языка в образовательном 

учреждении как имеющий положи-

тельное влияние на общий уровень 

их образованности (87,5 %); 

65,6 % участников полагают, что 

есть ганские языки, находящиеся 

под угрозой исчезновения, и, соот-

ветственно, нуждающиеся в защите 

со стороны общества и государства; 

100 % респондентов высказали мне-

ние, что знание местных языков 

способствует сохранению культуры 

и ценностей народов и этносов, го-

ворящих на данных языках. 

По мнению 84,4 % участников 

(54 человека), главным инструмен-

том сохранения языков коренных 

народов Ганы выступает семья, за-

тем – школа (67,2 %), СМИ – 48,4 %, 

правительство (28,1 %). В ответах 

респондентов на вопрос о ключевых 

действиях и инициативах со стороны 

правительства по сохранению ло-

кальных языков и проведению плю-

ралистической языковой политики в 

Гане предлагается весьма широкий 

репертуар мер, которые представля-

ются респондентам эффективными – 

некоторые из них созвучны инициа-

тивам, успешно применяемым и/или 

апробированным в других государ-

ствах, другие носят более ориги-

нальный характер и отражают язы-

ковую и социальную ситуацию кон-

кретного государства. 

К традиционным мерам следует 

отнести меры юридического ха-

рактера – принятие законов, обязы-

вающих и регламентирующих пре-

подавание локальных языков в об-

разовательных учреждениях разных 

уровней, официальный переход к 

мультилингвизму и закрепление за 

местными языками (в частности, 

чви (акан)) статуса государственно-

го (официального) языка, регламен-

тация использования местных язы-

ков в публичном пространстве и 

СМИ, личный пример политиков и 

членов правительства, использова-

ние местных языков при собеседо-

вании с потенциальным работодате-

лем и др.; среди эффективных мер 

экономического плана респонденты 

называют инвестиции в систему 

школьного и университетского об-

разования, в частности, подготовку 

педагогов по языкам коренных 

народов Ганы, создание учебников и 
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учебных ресурсов для обучения 

местным языкам, коллаборации с 

представителями бизнеса и техноло-

гий в целях создания ИИ-

инструментов для обработки и си-

стематизации локальных языков, 

учреждение стипендий для учащихся 

(студентов), выбирающих в процессе 

получения образования предметы, 

связанные с углубленным изучением 

местных языков, и др. К более спе-

цифичным для Ганы проблемам 

можно отнести недостаточную осве-

домленность населения по вопросу 

сохранения языков коренных наро-

дов. Участники опроса видят реше-

ние проблемы в реализации публич-

ных и культурных инициатив, вклю-

чая создание на местных языках ре-

кламного контента, кино- и телеви-

зионных фильмов, музыки и песен, 

учреждение Дней языков коренных 

народов Ганы и т. д. Респонденты в 

целом положительно оценивают 

мультиязычный и поликультурный 

контекст, сложившийся в стране, 

считают изучение разных языков 

(как местных, так и иностранных, в 

том числе русского) безусловным 

преимуществом и залогом личност-

ного и профессионального развития.  

Заключение 

Таким образом, язык выступает 

ключевым элементом этнической и 

культурной идентичности, форми-

руя уникальную картину мира че-

рез систему ценностей, историче-

ский опыт и когнитивные модели. 

В многонациональных государ-

ствах, таких как Гана, языковая по-

литика становится стратегическим 

инструментом балансирования 

между интеграцией через домини-

рующий язык и сохранением куль-

турного многообразия.  

Выбор английского языка в ка-

честве официального в Гане опре-

деляет ориентацию государства и 

общества на глобальную культуру 

и глобальные ценности, а также 

способствует распространению 

ценностей, создаваемых бывшей 

метрополией. Доминирование од-

ного (английского) языка в образо-

вании и административно-правовой 

сфере, с одной стороны, обеспечи-

вает интеграцию и социальную мо-

бильность населения и содействует 

трансляции ценностей, связанных с 

открытостью и эффективностью 

действий, прозрачностью инфор-

мации и др., с другой – может при-

вести к культурной ассимиляции 

меньшинств и утрате их этнокуль-

турной идентичности. В социаль-

ном плане, особенно в условиях 

неполной доступности или низкого 

качества образования, результатом 

такой политики становится закры-

тость и замыкание элит и отсут-

ствие вертикальной мобильности, 

социального лифта. Соответствен-

но, актуальность приобретает по-

литика использования в обще-

ственно значимых сферах несколь-

ких языков, что будет способство-

вать сохранению культурного раз-

нообразия и инклюзии, улучшать 

возможности достижения финансо-

вого, социального и психологиче-

ского благополучия населения. 

Насущным остается и вопрос каче-
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ства преподавания официального 

(английского) языка в государ-

ственных школах Ганы.  

Шаги по диверсификации языко-

вой политики в Гане с целью сохра-

нения этнокультур и их ценностей, 

укрепления «чувства принадлежно-

сти» к определенной этнической и 

языковой группе, национальной и 

этнокультурной идентичности, а 

также повышения уровня грамотно-

сти и осведомленности населения и 

доступности благ предпринимаются 

в разных сферах и посредством раз-

ных программ и решений. Это зако-

нодательные, образовательные, 

культурные инициативы, а также 

либерализация СМИ и цифровиза-

ция языков (например, локализация 

Google). 

Эффективность языковой поли-

тики в Гане зависит от успешности 

синхронизации мер в экономике, 

образовании, СМИ и законодатель-

стве, а также грамотности шагов по 

ее (политики) ресурсному и кадро-

вому обеспечению. Для устойчиво-

го развития Гане требуется единая 

стратегия, сочетающая укрепление 

государственного языка с защитой 

этнического многообразия, обеспе-

чение политической воли и сов-

местных решений с участием всех 

заинтересованных сторон. 
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Аннотация. Гузель Яхина, писательница татарского происхождения из Рос-

сии, и китайская писательница Чи Цзыцзянь, как выдающиеся современные авто-

ры-женщины, демонстрируют в своем творчестве яркие черты межкультурного 

диалога. В романе «Зулейха открывает глаза» Г. Яхина описывает путь ссылки и 

пробуждения татарской женщины, тогда как Чи Цзыцзянь в романе «Правый бе-

рег реки Аргунь» рисует столетнюю судьбу и духовный мир эвенкийского народа. 

Статья представляет собой сравнительный анализ романов Гузели Яхиной «Зу-

лейха открывает глаза» и Чи Цзыцзянь «Правый берег реки Аргунь» в рамках 

экофеминистского подхода. Опираясь на методы сопоставительного и контексту-

ального анализа, в исследовании рассматриваются судьба женщины в патриар-

хальной системе, ее связь с природой, а также экофеминистские концепции, от-

раженные в творчестве обеих писательниц. 

Оба произведения написаны тонким и простым языком, вводят образы леса и 

рек как ключевые пространственные метафоры и исследуют отношения женщин с 

природой, что глубоко соответствует основным идеям экофеминизма. Исследова-

ние показывает, что, исходя из собственных культурных контекстов, писательни-

цы концентрируются на совместном угнетении, которому подвергаются женщины 

и природа, и призывают к возвращению к чистой человеческой сущности, созда-

вая тем самым уникальный экофеминистский дискурс с региональным культур-

ным колоритом. В отличие от радикального западного экофеминистского дискур-

са, их описание отличается мягкостью и сочувствием: через экологическую заботу 

и сострадание к жизни они «взирают в прошлое», формируя литературное про-

странство, в котором человек и природа связаны кровными узами, и с помощью 
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первозданной природной мудрости откликаются на исторические травмы, вы-

званные современной цивилизацией. 

Ключевые слова: Гузель Яхина; Чи Цзыцзянь; экофеминизм; «Зулейха открыва-

ет глаза»; «Правый берег реки Аргунь»; женщина и природа; женская литература 
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Abstract. Guzel Yakhina, a writer of Tatar origin from Russia, and the Chinese writ-

er Chi Zijian are outstanding modern female authors, who demonstrate the vivid fea-

tures of intercultural dialogue in their work. In the novel Zuleikha Opens Her Eyes, 

G. Yakhina describes a Tatar woman’s path of exile and awakening, while Chi Zijian in 

The Right Bank of the Argun River depicts the hundred-year-long fate and spiritual 

world of the Evenki people. This article is a comparative analysis of the abovemen-

tioned novels within the framework of an ecofeminist approach. Based on the methods 

of comparative and contextual analysis, the authors examine the fate of a woman in the 

patriarchal system, her links with nature, as well as ecofeminist concepts reflected in the 

work of both writers. Both works are written in subtle and clear language, introduce 

images of forests and rivers as key spatial metaphors and explore women's relationship 

with nature, which is deeply consistent with the basic ideas of ecofeminism. The study 

shows that, based on their own cultural contexts, the writers focus on the oppression to 

which both women and nature are subjected, and call for a return to pure human es-

sence, thereby creating a unique ecofeminist discourse with a regional cultural flavor. 

Unlike radical Western ecofeminist discourse, their description is characterized by gen-

tleness and empathy: through ecological concern and compassion for life, they “look 

into the past”, forming a literary space where man and nature are inseparable, and 

thanks to primordial natural wisdom they respond to historical traumas caused by mod-

ern civilization. 
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Введение 

Татарская писательница из Рос-

сии Гузель Яхина и писательница 

из северо-востока Китая 

Чи Цзыцзянь являются яркими и 

заметными представительницами 

современной женской литературы. 

В их творчестве прослеживается 

сквозная тематическая линия: Яхи-

на изображает судьбы маргинали-

зированных личностей в потоке 

исторических катастроф, показывая 

их борьбу и стойкость в условиях 

эпохальных перемен; Чи Цзыцзянь 

посредством экологического пись-

ма и повествования о родине рас-

крывает жизненный мир и духов-

ные поиски обычных людей на се-

веро-восточной окраине Китая. Их 

гуманистическое внимание к уяз-

вимым группам в рамках различ-

ных культурных контекстов не 

только отражает красоту эмпатии с 

женской точки зрения, но и форми-

рует насыщенный внутренним 

напряжением и созвучием литера-

турный диалог в межкультурной 

перспективе. 

В романе Гузели Яхиной «Зу-

лейха открывает глаза» ярко пока-

зана трансформация главной геро-

ини Зулейхи – от «мокрой курицы» 

в традиционной татарской семье до 

«женщины-охотницы» в сибирской 

глуши, что воплощает как жизнен-

ные трудности, так и духовный 

рост женщины из этнического 

меньшинство в потоке эпохи. В 

2015 году Гузель Яхина получила 

престижные литературные премии 

«Большая книга» и «Ясная Поляна» 

за свой дебютный роман. Молодая 

писательница сказала: «В глухой 

тайге, на грани жизни и смерти, 

слетает все наносное, несуществен-

ное – религиозные предубеждения, 

социальные и национальные пред-

рассудки. И человек остается 

наедине с человеком. Я писала кни-

гу об этом» [Яхина. Лишь … ]. 

В свою очередь, роман Чи 

Цзыцзянь «Правый берег реки Ар-

гунь», вдохновленный образом по-

следней женщины-вождя и выдаю-

щейся охотницы эвенкийского 

народа – Марии Со, использует эт-

нографическое повествование от 

первого лица, чтобы изобразить 

сложную картину сосуществования 

древнего охотничьего народа с 

природой на протяжении столетия, 

а также его столкновение с совре-

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
https://elibrary.ru/KOYXYR
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менной цивилизацией. Критики 

отмечают: «Чи Цзыцзянь стремится 

отразить альтернативные пейзажи 

Хэйлунцзяна, особые социальные 

группы и этнический колорит, про-

являя тепло и глубину сквозь суро-

вость и бесприютность» [Цзан Сяо 

Янь, 2021, с. 177] В 2008 году ки-

тайская писательница Чи Цзыцзянь 

была удостоена высшей литератур-

ной награды Китая – премии Мао 

Дуня за роман «Правый берег реки 

Аргунь». «Два романа характери-

зуются индивидуальной манерой и 

яркой жанровой спецификой этно-

прозы, что дает возможность рас-

сматривать ее произведения не 

только с точки зрения художе-

ственного вымысла, но и как цен-

ный историко-этнографический и 

фольклорный источник» [Войти-

шек, 2014, c. 177].  

Творчество обеих писательниц 

укоренено в уникальной культур-

ной почве каждой из них, однако, 

обладая локализованным, но в то 

же время глобальным взглядом, 

они сосредотачиваются на общем 

для всего человечества вопросе 

выживания. Обе писательницы, ис-

ходя из женской перспективы, с 

теплотой и состраданием огляды-

ваются на историю, с тонкостью и 

простотой изображают травмы 

прошлого, раскрывая духовную 

силу простых людей, преодолева-

ющих страдания на фоне великой 

истории. Это литературное созву-

чие, преодолевающее границы ре-

гионов и культур, как раз и под-

тверждает универсальную гумани-

стическую ценность великих про-

изведений литературы. В романе 

Яхиной «путь ссыльной татарской 

женщины» и эпопее Чи Цзыцзянь 

«столетняя элегия эвенкийского 

народа» культура этнических 

меньшинств служит нарративным 

полем, где образы горных лесов и 

рек выступают ключевыми про-

странственными символами. Эти 

произведения не только демон-

стрируют внимание к природе и 

заботу о положении женщин, что 

глубоко соответствует ключевым 

идеям экофеминизма, но и вопло-

щают художественную интерпре-

тацию его теории. Более того, по-

средством литературного вообра-

жения они расширяют границы 

теоретического дискурса. 

Методы исследования 

Настоящая статья основана на 

теоретической парадигме экофеми-

низма и представляет собой ком-

плексное исследование, в котором 

сочетаются сравнительный анализ, 

контекстуальный подход, мифопоэ-

тический метод и интертекстуаль-

ный анализ. Объектом исследования 

выступают образы природы и жен-

щины в художественных произве-

дениях Гузели Яхиной и 

Чи Цзыцзянь, а также их внутренняя 

взаимосвязь. Целью работы являет-

ся выявление как типологических 

сходств, так и отличительных осо-

бенностей экофеминистского дис-

курса в творчестве обеих писатель-

ниц, с акцентом на специфику их 

художественного мировидения и 

культурно-исторического контекста. 
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Теоретические основания  

исследования 

«Экофеминизм – теоретическое 

направление и идеологическое 

движение в экологии, интегрирую-

щее на основе взаимоэкспликации 

фундаментальные проблемы эко-

сферы с не менее фундаменталь-

ными проблемами гендерной асим-

метрии» [Хоменко, 2012, с. 82]. 

Глобальный экологический кризис, 

системное гендерное угнетение, 

структурный расизм и проблемы 

беженцев – эти ключевые противо-

речия современного общества фор-

мируют исторический контекст 

возникновения экофеминизма. Как 

отмечают исследователи экофеми-

низма, эти, казалось бы, разрознен-

ные социальные проблемы на са-

мом деле имеют общие эпистемо-

логические корни – антропоцен-

тристскую ценностную парадигму. 

В антропоцентрической системе 

природа конструируется как объект 

для эксплуатации, тогда как жен-

щина в патриархальном обществе 

становится угнетенным «Другим» – 

оба превращаются в инструмен-

тальные ресурсы для реализации 

интересов доминирующих групп. 

Такая модель развития, основанная 

на инструментальной рационально-

сти, с одной стороны, привела к 

экспоненциальному росту техноло-

гий и накоплению материальных 

богатств, но с другой – спровоци-

ровала глубокий экологический 

кризис и кризис духовных ценно-

стей. Эксплуатация природы, с од-

ной стороны, и природы человека, 

общества и животных, с другой, – и 

с этим следует согласиться – в эко-

феминизме осмыслены в единстве 

как процессы, нарушающие спра-

ведливость, равенство и свободу 

[Баркова, 2022]. Инструментализа-

ция природы и уязвимых социаль-

ных групп как модель мышления, с 

одной стороны, культивирует фе-

тишизацию технологической раци-

ональности, а с другой – приводит 

к системной девальвации экологи-

ческой этики и гуманитарных цен-

ностей. 

Теоретические положения эко-

феминизма раскрываются в трех 

ключевых аспектах: во-первых, 

теория подвергает всесторонней 

критике разрушительное воздей-

ствие антропоцентризма на эколо-

гию, разоблачая хищническую экс-

плуатацию природных ресурсов и 

выступая за формирование новых 

этических отношений симбиоза 

между человеком и природой.  

Во-вторых, она осуществляет си-

стемную деконструкцию патриар-

хальной социальной структуры, от-

стаивая создание системы власти, 

основанной на гендерном равенстве, 

что способствует установлению бо-

лее справедливого и гармоничного 

общественного порядка. В-третьих, 

теория содержит глубокий анализ 

феномена материального фетишиз-

ма и потребительского отчуждения 

в условиях капитализма, подчерки-

вая важность возрождения духов-

ных ценностей для устойчивого раз-

вития человеческой цивилизации.  
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В рамках данной теоретической 

перспективы диалектическое 

осмысление природной экологии и 

женской судьбы стало отличитель-

ной поэтической характеристикой 

экофеминистского литературного 

творчества. В последние годы воз-

растает интерес к литературным 

произведениям, посвященным кон-

фликтам между человеком и при-

родой, а также межгендерным про-

тиворечиям. Анализ подобных тек-

стов с позиций экофеминизма спо-

собствует переосмыслению их глу-

бинного содержания, выявлению 

скрытых социальных проблем и 

определению их актуального значе-

ния для современного общества. 

Такой подход не только способству-

ет продвижению ценностей гармо-

ничного сосуществования человека 

с природой, гендерного равенства, 

уважения к разнообразию и разли-

чиям, но и предоставляет теоретиче-

скую и эстетическую основу для 

формирования более инклюзивной и 

устойчивой культурной среды. В 

данной статье рассматривается, как 

идеи экофеминизма воплощаются в 

литературном творчестве Гузе-

ли Яхиной и Чи Цзыцзянь. 

Женское «другое» 

 в патриархальной системе 

С развитием феминистского 

движения, хотя женщины в боль-

шинстве стран в той или иной сте-

пени «вышли на историческую 

сцену» в сфере социальных и поли-

тических прав, в области идеологии 

и культуры многие женщины  

по-прежнему остаются безгласны-

ми, часто объективируются и при-

нижаются, становясь маргинализи-

рованными «Другими». В условиях 

бурного развития глобального фе-

министского движения, несмотря 

на исторический прогресс в уровне 

политического участия и социаль-

ных прав женщин, структурное от-

сутствие женского голоса в сфере 

культуры и идеологии остается по-

всеместным явлением. Женщины в 

культурной репрезентации систе-

матически объективируются, сим-

волизируются и даже маргинализи-

руются, превращаясь в молчаливо-

го «Другого». Рассматриваемые в 

данной статье романы, через тонкое 

изображение жизненного опыта 

женщин из этнических мень-

шинств, не только раскрывают 

угнетение, с которым сталкивается 

данная группа, но и создают через 

литературный нарратив – про-

странство сопротивляющегося 

женского дискурса, – демонстрируя 

глубокую гуманистическую заботу 

авторов о положении женщин как 

«Других». 

В письме к китайским читателям 

Яхина пишет: «Героиня романа Зу-

лейха совершает не только про-

странственное переселение, пре-

одолевая обширные просторы Со-

ветского Союза на пути к месту 

ссылки, но и духовное преображе-

ние – она покидает старый, патри-

архальный мир своей первой жизни 

и вступает в новый, современный 

мир, в котором ей предстоит про-

жить свою вторую жизнь» [Яхина, 

2017, с. 1]. Первоначально Зулейха 
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предстает как робкая, молчаливая 

женщина из традиционной татар-

ской семьи. Подвергаясь двойному 

угнетению – и классовому, и ген-

дерному, она беспрекословно под-

чиняется мужу и свекрови, будучи 

бесправной «забитой жертвой» в 

собственном доме. «После убий-

ства мужа и раскулачивания, жен-

щина частично выходит из зоны 

потаенности: она начинает прояв-

лять определенную активность и 

свое Я, демонстрируя умения на 

людях и скрывая только мысли» 

[Яковлева, 2021, с. 157]. Изменение 

среды пробуждает в Зулейхе внут-

реннее прозрение. Парадоксальным 

образом эта ссылка становится для 

нее возможностью открыть глаза, 

«постепенно она начинает видеть 

те вещи, которые она не видела 

раньше и понимает те вещи, кото-

рые она не понимала раньше» 

[Яхина. Прямо … ]. 

В ходе изгнания она шаг за ша-

гом ломает патриархальные нормы 

и ограничения. Сначала ее разме-

щают в мечети – пространстве, тра-

диционно предназначенном только 

для мужчин, затем идут месяцы 

тесного соседства в вагоне поезда с 

разными изгнанниками. «Все, чему 

учила когда-то мама, что считалось 

правильным и нужным в полузабы-

той жизни в мужнином доме, что 

составляло, казалось, суть Зулейхи, 

ее основу и содержание, – рассыпа-

лось, распадалось, рушилось. Пра-

вила нарушались, законы оборачи-

вались своими противоположно-

стями. Взамен возникали новые 

правила, открывались новые зако-

ны» [Яхина, 2015, с. 214]. По при-

бытии в трудовое поселение на бе-

регу Ангары, столкнувшись с суро-

вой природой и необходимостью 

выживания, Зулейха ради защиты 

себя и малолетнего сына постепен-

но обретает самосознание и внут-

реннюю силу: из помощницы на 

кухне превращается в квалифици-

рованную медсестру, а затем – в 

самостоятельную и стойкую жен-

щину-охотника.  

«Изначально экофеминизм кри-

тиковал бинарные оппозиции за-

падной культуры, однако в процес-

се развития, особенно с включени-

ем идей экофеминизма третьего 

мира, его фокус сместился на 

осмысление целостности человека 

и экосистемы, а также на проблему 

индивидуальной субъектности» 

[Чжан Юэ, 2024, с. 61]. Зулейха 

представляет собой образ женщины 

с постепенно возрастающей субъ-

ектностью: из покорной жены, за-

терянной в тени семьи, она пре-

вращается в самостоятельную лич-

ность, активно действующую в об-

щественном пространстве. Она не 

только освобождается от оков пат-

риархальной морали, но и начинает 

внутренний поиск собственного 

«Я», смело утверждая право на сек-

суальную свободу. Под воздей-

ствием как внешней среды, так и 

внутреннего пробуждения героиня 

постепенно преодолевает гендер-

ную маргинализацию, завершая 

процесс конструирования личност-

ного самосознания. «Говоря о ла-
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герной прозе ХХ века, необходимо 

отметить, что главным героем в 

произведениях зачастую выступал 

мужчина. Поэтому можно с уве-

ренностью говорить о том, что 

Г. Яхина смогла по-новому пере-

осмыслить и расширить опыт мно-

гих репрессированных. Ведь глав-

ной героиней в романе “Зулейха 

открывает глаза” выступает жен-

щина, которая пытается выживать в 

условиях ГУЛАГа. Именно эта 

особенность (гендерный аспект) 

делает этот роман в своем роде 

уникальным произведением» [Чот-

чаева, 2019, с. 39]. 

В романе «Правый берег реки 

Аргунь» Чи Цзыцзянь с тонкостью 

и мягкостью описания вырисовы-

вает образ сильных эвенкийских 

женщин, создавая коллективный 

портрет, в котором отражается от-

носительно идеализированная кар-

тина гендерных отношений в обще-

стве малочисленного народа – со-

трудничество и взаимозависимость 

между мужчинами и женщинами, 

основанные на четком разделении 

труда. Мужчины отвечают за охоту 

и защиту племени, а женщины за-

нимаются приготовлением пищи, 

шитьем одежды и другими домаш-

ними делами. Как говорит второй 

муж героини-рассказчицы Варога: 

«Я – гора, ты – вода. Гора рождает 

воду, вода питает гору. Связанные, 

как гора с водой, мы пребудем веч-

но» [Чи Цзыцзянь, 2010, с. 170]. В 

отличие от устаревшего маскулин-

ного дискурса и радикального фе-

минизма, Чи Цзыцзянь, изображая 

гармоничные отношения между 

полами, мягко показывает и реаль-

ные проблемы женщин в патриар-

хальной системе. Социалистиче-

ский экофеминизм рассматривает 

приписываемые женщинам, такие 

добродетели как смирение, цело-

мудренность, повышенную эмпа-

тию, благопристойность и весь тот 

перечень истинно женских досто-

инств, на практике купирующих 

политическую и гражданскую ак-

тивность их обладательницы [Про-

рокова, 2020]. В романе Дамара 

предстает как воплощение всех 

традиционных женских добродете-

лей эвенкийской женщины, она 

трудолюбива, сдержанна и нежна, 

однако ее субъектность в условиях 

патриархата оказывается сведена к 

единственной функциональной ро-

ли – «жены». После смерти мужа ее 

социальная идентичность и само-

ощущение рушатся. Шаман Ниду, 

влюбленный в Дамалу, так и не же-

нится, а после смерти ее супруга, 

осмелился открыто выразить свою 

любовь. Однако укоренившиеся 

родовые традиции, сопротивление 

со стороны детей и внутренняя 

патриархальная установка, усвоен-

ная самой Дамарой, заставили ее 

подавить стремление к новой люб-

ви и унести это чувство с собой. В 

отличие от Зулейхи, которая после 

смерти мужа решилась на смелый 

шаг навстречу новым чувствам, 

Дамала, погруженная в самоотре-

чение, завершила свою жизнь в со-

стоянии внутреннего подавления. 
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Резкий контраст ей составляет 

другая героиня романа – Ивлин, 

женщина с ярко выраженным духом 

сопротивления. Ее брак с самого 

начала стал жертвой патриархаль-

ной системы – она была вынуждена 

выйти замуж за мужчину, который 

любил другую. В браке она мучает 

мужа холодностью, вмешивается в 

брак сына, что приводит к его само-

убийству. После этого Ифулин 

окончательно разрывает отношения 

с мужем, а когда муж пытается 

утвердить мужскую власть через 

принудительное зачатие, она искус-

ственно прерывает беременность, 

калеча себя. Этот крайний акт со-

противления становится одновре-

менно местью мужу и трагическим 

утверждением своих репродуктив-

ных прав. Судьба Ифулин отражает 

ограниченность женского сопротив-

ления в патриархате: зачастую про-

тест возможен лишь через самораз-

рушение, что лишь усугубляет угне-

тение. Дамала угасает в одиноче-

стве, Ифулин разрушает себя в 

борьбе – создавая идеализирован-

ную модель гендерных отношений, 

Чи Цзыцзянь одновременно глубоко 

осмысливает угнетение женщин 

патриархальной системой. 

Деконструкция антропоцентризма: 

к гармонии человека и природы 

Творчество Яхиной и 
Чи Цзыцзянь обнаруживает глубо-
кий резонанс в экологическом нар-
ративе: обе писательницы совмест-
но осуществили литературную де-
конструкцию антропоцентрическо-
го взгляда на природу, укоренив-

шегося со времен эпохи Просвеще-
ния, и системно выстроили поэти-
ческую картину гармоничного со-
существования человека и приро-
ды. Яхина использует в качестве 
повествовательного носителя жиз-
ненные обстоятельства ссыльных, 
показывая, как люди под давлением 
обстоятельств вынуждены осваи-
вать природу, но в итоге достигают 
с ней гармонии. Чи Цзыцзянь же 
через описание повседневной жиз-
ни эвенков раскрывает разруши-
тельное влияние современной ин-
дустриальной цивилизации на эко-
систему и актуальную ценность 
экологической мудрости коренных 
народов. Обе писательницы пре-
одолевают традиционную литера-
турную модель, объективирующую 
природу, и, наделяя ее субъектно-
стью, конструируют онтологиче-
скую рамку «природа-
человечество» как единой судьбы. 
Эта творческая концепция не толь-
ко преодолевает дуалистическую 
эпистемологию субъекта и объекта, 
но и создает в литературном вооб-
ражении нарративную парадигму, 
основанную на холистическом эко-
логическом мировоззрении, предо-
ставляя важный текстуальный ори-
ентир для современной экокрити-
ческой теории. 

В романе «Зулейха открывает 
глаза» жители деревни Юлбаш су-
ществуют в полной зависимости от 
природы: летом их спасают крупная 
земляника и сочная малина, осе-

нью – ароматные грибы. Богатые 

дары реки Кишме – трижды щедрые 
дары природы спасали жителей от 
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голодной смерти. Когда главная ге-
роиня оказывается в сибирской 
ссылке, спецпереселенцы под по-
кровом древних елей и благодаря 
живительным водам Ангары посте-
пенно восстанавливают утраченную 
связь с природой, чтобы в конце 
концов обрести новую жизнь в этой 
суровой, но щедрой земле. Роман 
Чи Цзыцзянь «Правый берег реки 
Аргунь» через шаманские верования 
эвенков раскрывает картину гармо-
нии человека и природы и глубокую 
экологическую мудрость. Шама-
низм, возникший в период расцвета 
первобытного матриархального об-
щества, «основанный на первобыт-
ной охотничье-рыболовческой эко-
номике, представляет собой полите-
истическую систему верований, 
объединяющую культ природы, то-
темизм и культ предков. 'Пантеизм' 
и 'анимизм' составляют его фило-
софскую и идеологическую основу» 
[И Инь, 2017, с. 83]. Эвенки счита-
ют, что горы, реки, солнце, луна, 
растения и животные воплощают 
божественную волю, обладая таки-
ми же чувствами и жизнью, как и 
человек, тем самым преодолевая 
антропоцентризм. Реки – это крове-
носные сосуды, горы – кости, а тай-
га правого берега Аргуни и Малого 
Хингана – не просто место обитания 
эвенков, но и источник их суще-
ствования и самой жизни. Трога-
тельные детали в произведениях – 
будь то рубка только сухостоя, за-
прет на охоту за детенышами или 
торжественные погребальные обря-
ды для добычи – все это воплощает 
исконное благоговение этого народа 

перед природой. Как говорила 
Чи Цзыцзянь: «Природа – это един-
ственное в мире по-настоящему 
бессмертное, она дышит, обладает 
духом и часто заставляет тебя от-
кликнуться ей в ответ» [Фан 
Шоуцзинь, 2001, c. 81]. Хотя Яхина 
и Чи Цзыцзянь описывают разные 
географические пространства и 
культурные традиции, их произве-
дения излучают одинаковый свет 
экологической мудрости, литера-
турно воссоздавая гармоничные 
отношения между человеком и 
природой. 

Обе писательницы выражают 
восхищение и благоговение перед 
природой, однако в их произведе-
ниях природа предстает не всегда 
ласковой – в ней заключена также 
грозная мощь, часто проявляющая-
ся в виде смерти и катастроф. В 
романе «Зулейха открывает глаза» 
шторм приводит к кораблекруше-
нию, унося жизни более трехсот 
переселенцев. Однако для Зулейхи 
эта катастрофа становится момен-
том глубокого духовного очище-
ния. Игнатов, после того как в пья-
ном виде теряет способность хо-
дить из-за кораблекрушения, 
напротив, находит душевное спасе-
ние в природной силе реки. В ро-
мане «Правый берег реки Аргунь» 
герои сталкиваются с беспощадно-
стью природы: Линькэ погибает от 
удара молнии, Ладжида замерзает в 
снегах, Варогу убивает медведь, а 
Джяокутокан умирает от укусов ос. 
Яхина использует природу как фон 
для масштабного повествования, 
делая ее силой, способствующей 
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духовному возрождению; сибир-
ская пустынность и реки в ее про-
изведении – это пространства пере-
рождения личности. Ци Цзыцзянь 
же, опираясь на взгляды экологиче-
ского холизма, не только раскрыва-
ет разрушительную сторону приро-
ды, но и подчеркивает ее бурную 
жизненную силу и первозданную 
красоту, тем самым создавая диа-
лектическое единство – экологиче-
ский мир, основанный на гармо-
ничном сосуществовании человека 
и природы. 

Природа и женщина 

В коллективном бессознатель-
ном различных цивилизаций жен-
щина неизменно воспринимается 
как воплощение природы. Обе пи-
сательницы тонко улавливают ми-
стическую и глубокую взаимосвязь 
между женщиной и природой, 
наделяя женских персонажей при-
родной одухотворенностью, что 
раскрывает уникальную перспекти-
ву экофеминизма. 

 Яхина через пространственную 

трансформацию раскрывает дина-

мично развивающиеся отношения 

между женщиной и природой. До 

ссылки женщина сохраняет отстра-

ненную дистанцию с естественным 

миром; однако суровые условия 

изгнания заставляют ее заново от-

крыть природные свойства соб-

ственного тела, чтобы в конечном 

итоге через труд и боль сформиро-

вать кровно-родственное экологи-

ческое сознание. Зулейха изначаль-

но воспринимала лес как место, 

кишащее дикими зверями, приста-

нище леших, русалок и прочей не-

чистой силы. Она испытывала 

страх перед густым лесом и каж-

дый раз, когда муж уходил туда 

рубить деревья, Зулейха оставалась 

ждать его на расстоянии, не осме-

ливаясь войти. Однако после ссыл-

ки ей пришлось в одиночку пересе-

кать лес, чтобы носить еду другим 

поселенцам. Постепенно она уста-

новила тесную связь с природой и в 

конце концов стала охотницей, до-

стигнув глубокой духовной гармо-

нии с окружающим миром. Для Зу-

лейхи лес становится не просто ис-

точником пропитания, но и учите-

лем духовного роста: он открывает 

ей истину жизни и смерти, дает 

экономическую независимость, 

представляет пространство для 

размышлений и в конечном итоге 

приводит к духовной свободе.  

В то время как мужчина-

охотник Игнатов беспомощен пе-

ред трудностями выживания, Зу-

лейха проявляет неожиданный та-

лант к охоте, с первого выстрела 

убив медведя и став настоящей 

охотницей. Это бросает вызов тра-

диционным гендерным нормам, 

согласно которым женщина обычно 

представляется нуждающейся в 

спасении или защите от ужасного 

мужчины [Makhmudova, 2024]. В 

романе Яхиной инверсия ролей не 

только разрушает стереотипы ген-

дерного разделения труда, но и 

раскрывает изначальную гармонию 

между женщиной и природой, при-

давая этой связи глубокий позитив-

ный смысл. «Исходной точкой эко-
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феминизма является установление 

связи между природой и женщи-

ной. Природоцентричный экофе-

минизм решительно отвергает за-

падную традиционную концепцию, 

приписывающую низший статус 

женщинам и природе, а высший – 

мужчинам и культуре. Проблема 

заключается не в том, что женщины 

связаны с природой теснее мужчин, 

а в том, что эта связь недооценена» 

[Ван Юй, 2021, с. 28]. Хотя творче-

ство Яхиной необязательно являет-

ся сознательным воплощением тео-

рии экофеминизма, оно демонстри-

рует поразительное созвучие с иде-

ями природоцентричного экофеми-

низма. 

В романе легкая, как птица, Зу-

лейха ловко перемещается между 

еловыми ветвями, полностью слива-

ясь с природой. Ее чувство принад-

лежности к природному миру и вы-

ходит за рамки простой зависимости 

от него, достигая уровня духовного 

резонанса. Винтовка стала продол-

жением ее тела, знаменуя полное 

слияние с природой – именно через 

эту связь конструируется ее субъ-

ектность. Эволюция отношений Зу-

лейхи с естественным миром несет в 

себе глубокую критику модернист-

ского отчуждения: когда насилие 

разрывает покровы цивилизации, 

женщина обретает исконный способ 

единения с землей. 

 В романе «Правый берег реки 

Аргунь» природа также тесно свя-

зана с женщинами. Прежде всего, 

рассказчик – «я» – имеет неразрыв-

ную связь с природой. «Я» отказы-

вается покидать леса, отвергает со-

временную культуру и твердо ве-

рит, что дети должны расти и 

учиться в природе, а не в классных 

комнатах. «Я» сказала: «То, что я 

дожила до девяноста лет в добром 

здравии, доказывает, что я выбрала 

правильного врача – мой врач это 

свежий ветер, текущая вода, солн-

це, луна и звезды» [Чи Цзыцзянь, 

2010, с. 208], выражая экологиче-

скую мудрость исцеления природы, 

что перекликается с «этикой забо-

ты» в экофеминизме. Другим ярким 

воплощением тесной связи женщи-

ны с природой является последняя 

шаманка в романе Нихао. В эвен-

кийской культуре шаман выступает 

посредником между человеком и 

«духами», выполняя священную 

миссию по соединению неба и зем-

ли и охране племени, являясь ду-

ховной опорой рода. В романе 

Ни Хао изображена как последняя 

шаманка, сочетающая в себе мате-

ринскую мягкость и стойкость с 

бескорыстной любовью и самоот-

верженностью шамана. Каждый ее 

акт спасения других людей сопро-

вождается гибелью одного из ее 

собственных детей; во время по-

следнего ритуала молитвы о дожде 

и спасении от лесного пожара – она 

отдала собственную жизнь. Ни Хао 

с благоговением относится к при-

роде и горячо любит жизнь, на 

практике воплощая простую, но 

глубокую экологическую идею: 

человек – лишь часть природы и не 

имеет права возвышаться над дру-

гими формами жизни. Эта вера в 
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равенство всех живых существ от-

ражает внутреннюю сущность 

эвенкийской культуры дух гармо-

ничного сосуществования человека 

и природы.  

Первая студентка из рода эвен-

ков Елена также является типич-

ным воплощением неразрывной 

связи женщины и природы. После 

окончания университета она рабо-

тала художественным редактором в 

городе. Городская жизнь вызывала 

у нее тревогу и усталость, и только 

возвращение в ее внутренний дом – 

к оленям, деревьям, рекам, луне и 

свежему ветру – могло утешить ее 

душу. Будучи художницей, чья ду-

ша рождена природой, она не могла 

отказаться ни от мирской славы, ни 

выносить городской шум. Силь-

нейший удар традиций и современ-

ности вызвал у нее раздвоение лич-

ности. В итоге, завершив свою по-

следнюю картину, она выбрала 

возвращение к природе в реке 

Бельц, чтобы обрести душевное 

освобождение. 

«Экофеминизм решительно от-

вергает западную традицию, со-

гласно которой женщины и приро-

да считаются низшими, а мужчины 

и культура – высшими» [Ван Юй, 

2021, с. 28]. В произведениях Яхи-

ной и Чи Цзыцзянь изображение 

взаимосвязи женщины и природы 

также выступает как художествен-

ное опровержение этой традиции, 

утверждая позитивную ценность 

данной связи. «С бурным развити-

ем модернизации и урбанизации с 

XX века была нарушена первобыт-

ная и простая форма жизни, а чело-

век оказался искусственно отде-

ленным от природы, столкнувшись 

с отчуждением, моральным разло-

жением и утратой веры. В постгу-

манистическую эпоху многие со-

временные писатели пытаются от-

ветить на вопрос: сможет ли чело-

вечество, обращаясь к до-

модерному прошлому, вновь обре-

сти утраченное “я”» [Юй Вэньсю, 

2025, с. 172]. Экологическое миро-

воззрение обеих писательниц тесно 

связано с темой женской идентич-

ности, что позволяет им сформиро-

вать уникальную модель экофеми-

низма. 

Сходства и различия 

 в экофеминистском подходе 

Экофеминизм как критическая 

теория стремится деконструировать 

бинарную логику господства и 

подчинения, присущую антропо-

центризму и патриархату. Его це-

лью является построение устойчи-

вого общества, основанного на 

гармонии между полами, социаль-

ной справедливости и сосущество-

вании человека с природой. Твор-

чество Г. Яхиной и Ци Цзыцзянь 

демонстрирует черты экофеми-

нистского мышления, однако их 

ценностные ориентиры различают-

ся в силу уникального культурно-

исторического контекста. В отли-

чие от западного экофеминизма, 

который зачастую радикально кри-

тикует патриархат, обе писатель-

ницы выражают более глубокое 

гуманистическое сочувствие и жиз-
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ненную мудрость. Признавая разли-

чия между полами, они ищут пути к 

равенству и экологической гармо-

нии. Пусть их замыслы порой идеа-

листичны, но именно эта идеаль-

ность глубоко резонирует с конеч-

ной целью экофеминизма – достичь 

гендерного равноправия и единения 

человека с природой. 

В описании природы у Яхиной и 

Ци Цзыцзянь наблюдаются ярко 

выраженные стилевые различия. В 

произведениях Яхиной природные 

пейзажи наделены богатым симво-

лизмом и метафорической нагруз-

кой. Как подчеркивает исследова-

тель, «внимание экофеминизма не 

ограничивается только проблемами 

гендерного угнетения и экологиче-

ской эксплуатации, но и направле-

но на деконструкцию таких си-

стемных форм угнетения, как ра-

сизм, классовая дискриминация, 

колониализм. Эти социальные про-

блемы по сути являются первопри-

чинами экологического кризиса, а 

сама деградация окружающей сре-

ды тесно связана с идеологическим 

и материальным подавлением угне-

тенных групп» [Mallory, 2013, 

с. 177]. Яхина описывает простран-

ство ссылки как дикую, непокорен-

ную природу, резко противопо-

ставляемую цивилизованному ми-

ру, чтобы подчеркнуть жестокость 

классового насилия в истории 

СССР и трагедию маргинализиро-

ванных групп. Так, образ «Шах-

птица» в ее прозе выходит за рамки 

чисто биологического символа, 

«аллегорически повторяя историю 

поселенцев, в то же время, имя Се-

мруга удивительно перекликается с 

придуманным жителями поселка 

названием – “Семьрук”, отражаю-

щим трудовой вклад четырех чело-

век в его строительство» [Канар-

ская, 2022, с. 136]. Данная симво-

лическая репрезентация природы 

выполняет функцию экстериориза-

ции человеческого духа, трансфор-

мируя природные феномены в се-

миотические носители антрополо-

гического содержания. 

Ци Цзыцзянь, напротив, акцен-

тирует внимание на божественной 

сущности и поэтичности природы. 

Во время шаманских обрядов мно-

гоголосье птичьих криков и удары 

бубна сливаются в небесную музы-

ку, подчеркивая как красоту приро-

ды, так и проявление сверхъесте-

ственных сил через природные яв-

ления. В финале романа автор вы-

ражает тревогу по поводу разруше-

ния природы в условиях модерни-

зации: «Мы и наши олени всегда 

ласкали лес, как поцелуй. По срав-

нению с тысячами лесорубов, мы – 

всего лишь несколько стрекоз, 

скользящих по поверхности воды. 

Если лесная река загрязнена, не 

стрекозы же в этом виноваты» 

[Чи Цзыцзянь, 2010, с. 250].  

Хотя природное описание Яхи-

ной и Чи Цзыцзянь отличается по 

стилю, обе писательницы совмест-

но расширяют литературное выра-

жение экофеминистской идеи. 

Яхина с помощью высоко символи-

зированных природных образов 

превращает сибирскую равнину в 
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свидетеля классового угнетения: 

такие образы, как «птица-король», 

выходят за пределы биологическо-

го значения и становятся поэтиче-

ской метафорой духовной стойко-

сти угнетенных. Такая стратегия 

политизации природы в ее творче-

стве подтверждает основной тезис 

экофеминизма – экологические 

проблемы имеют общее происхож-

дение с системными формами угне-

тения, такими как классовая и ра-

совая дискриминация. В свою оче-

редь, Чи Цзыцзянь с поэтической 

тонкостью воссоздает шаманскую 

культуру эвенков, формируя кос-

мологию, где все сущее наделено 

духом. В ее описаниях природы 

сохраняется сакральное измерение 

архаических верований и ощущает-

ся мягкое сопротивление варвар-

скому натиску модерности. Обе 

писательницы, хотя и следуют раз-

ным эстетическим путям, совмест-

но деконструируют антропоцен-

тризм: Яхина через интертексту-

альность природы и истории 

вскрывает насильственную сущ-

ность структур угнетения, а 

Чи Цзыцзянь с этнографической 

чуткостью оберегает исчезающую 

экологическую мудрость. Их твор-

чество убеждает нас в том, что 

подлинное экологическое письмо 

должно не только воспевать красо-

ту природы, но и вскрывать власт-

ные отношения, лежащие в основе 

экологического кризиса, а также в 

пространстве литературного вооб-

ражения заново выстраивать под-

линную связь между человеком и 

природой. Такая литературная 

практика не только обогащает тео-

ретическое содержание экофеми-

низма, но и служит важным ориен-

тиром для современной экологиче-

ской литературы. 

В вопросе гендерной идентич-

ности Яхина через образ Зулейхи 

показывает путь к осознанию субъ-

ектности и к рефлексивному сопро-

тивлению гендерным нормам, во-

площая тем самым концепцию «ан-

дрогинности». Зулейха прошла 

путь от традиционной покорной 

женской роли к независимой лич-

ности, сочетающей в себе черты 

обоих полов: она не только взяла на 

себя охоту – занятие, традиционно 

считающееся мужским, – но и 

овладела навыками ухода за боль-

ными, совершив переход из частно-

го семейного пространства в обще-

ственную сферу. Тем самым она 

достигла двойного освобождения – 

экономической независимости и 

духовной свободы – в качестве 

«гражданина», а не «жены» или 

«матери». Такой образ созвучен 

теории «андрогинного сознания», 

выдвинутой В. Вулф в ее литера-

турной критике. «Вулф подчерки-

вала необходимость гармонии 

между чувствами и разумом и счи-

тала андрогинность эстетическим 

идеалом совершенной личности» 

[Ян Лисин, 2016, с. 90]. Духовный 

рост Зулейхи отражает не только 

гармоничное развитие ее разума и 

чувств, но и несет спасительную 

силу для окружающих: Игнатов с 

ее помощью обретает внутреннюю 
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гармонию, а доктор Лейбе избавля-

ется от многолетнего душевного 

кошмара. Женские образы, созда-

ваемые Яхиной, воплощают черты 

«софийности» – концепции в рус-

ской религиозной философии, со-

гласно которой женщина наделяет-

ся священным статусом духовной 

проводницы. В русской религиоз-

ной традиции женщина рассматри-

вается как духовный источник, со-

единяющий человека с природой, 

что во многом перекликается с за-

падным экофеминизмом. Хотя 

Яхина критикует патриархальное 

угнетение женщин, ее творчество 

сосредоточено не на гендерном 

противостоянии, а на взаимодей-

ствии между формированием жен-

ской субъектности и окружающим 

пространством. Она призывает к 

построению более инклюзивной и 

благоприятной для выживания мар-

гинализированных групп социаль-

ной экосистемы. 

Ци Цзыцзянь же в своем творче-

стве демонстрирует синтез восточ-

ной и западной философии: усваи-

вая основные принципы западного 

экофеминизма, она в то же время 

пронизывает свое повествование 

китайской традиционной мудро-

стью – идеями единства неба и че-

ловека и гармонии инь и ян. Ее 

взгляд на гендер отличается боль-

шей целостностью: она не сосредо-

тачивается на разоблачении патри-

архальных механизмов власти и не 

стремится акцентировать мужское 

господство, а исследует возмож-

ность гармоничного сосуществова-

ния полов. В романе «Правый берег 

реки Аргунь» Чи Цзыцзянь изоб-

ражает разнообразные по форме и 

стилю любовные отношения, одна-

ко все они без исключения отра-

жают ценность взаимной терпимо-

сти и поддержки между мужчиной 

и женщиной. Теплые и нежные 

чувства между Линке и Дамалой, 

глубокая любовь Ивана и Надежки, 

преодолевающая границы нацио-

нальностей, неожиданный союз 

Джефулины и Даси, счастливая 

жизнь Нихао и Луня – все эти исто-

рии любви вместе формируют кар-

тину гендерных отношений, осно-

ванных на понимании и уважении, 

и раскрывают самую искреннюю 

основу человеческих чувств. 

Будь то влияние «софийной мыс-

ли» в русской религиозной филосо-

фии или восприятие древней китай-

ской мудрости, воплощенной в дао-

сизме, выражение женского созна-

ния у обеих писательниц выходит за 

рамки конфронтационного ради-

кального феминизма и обращается к 

глубокому осмыслению природной 

духовности и гуманистической за-

боты. В своих культурных кон-

текстах они органично соединяют 

гендерные, экологические и духов-

ные ценности, тем самым совместно 

формируя инклюзивную и прони-

занную духом гармонии литератур-

ную модель экофеминизма. 

Заключение 

Вступив в XXI век, с ростом ма-
териального благополучия у людей 
все больше скуднеет духовный 
мир. Быстрый темп жизни порож-
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дает раздражительность и равно-
душие, что ведет к ухудшению об-
щения между людьми. Несмотря на 
удобства, которые приносит стре-
мительное развитие технологий, 
часть людей оказывается вытес-
ненной за пределы модернизиро-
ванного общества. Этот разрыв в 
социальной структуре и эмоцио-
нальное отчуждение отражаются в 
художественном творчестве, про-
являясь в уменьшении числа сюже-
тов, посвященных простым «ма-
леньким людям». В литературе и 
кино конкретные и живые образы 
все чаще заменяются абстракциями 
и символами, а тепло человеческой 
природы постепенно теряется. На 
этом фоне произведения Гузе-
ли Яхиной и Чи Цзыцзянь приобре-
тают особую ценность. Они обра-
щают внимание на тех, кто живет 
на обочине общества – скромных, 
простых персонажей, чьи жизни 
показаны во всей своей правдивой 
и сложной многогранности. Эти 
герои не идеальны, у них есть и 
добрые, и плохие черты, и именно 
такая сложность придает им объем 
и глубину, позволяя читателю за-
ново почувствовать тепло челове-
ческой природы. С момента появ-
ления модернизма и постмодер-
низма в литературе все чаще 
наблюдается отказ от изображения 
«нормальной» человеческой сущ-
ности – персонажи становятся от-
чужденными и трудными для сопе-
реживания. Яхина и Чи Цзыцзянь 
воплотили в своих произведениях 
историю, культуру, память и боль 
своих народов и государств, пере-

плавив их в повествование, которое 
восстанавливает внутренние связи 
между людьми и позволяет читате-
лю заново пережить подлинные 
эмоции и откликаться на них. 

Язык обеих писательниц прост и 
выразителен. Их произведения 
пронизаны стремлением к равен-
ству и глубоким осмыслением раз-
личных форм насилия. Они обра-
щают внимание не только на кон-
фликт между человеком и приро-
дой, но и на многоуровневые меха-
низмы социального угнетения, 
включая подавление меньшинств 
большинством, угнетение женщин 
мужчинами, а также лишение прав 
и свобод личности капиталом и 
властью. Через уникальную жен-
скую перспективу повествования 
они тонко раскрывают жизненные 
трудности маргинализованных 
групп в современном обществе, 
используя силу литературы для 
пробуждения глубокого внимания к 
человеческой сущности, достоин-
ству и эмоциональным связям. 

Через образ Зулейхи Яхина тон-
ко раскрывает путь превращения 
«другого» из-под власти патриар-
хата в гармоничную и независимую 
личность. Чи Цзицзянь же, рисуя 
полотно жизни эвенков, с одной 
стороны, представляет идеальную 
картину мужско-женского сосуще-
ствования, с другой – ясно осознает 
и изображает неизбывную пробле-
му инаковости женщины. Обе пи-
сательницы, опираясь на собствен-
ную культурную почву и используя 
культуру этнических меньшинств в 
качестве повествовательного фона, 
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через двойную призму – женскую и 
природную – демонстрируют осо-
знанную позицию хранителей 
культуры. Они одновременно пере-
дают уважение и рефлексию по от-
ношению к исторической правде, а 
также проявляют как принятие, так 
и сомнение в отношении современ-
ных ценностей. В их романах пере-
плетаются политические перемены, 
историческая ткань и этническая 
вера. «Внимание сосредоточено не 
только на осмыслении прошлого, 
но и на объединении истории с жи-
вой современностью, открывая 
возможность для современного че-
ловека исцелить душу и обрести 
себя в шумном и противоречивом 
мире» [Хоу Вэйхун, 2019, с. 134].  

Писательницы с сочувствием, но 
без отчаяния, с критичностью, но 

без радикализма, описывают связь 
женщины с природой, с позиции 
женской экологической заботы и 
жизненной сострадательности 
«оглядываются в прошлое» и со-
здают литературный мир, в кото-
ром человек кровно связан с при-
родой. Через первобытную муд-
рость природы они стремятся исце-
лить исторические травмы, вызван-
ные современной цивилизацией. 
В условиях ускоряющейся глобали-
зации и модернизации творчество 
Гузели Яхиной и Чи Цзыцзянь не 
только отражает глубокую гумани-
стическую заботу и экологическое 
сознание, но и благодаря своему 
межкультурному нарративному 
подходу обладает ценным значени-
ем для современной эпохи и взаим-
ного обогащения цивилизаций. 
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Аннотация. Современные исследования в лингвистической науке активно 

изучают, как язык функционирует и какие закономерности определяют использо-

вание языковых единиц в зависимости от целей и задач участников коммуника-

ции. Представляется важным определить, каким образом контекст, социальные 

факторы и индивидуальные намерения коммуникантов влияют на выбор опреде-

ленных лексем и структур, а также на интерпретацию высказываний-реплик. Дан-

ное направление исследования включает анализ коммуникативно-прагматических 

аспектов языка, таких как акт коммуникации, предполагаемые значения и интен-

ции говорящего/пишущего, что позволяет глубже понять динамику взаимодей-

ствия между коммуникантами и роль языка в социальной практике. Коммуника-

тивно-прагматический потенциал амплифаеров в художественном диалогическом 

дискурсе заключается в их способности не только структурировать взаимодей-

ствие между коммуникантами, но и передавать эмоциональную окраску, социаль-

ные отношения и индивидуальные интенции. Данные лексические единицы языка 

выполняют роль связующих элементов, позволяя авторам создавать динамику 

диалога, подчеркивать конфликты или согласие между персонажами. Использо-

вание амплифаеров в рамках художественного диалогического дискурса сопряже-

но с интенциями автора показать образы персонажей и их стиль речи, передать 

атмосферу произведения. В художественном контексте амплифаеры-аддитивы 

помогают глубже раскрыть характеры, их внутренние переживания и социальные 

контексты, что способствует более полному восприятию произведения читателем. 

Таким образом, употребление амплифаеров-аддитивов в речи является важным 

инструментом в создании многослойного и выразительного диалога, отражающе-

го сложность человеческого общения. Следовательно, изучение данных лексиче-
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ских единиц языка в художественных текстах открывает новые горизонты для 

понимания механизмов, с помощью которых автор воздействует на читателя, 

формируя смысловые слои произведения.  

Ключевые слова: дискурс; художественный диалогический дискурс; высказы-

вание-реплика; коммуникативно-речевая ситуация; речевые интенции; контекст; 

амплифаеры; амплифаеры-аддитивы 
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Abstract. Modern research in linguistic science is actively studying how language 

functions and what patterns determine the use of linguistic units depending on the goals 

and objectives of the participants in communication. It is important to determine how 

context, social factors, and individual intentions influence the choice of lexemes and 

structures, as well as the interpretation of utterances. This research area includes an 

analysis of the communicative and pragmatic aspects of language such as the act of 

communication, the intended meanings and intentions of the speaker/writer, which al-

lows for a deeper understanding of the dynamics of interaction between interlocutors 

and the role of language in social practice. The communicative and pragmatic potential 

of amplifiers in fictional dialogic discourse lies in their ability not only to structure the 

interaction between interlocutors, but also to convey emotional coloring, social relations 

and individual intentions. These lexical units of the language act as connecting ele-

ments, allowing the authors to create dialogue dynamics, emphasize conflicts or agree-

ment between characters. The use of amplifiers in the framework of fictional discourse 

is associated with the author's intentions, to show the images of characters and their 

style of speech, to convey the atmosphere of the work. In a fictional context, additive 

amplifiers help to reveal characters, their inner experiences and social contexts more 

deeply, which contributes to a more complete perception of the work by the reader. 

Thus, the use of amplifiers-additives in speech is an important tool in creating a multi-
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layered and expressive dialogue that reflects the complexity of human communication. 

Consequently, the study of these lexical units of language in fiction texts opens up new 

horizons for understanding the mechanisms by which the author influences the reader, 

forming the semantic layers of the work. 

Key words: discourse; fictional dialogical discourse; utterance-replica; communica-

tive-speech situation; speech intentions; context; amplifiers; amplifiers-additives 

For citation: Kuptsov A. Ye., Babayan V. N. Amplifiers-additives as tools for ex-
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Введение 

В настоящее время амплифаерам 

приписываются функции на раз-

личных уровнях анализа. Таким 

образом, как единицы языка ам-

плифаеры выполняют важные 

функции в различных стилях и ре-

гистрах дискурса: смена темы, пе-

реформулировка, акцентирование, 

хеджирование, обратная связь 

и др. Эти функции амплифаеров 

можно классифицировать на три 

основные группы: (a) отношения 

между элементами высказывания – 

реплики говорящего; (б) отношения 

между говорящим и содержанием 

сообщения; (в) отношения между 

говорящим и слушателем в диало-

гическом акте общения. Таким об-

разом, в рамках настоящей работы 

амплифаеры понимаются как лек-

сические единицы языка, которые 

выполняют определенные комму-

никативно-прагматические функ-

ции в различных регистрах худо-

жественного диалогического дис-

курса, которые организуют и 

структурируют высказывания-

реплики, выражают отношения 

между элементами сообщения, а 

также между адресантом, адреса-

том и содержанием, актуализируют 

конкретный смысл высказывания-

реплики, добавляют смысловые 

оттенки и расширяют контекст, 

способствуя более эффективной и 

успешной коммуникации. Следует 

заметить, что дискурс в общем 

представляет собой связный (моно-

логический или диалогический) 

текст, представленный в устной 

или письменной форме в виде по-

следовательности высказываний-

реплик адресанта и адресата в каче-

стве его продуцентов и обращен-

ный соответственно к слушателю 

или читателю, а также учитываю-

щий всех его участников в качестве 

экстралингвистических факторов 

[Арнольд, 2002; Арутюнова, 1999; 

Блох, 2000; Борисова, 2018; Григо-

рян, 2005; Дейк, 1989; Кубрякова, 

2000; Кубрякова, 2004; Леонтьев, 

1995; Мельникова, 2021; Стернин, 

2001; Тюкина, 2021].  

Художественный текст созда-

ется творческой языковой лично-

стью и является отражением созна-
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ния и продуктом ее когнитивной 

деятельности, содержащей следы 

определенной эпохи в авторской ин-

терпретации в приближенном к ре-

альности формате, то есть представ-

ляет собой моделирование действи-

тельности. Таким образом, художе-

ственный дискурс характеризуется 

способностью отражать аспекты 

культурно-языковой идентичности и 

миропонимание этноса. Иначе гово-

ря, художественный дискурс, обла-

дая глубоким смысловым содержа-

нием, включает в себя и передает 

особенности менталитета и филосо-

фии народа, тем самым создавая 

уникальную атмосферу. 

Важно подчеркнуть, что главная 

цель художественного текста – не 

донести до читателя информацию, 

а изложить историю, в которой ав-

торское мнение и эстетическая сто-

рона представляются решающими. 

Образ Мира же создается при 

функционировании языка в эстети-

ческой сфере. Художественный 

текст представляет собой субъек-

тивную интерпретацию мира, кото-

рую автор создает на основе лично-

го опыта и его национально-

культурных ценностей. Внутрен-

ний мир каждого персонажа худо-

жественного текста отражает его 

эмоциональное и ментальное со-

стояние. Данная интеракция, 

то есть взаимодействие между ав-

торской моделью мира и внутрен-

ним миром персонажа, создает 

многослойность художественного 

произведения, позволяя читателю 

однозначно воспринимать замысел 

автора и внутренние конфликты его 

персонажей. Итак, можно заклю-

чить, что акт интерпретации худо-

жественного произведения прояв-

ляется: 

1) в виде многоаспектного ана-

лиза; 

2) в осмыслении механизмов ор-

ганизации; 

3) в интерпретационных свой-

ствах самого текста; 

4) в роли свойств в построении 

картины мира; 

5) в культурно-специфических и 

эстетических факторах. 

Таким образом, художествен-

ный дискурс представляет собой 

когнитивный диалог, отражающий 

как миросозерцание, «диалектику 

души» автора, так и динамику 

энергожизни текста – поликультур-

ного языкового кода, воплощающе-

го духовную энергию народа [Куп-

цов, 2012; Шилова, 2023б].  

Художественный диалогический 

дискурс характеризуется многоас-

пектностью, включая прямую речь 

и внутренние монологи, а также 

контекстуальностью, которая зави-

сит от социального и культурного 

фонда. Художественный диалог, 

обладая определенной протяженно-

стью, факультативной для реально-

го диалога, спонтанным характе-

ром, а также подчиненный прави-

лам времени, ритма, темпа, пред-

ставляет собой сложный языковой 

феномен. Как справедливо говорят 

многие исследователи, коммуника-
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тивной единицей художественного 

диалогического дискурса является 

высказывание-реплика, так как 

именно высказывание представляет 

собой наименьшую структурную 

единицу двустороннего речевого 

общения [Бабаян, 2023б; Мельни-

кова, 2022; Тюкина, 2020]. Реплики 

способны изменять смысл предше-

ствующих высказываний, создавая 

контекст и развивая акт диалогиче-

ской коммуникации. Анализ выска-

зываний-реплик позволяет одно-

значно интерпретировать особен-

ности речевого поведения участни-

ков коммуникации и их интенции.  

Интеракциональность в художе-

ственном произведении, как прави-

ло, представлена в форме диалога 

или композиционно-смысловых 

единств, которые вербализуют нор-

мативные стратегии речевого пове-

дения в художественном диалоге 

(стилизованном дискурсе, который 

по-своему отражает личностное 

пространство общения персонажей 

в художественном тексте). 

Е. Ю. Ильинова, исследуя интерак-

циональные комплексы в художе-

ственном тексте, приходит к выво-

ду, что в его сюжетном простран-

стве примеры диалогической речи 

выполняют двойственную эстетико-

художественную функцию. Иссле-

дователь отмечает, что в смысловом 

пространстве художественного тек-

ста обычно выделяется бытовой и 

институциональный диалоги. Эти 

типы диалогов рассматриваются не 

только как проявление информатив-

но-художественной функции (раз-

витие сюжетной линии в повество-

вании; создание образа литератур-

ного персонажа и его характериза-

ция), но и как проявление коммуни-

кативно-прагматической функции 

дискурса, демонстрирующей высо-

кий уровень коммуникативной ком-

петенции личности – способности 

организовывать общение (диалог), 

учитывая мотивационные, ролевые, 

статусные и эмоциональные аспек-

ты речи [Ильинова, 2007].  

Диалогичность и дискурс пред-

ставляют собой ключевые понятия в 

современном языкознании, которые 

позволяют однозначно истолковать 

динамику коммуникации и взаимо-

действие в различных социальных 

контекстах. Дискурс является рече-

вым потоком, используемым в соци-

альном контексте, тогда как диалог – 

это дискурсивная форма речевой ин-

теракции, которая скоординированно 

разворачивается между двумя или 

более партнерами по общению во 

время их взаимодействия.  

Использование языка является 

социальным явлением. Следователь-

но, функционирование языка в соци-

альных контекстах представляет со-

бой многогранный процесс, включа-

ющий влияние социокультурных 

факторов на формирование значений 

и интерпретацию высказываний-

реплик в диалогической речи. Соот-

ветствующий контекст может вклю-

чать в себя различные аспекты рас-

сматриваемой ситуации, в том числе 

цели и интенции коммуникантов, 
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состав участников, среду, в которой 

ведется коммуникация, средства не-

вербального общения (движения, 

жесты, эмоции и др.) и др.  

Диалог представляет собой дис-

курсивную форму речевой ин-

теракции, в то время как дискурс 

рассматривается как речь или 

текст, находящийся в ситуации 

диалога, словно возвращенный к 

жизни. Из этого следует, что по-

добный текст обретает своего авто-

ра и реального читателя в конкрет-

ной ситуации их диалогической 

встречи как субъектов. Таким обра-

зом, дискурс становится проявле-

нием социального взаимодействия 

в языковой форме и представляет 

собой структуру и процесс языко-

вого творчества и познания мира 

человеком. Дискурс рассматривает-

ся как пространство, в котором 

осуществляется принцип диалогич-

ности, а его сущностные характе-

ристики выявляются через анализ 

диалогов [Бабаян, 2023б; Бабаян, 

2023а; Шилова, 2023а].  

Следует отметить, что диало-

гичность является основной харак-

теристикой художественного дис-

курса, поскольку именно диалогич-

ность способствует наиболее кор-

ректной его интерпретации. Соот-

ветственно, в настоящем исследо-

вании акцентируется внимание на 

особенностях художественного 

диалогического дискурса как на 

диалогическом явлении. 

Диалог фиксирует, закрепляет 

на определенное время особые мо-

менты происходящего процесса в 

акте коммуникации и поведении 

коммуникантов, внешних формах 

быта и т. д. Эти проблемы интере-

суют многих исследователей, изу-

чающих различные аспекты диало-

га. Отметим, что в современной 

науке понятие «диалог» трактуется 

в широком и узком понимании. 

Так, диалог в широком смысле 

представляет встречу двух созна-

ний, и с этой точки зрения недиало-

гической речи не существует, 

то есть любой текст «двупланов» и 

«двусубъективен». В узком смысле 

диалог можно определить как одну 

из основных форм общения, где 

каждое высказывание направлено 

непосредственно к собеседнику и 

связано с текущей темой разговора.  

Широкое и узкое понимание 

диалога открывает новые горизон-

ты для полной и однозначной ин-

терпретации природы человеческо-

го общения и его роли в обществе. 

Следовательно, диалог как объект 

лингвистического исследования 

позволяет глубже понять механиз-

мы человеческой коммуникации и 

взаимодействия. 

На наш взгляд, ограничение 

анализа диалога выделением в нем 

диалогического единства, которое 

состоит из двух соседних реплик, 

не является исчерпывающим. Гово-

ря о важности ретроспективного 

анализа каждой реплики-

высказывания и взаимосвязи по-

следующих высказываний с преды-

дущими реакциями партнера по 
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диалогу, необходимо учитывать 

стратегические намерения каждого 

участника диалогического акта 

коммуникации. В действительно-

сти, партнеры по диалогу постоян-

но стремятся к компромиссу, фор-

мулируя свои реплики-

высказывания с учетом ответов друг 

друга. Однако каждая реплика-

высказывание также соотносится с 

предшествующими высказываниями 

самого адресанта. Каждая речевая 

реакция может быть переосмыслена 

адресатом сообщения как стимул 

для нового высказывания, но сам 

говорящий может заранее планиро-

вать несколько реплик, продолжая 

свою предыдущую мысль (идею) и 

игнорируя ответ своего партнера 

или исходя не только из смысла ска-

занного, но и из его контекста, про-

странственно-временных условий 

или других своих размышлений. На 

наш взгляд, выделение диалогиче-

ского единства на основе двух по-

граничных реплик может упростить 

задачу исследователя диалогическо-

го акта коммуникации, однако 

вряд ли отражает всю сложность и 

многообразие процесса диалогиче-

ского общения. 

Таким образом, можно заклю-

чить, что диалог как форма меж-

личностного диадического взаимо-

действия в узком понимании харак-

теризуется следующими диффе-

ренциальными признаками: 

1) в диалоге непременно должны 

участвовать как минимум два и бо-

лее коммуниканта; 

2) высказывания-реплики парт-

неров по диалогу должны чередо-

ваться, то есть участники диалога 

меняются ролями говорящего и 

слушающего; 

3) партнеры по диалогическому 

акту коммуникации должны вести 

общение на общем для обоих языке; 

4) коммуниканты – продеценты 

диалога должны видеть (слышать) 

своего партнера по общению. 

Следует отметить, что в широ-

ком понимании диалога исследо-

ватели в основном изучают устную 

диалогическую речь в ее противо-

поставлении письменной, а также 

монологической речи. Таким обра-

зом, можем сказать, что разговор-

ная речь приравнивается к диало-

гической речи. 

Диалог представляет собой 

своеобразный текст, коллективным 

автором-продуцентом которого яв-

ляются все его участники. В диало-

ге взаимодействуют как минимум 

две речемыслительные стратегии-

программы. По формальным кри-

териям диалогический текст, как 

правило, делится на реплики и 

«диалогические единства». В рамках 

диалогической цепи выделяются 

«единства», состоящие из двух, трех 

или более реплик, такие как двучлен-

ные, трехчленные и многочленные 

диалогические единства. Связь меж-

ду высказываниями-репликами в 

диалогическом общении всегда про-

является не только на смысловом 

уровне, но и на языковом, а в неко-

торых случаях – и на формальном 
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уровне. Все реплики диалога делятся 

на инициирующие и реагирующие. 

Объединение как минимум двух со-

седних реплик в линейной цепи диа-

лога происходит по определенным 

правилам семантической, прагмати-

ческой и синтаксической зависимо-

сти, что формирует коммуникатив-

ную единицу диалога, диалогические 

единства. 

Высказывания-реплики в диало-

гическом дискурсе, как полагает 

Е. С. Свиридова, обладают фор-

мальной соотнесенностью, означа-

ющей, что каждая последующая 

реплика-высказывание синтаксиче-

ски согласуется с предыдущей, 

обеспечивая тем самым ее адекват-

ное восприятие партнером по диа-

логу. Взаимодействие между вы-

сказываниями-репликами может 

зависеть как от содержания выска-

зывания, так и от пресупозицион-

ных или инференционных связей, а 

также от эмоциональных реакций 

участников коммуникации. Все ре-

плики адресанта и адресата форми-

руют их речевую партию [Свири-

дова, 2023]. 

Итак, благодаря изучению диа-

логической речи открываются но-

вые возможности для изучения че-

ловека, его роли в обществе и со-

циальной коммуникации. Диалог 

обладает различной формой, раз-

личными этапами и уровнями. Реа-

лизация диалогов характеризует 

особенности мышления. Проблемы 

коммуникации многогранны и от-

ражают культуру общения и мысли 

людей. Вопрос об определении 

концептуального и семантического 

значения диалога как базового по-

нятия диалогического дискурса 

очевиден и необходим. Хочется 

отметить, что преимущество диало-

гического подхода к изучению язы-

ка заключается в том, что дискурс 

воспринимается не как маргиналь-

ное, частичное или случайное явле-

ние в наших жизненных процессах, 

а как процесс становления, который 

непосредственно интегрируется в 

конкретные социальные явления. 

Следовательно, приходим к выво-

ду, что художественный диалог 

имеет следующие особенности: 

1. Цель и функция: для 

художественного диалога основной 

целью является развитие сюжета, 

передача тем и идей произведения 

и др. 

2. Структура и форма: 

художественный диалог, как 

правило, структурирован, включает 

риторические приемы и другие 

стилистические элементы.  

3. Характер и стиль: 

художественный диалог, как 

правило, стилизован в соответствии 

с определенным стилем/эпохой, 

может быть идеализирован. 

4. Контекст: художественный 

диалог используется для создания 

определенной атмосферы, служит 

для передачи подтекста и скрытых 

смыслов.  

5. Развитие персонажей: в 

художественном диалоге развитие 

происходит через их интеракцию в 
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диалоге, что помогает наиболее 

точно понять адресату (читателю) 

их внутренний мир.  

Представляется необходимым 

отметить, что, несмотря на важность 

дискурсивных единиц для сегмента-

ции и толкования дискурса, в совре-

менной науке о языке не наблюдает-

ся единого мнения о том, что именно 

демонстрирует дискурсивная едини-

ца и каким образом ее следует ис-

толковывать. Для интерпретации 

(толкования) единиц анализа дис-

курса необходимо рассмотреть со-

отношения лингвистических поня-

тий предложения и высказывания, 

так как разграничение этих понятий 

все еще остается спорным, не су-

ществует единых общепризнанных 

объяснений понятий предложения 

и высказывания и их соотношения. 

Считаем важным отметить, что 

предложение (фраза) как наимень-

шая коммуникативная единица 

принимается многими лингвистами 

в современной теории языка за 

предельный компонент при разбие-

нии текста связной речи.  

Цель статьи – исследовать, си-

стематизировать и описать особен-

ности функционирования амплифа-

еров-аддитивов как языковых 

средств репрезентации дополни-

тельной информации в русскоязыч-

ном художественном диалогиче-

ском дискурсе. 

Методология исследования 

Объектом исследования в насто-

ящей работе выступают лингво-

прагматические особенности рус-

скоязычного художественного диа-

логического дискурса. Предметом 

исследования выступают семанти-

ческие, функциональные и комму-

никативно-прагматические харак-

теристики амплифаеров-аддитивов 

в русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе. 

Материал исследования 

Исследование функционально-

семантического диапазона в худо-

жественном диалогическом дис-

курсе на материале текстов диало-

гов русскоязычных произведений 

художественной литературы. 

При анализе эмпирического ма-

териала – диалогов – использован 

метод дискурс-анализа, коммуни-

кативного, социолингвистического, 

а также лингвистического контек-

стуального анализа художественно-

го текста. 

Анализ материала 

Анализ полученного эмпириче-

ского материала позволяет выде-

лить два подвида амплифаеров-

аддитивов в зависимости от семан-

тико-прагматических функций в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе: ампли-

фаеры добавления информации 

(дополнительно, более того, и, 

кроме того, помимо того и др.) и 

амплифаеры контраста (в свою 

очередь, в отличие, в противопо-

ложность этому, в то же время, в 

то время как, для сравнения, в 

противовес этому, между тем, 

наоборот, но, однако, по сравне-

нию, тем не менее и др.).  
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Проведенное исследование поз-

волило установить, что в русско-

язычном художественном диалоги-

ческом дискурсе лексические еди-

ницы данного корпуса амплифае-

ров не только вводят дополнитель-

ную информацию, но также допол-

няют актуальной информацией 

предыдущее высказывание-

реплику, тем самым выступая в ро-

ли когезивных средств. Например: 

– Напротив, ваше превосходи-

тельство. Хорошенькие лица спо-

собствуют аппетиту. 

– Для меня это очень сильное 

средство, – сухо сказал губерна-

тор, вставая. – Кроме того, я 

спешу. На прощанье позволю себе 

дать вам совет: одумайтесь, 

Олексин [Васильев, 1994]. 

Приведенный выше пример вы-

сказываний-реплик в русскоязыч-

ном художественном диалогиче-

ском дискурсе показывает, что ис-

следуемые амплифаеры способ-

ствуют формированию и формули-

рованию идеи (мысли) адресанта, а 

также фокусированию внимания 

адресата (партнера по диалогу) на 

следующее новое для него сообще-

ние (информацию), квалифицируя 

актуальную информацию с точки 

зрения выражаемых коммуникан-

тами модусных значений: зна-

ние/незнание, аксиологическая 

оценка, сомнение, истинность и др.  

Кроме того, амплифаеры до-

бавления информации способны 

выражать сопоставление элементов 

информации, квалифицируя ее с 

точки зрения генерализации (обоб-

щения) или расчленения. Заметим, 

что амплифаеры обладают пара-

метрами, которые соотносятся с 

коммуникативным уровнем, где от-

мечается их текстовая ориентиро-

ванность. Функциональный диапа-

зон амплифаеры добавления ин-

формации отражается в связывании 

высказываний-реплик участников 

диалога и абзацев в тексте и уста-

новлении логической последова-

тельности мыслей, то есть они по-

могают создавать когерентность 

художественного диалогического 

текста – связность и логическое 

единство всех элементов (сегмен-

тов) текста, такие как сюжет, пер-

сонажи, описание, диалоги и т. д. 

Другими словами, амплифаеры до-

бавления информации содействуют 

связности художественного диало-

гического текста на глобальном 

уровне (когерентность) и на ло-

кальном уровне (когезия). Считаем 

важным отметить, что когерент-

ность обеспечивает понимание и 

восприятие текста читателем как 

целого, а не отдельных фрагментов, 

что, в свою очередь, создает закон-

ченность и целостность мыслей и 

идей литературных персонажей.  

В результате настоящего иссле-

дования выявлено, что в приведен-

ном ниже отрывке амплифаер до-

бавления информации и в русско-

язычном художественном диалоги-

ческом дискурсе создает короткие 

паузы, добавляя что-то новое к те-

кущему топику, объединяя выска-
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зывания-реплики, тем самым дан-

ный амплифаер усиливает комму-

никативное значение высказыва-

ния-реплики, в совокупности обо-

гащает текстуальную выразитель-

ность. Таким образом, можем ска-

зать, что семантика амплифаеров 

добавления информации проявляет-

ся на определенном фоне, выражая 

конкретные смысловые отношения. 

Например: 

– Как же не слыхать, я ведь их 

меньшего сына Виктора нянчила... 

А Виктор – это брат Николая 

Владимировича. Известный в 

нашей стране соболятник. Между 

прочим, полная противополож-

ность Зубру. Нетороплив, тих, за-

стенчив. Он восстановил стране 

соболя. Во многом именно ему мы 

обязаны тем, что численность со-

боля стала больше, чем во времена 

Ивана Грозного. 

– ... И Николая я знала [Гранин, 

2005]. 

Как свидетельствует анализ 

фактического материала, данный 

амплифаер создает интонационно-

синтаксические паузы, служит для 

логического членения речевого по-

тока в русскоязычном художе-

ственном диалогическом дискурсе 

и формирует грамматико-

смысловые единства, тем самым 

создавая сверхфразовое – интона-

ционное, грамматическое и смыс-

ловое – единство. Таким образом, 

амплифаеры добавления информа-

ции играют ведущую роль в когни-

тивной и прагматической структу-

рах языка, так как функционируют 

как амплифаеры дискурсных отно-

шений, обеспечивая связность и 

последовательность высказываний-

реплик.  

На основе функционально-

семантического анализа амплифае-

ров добавления информации в рус-

скоязычном художественном диа-

логическом дискурсе считаем целе-

сообразным представить цикличе-

скую структуру художественного 

диалогического дискурса (см. Схе-

ма 1), где инициация коммуника-

ции – завязывание речевого обще-

ния между партнерами; от-

вет/реакция коммуниканта – ответ 

адресата на сообщение адресанта; 

введение новой темы или возвра-

щение к изначальной теме с помо-

щью амплифаера добавления ин-

формации – процесс возвращения к 

обсуждаемому аспекту; подведе-

ние итогов – завершение обсужде-

ния коммуникантами; новый цикл – 

инициирование нового круга дис-

куссии одним из общающихся или 

обоими коммуникантами.  
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Схема 1. Циклическая структура художественного диалогического дискурса 

 
Что касается амплифаеров 

контраста, то, как справедливо 

отмечает М. В. Каменский, данные 

лексемы как когнитивное средство 

создания контраста в дискурсе ха-

рактеризуются специфическими 

когнитивно-функциональными 

особенностями как постоянными, 

определяющими способность язы-

ковых единиц данного класса вво-

дить контрастирующие противоре-

чивые высказывания-реплики в ход 

дискурсивного взаимодействия 

[Каменский, 2014]. Следовательно, 

можем сделать вывод о том, что 

лексические единицы контрастиро-

вания обладают полифункциональ-

ностью и когнитивной нагрузкой в 

коммуникативных ситуациях.  

Предпринятое исследование 

позволило установить, что функци-

онал амплифаеров контраста с 

позиции коммуникативно-праг-

матического подхода определяется 

речевой ситуацией художественно-

го диалогического дискурса, то есть 

контекстом, а ключевой функцией 

амплифаеров контраста является 

дискурсорганизующая функция. 

Тем самым лексические единицы 

данного корпуса амплифаеров от-

граничивают контрастирующие 

высказывания-реплики или части 

высказывания-реплики, которые 

противоположно трактуются ком-

муникантом. Например: 

– Нельзя изобрести способ про-

изводства, Толя. 

– Но?.. Ведь есть же у вас в за-

пасе «но», Георгий Петрович? 

– Но можно уловить его появ-

ление. 

– Где? 
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– В жизни, разумеется. Первые 

робкие росточки [Тендряков, 1988]. 

Как следует из вышеприведен-

ного примера, амплифаер контра-

ста но в русском языке обладает 

пропозициональным значением при 

частичной семантической прозрач-

ности и возможности интерпрети-

ровать коммуникативно-

прагматическое значение, так как 

высказывание-реплика соотносится 

с предыдущим высказыванием-

репликой. Следует обратить вни-

мание на тот факт, что данный ам-

плифаер довольно часто употреб-

ляется в инициальной позиции в 

высказывании-реплике, что прида-

ет последующей информации 

большую убедительность, а пози-

цию адресанта по обсуждаемому 

вопросу – более релевантной. 

Контрастивные амплифаеры в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе являются 

маркерами, позволяющими адреса-

ту однозначно интерпретировать 

смысл высказывания-реплики с 

учетом дополнительных контексту-

альных факторов, а именно, из 

внутреннего и внешнего контек-

стов. Следовательно, данные лек-

сические единицы используются 

адресантами (продуцентами выска-

зываний-реплик) с целью воздей-

ствовать на формирование у адре-

сата определенного мнения и сфо-

кусировать его внимание на посту-

пающем новом сообщении (инфор-

мации). Амплифаеры контраста 

способствуют уточнению и прояс-

няют содержание отношений меж-

ду высказываниями-репликами или 

между частями высказываний-

реплик, так как они – амплифаеры 

контраста – в русскоязычном ху-

дожественном диалогическом дис-

курсе маркируют конкретные связи 

(отношения), исключая возмож-

ность неоднозначной их интерпре-

тации.  

Анализ полученного эмпириче-

ского материала позволяет выде-

лить несколько подвидов амплифа-

еров контраста в зависимости от 

семантико-прагматических функ-

ций в русскоязычном художествен-

ном диалогическом дискурсе:  

1) амплифаеры контрастного 

сопоставления: наоборот, напро-

тив, по сравнению, для. Иллоку-

тивный потенциал заключается в 

маркировании контраста между 

двумя и более высказываниями-

репликами, акцентируя внимание 

адресата на различиях и сходствах, 

а также как одно явление/факт со-

относится с другим, тем самым 

обеспечивают логичность и струк-

турированность художественного 

диалога. Например: 

На следующий день писарь По-

лынов (бывший семинарист Спе-

ранский) отправился в японское 

фотоателье, где симпатичный 

фотограф-японец сделал с него не-

сколько снимков. 

– Я ничего вам не должен за 

это? – спросил писарь. 

– Напротив, это мы должны 

вам ... [Пикуль, 1989]. 

2) амплифаеры опционного 

контраста: или, иначе, иным обра-
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зом. Иллокутивный потенциал за-

ключается в обозначении условия, 

при котором ситуация может изме-

ниться, обеспечивая когнитивную 

связность художественного диало-

гического дискурса, а также созда-

ют параллельные конструкции, тем 

самым позволяя продуцентам вы-

сказываний-реплик выразить не-

сколько идей в одном контексте. 

Например: 

— Да ты сколько воды набира-

ешь, дурак? Кто ж так моет? 

— Гражданин начальник! 

А иначе его не вымоешь. Въелась 

грязь-то… [Солженицын, 1999]. 

3) амплифаеры замещающего 

контраста: вместо того чтобы, 

нежели. Илокутивный потенциал 

заключается в акцентировании 

внимания партнеров по общению 

на предпочтении одного явле-

ния/действия над другим, маркируя 

его значимость и целесообразность. 

Например:  

— Мы скверно работаем, дру-

зья. Мы царапаем землю, вместо 

того чтобы ее пахать. Мы приче-

сываем, а не бороним. Мы непозво-

лительно запаздываем со сроками 

и сеем кое-как, лишь бы избавиться 

от зерна  

— Какой же выход? Что ска-

жет заведующий хозяйством? 

— Выхода я вижу два, – сказал 

Василий Иванович. – Первый 

нанять рабочую силу, пока мы не 

встанем на ноги [Васильев, 1994]. 

Приведенные примеры русско-

язычных высказываний-реплик ху-

дожественного диалогического дис-

курса позволяют сделать вывод о 

том, что данные подвиды амплифа-

еров контраста – амплифаеры кон-

трастного сопоставления, ампли-

фаеры опционного контраста, ам-

плифаеры замещающего контра-

ста – рассматриваются в качестве 

инструментов художественного 

диалогического дискурса, так как 

они способствуют формированию 

ментальных моделей (контрастное 

сопоставление, опционный кон-

траст, замещающий контраст) и вы-

ступают в роли комментариев, ис-

пользуемых для формирования ад-

дитивного кодирования актуальной 

информации с целью усиления экс-

прессивности высказывания-

реплики, привнося дополнительную 

композиционно-смысловую нагруз-

ку в русскоязычный художествен-

ный диалогический дискурс. При 

этом следует отметить, что функци-

ональный потенциал данного кор-

пуса лексических единиц определя-

ется в соответствии с конкретной 

коммуникативно-речевой ситуацией 

и коммуникативно-прагматичес-

кими установками обоих партнеров 

по общению.  

Функционально-семантический 

анализ амплифаеров-контраста в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе позволяет 

представить циклическую структу-

ру художественного диалогическо-

го дискурса. Необходимо подчерк-

нуть, что амплифаеры контраста и 

их подвиды – амплифаеры кон-

трастного сопоставления, ампли-

фаеры опционного контраста, ам-
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плифаеры замещающего контра-

ста – имеют одинаковую цикличе-

скую структуру художественного 

диалогического дискурса в русском 

языке. На наш взгляд, данный фе-

номен объясняется благодаря своим 

структурным и функциональным 

свойствам, что находит свое под-

тверждение как теоретическими, так 

и эмпирическими исследованиями. 

Схематически русскоязычный 

художественный диалогический 

дискурс с амплифаерами-контраста 

имеет следующий вид (см. Схему 2), 

где инициация коммуникации – уста-

новление контекста, в которой про-

исходит коммуникация; изложение 

актуальной информации/дискуссия – 

обсуждение обоими коммуниканта-

ми представленной информации; 

введение говорящим (адресантом) 

противоположной мысли, вводимой 

при помощи амплифаера – введение 

одним из партнеров по диалогу но-

вой контрастной информации; изло-

жение актуальной информа-

ции/дискуссия – обсуждение пред-

ставленной информации обоими 

коммуникантами; подведение итогов 

акта коммуникации, то есть завер-

шение обсуждения; новый цикл – 

инициирование одним из общаю-

щихся или обоими коммуникантами 

нового круга дискуссии/ новой темы, 

продолжая процесс коммуникации. 

 

Схема 2. Циклическая структура художественного диалогического дискурса  

с амплифаерами-контраста 
 

Таким образом, отметим, что в 

русскоязычном художественном 

диалогическом дискурсе выявлены 

как минимум 2 циклические струк-

туры с использованием амплифае-

ров-аддитивов. В связи с тем, что 

амплифаеры-аддитивы в художе-

ственном диалогическом дискурсе 
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рекуррентны и имеют широкий 

коммуникативно-прагматический 

потенциал в русском языке, в рам-

ках настоящей работы, считаем, что 

получение лингвостатистических 

данных позволит выявить опреде-

ленные закономерности, которые 

являются характерными для рус-

ского языка. 

0,00%

20,00%

40,00%

60,00%

80,00% амплифаеры

добавления

информации 

амплифаеры контраста 

 
Гистограмма 1. Частотность употребления амплифаеров-аддитивов  

в контексте их функционального потенциала в русском языке 
 

Как видим из гистограммы 1 

наиболее часто используются ампли-

фаеры добавления информации – 

67,6 %, в то время как амплифаеры 

контраста в русскоязычном художе-

ственном диалогическом дискурсе 

используются значительно реже – 

32,4 %. Полагаем, что количественные 

различия в использовании данных 

лексем зависят от структурных осо-

бенностей русского языка, обуславли-

вающих специфику русскоязычной 

коммуникации, и связанных с опреде-

ленными когнитивными и коммуника-

тивно-прагматическими аспектами 

коммуникации. 

Выводы 

Итак, можем заключить, что ил-

локутивной функцией амплифаеров-

аддитивов в русскоязычном художе-

ственном диалогическом дискурсе 

является организация текста, указа-

ние на связь между идеями, введение 

дополнительной информации или 

продолжение мысли, тем самым 

обеспечивая логическую связность 

художественного текста. Амплифае-

ры-аддитивы создают в художе-

ственном диалогическом дискурсе 

последовательное аргументирование, 

позволяя читателю (реципиенту) 

следить за развитием мысли и фоку-

сируя внимание реципиента на по-

следующей новой для него инфор-

мации. Таким образом, иллокутив-

ный потенциал данного корпуса ам-

плифаеров заключается в связи эле-

ментов речи, в модифицировании 

смысла высказываний-реплик, тем 

самым создавая контекстуальные 

связи между коммуникативными 

интенциями партнеров по общению 

в диалогических высказываниях-

репликах русскоязычного художе-

ственного дискурса. 
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Аннотация. В статье производится сопоставительный типологический анализ 

стихотворений М. Ю. Лермонтова и Су Ши. Актуальность работы обусловлена 

активным взаимодействием России и Китая в сфере культуры в последние два 

десятилетия, стремлением ученых-литературоведов с обеих сторон установить 

прямые и типологические связи между национальными литературами, прояснить 

и сравнить специфику художественных миров конкретных авторов. Сходство и 

отличие поэтических систем Лермонтова и Су Ши определяется с точки зрения 

лермонтоведческих интуиций, проявившихся в русской религиозной философии, 

классического лермонтоведения, а также в рамках исследований, посвященных 

буддийскому тексту русской литературы и буддизму в китайской культуре и ли-

тературе. Лермонтов и Су Ши – поэты неидентичного личностного и художе-

ственного темперамента, однако в их поэзии присутствует ряд связанных с рели-

гиозным мистицизмом архетипических мотивов – одиночества, странничества, 

жизни как духовного пути, неотмирности героя, неземного покоя, тонкости гра-

ниц времени и пространства, иномирья, музыкальности реальности. Кроме того, 

эти поэты пересекаются в своем постепенном приближении к буддизму. Су Ши – 

поэт, соединивший в своем сознании три китайских религии – конфуцианство, 

даосизм, буддизм, с преобладанием последней в конце жизни. В случае Лермон-

това можно условно говорить о некоторых элементах буддийского мировидения в 

отдельных его произведениях. Лермонтов и Су Ши – поэты, устремляющиеся к 

запредельному, видящие мир в его двойственности и открывающие для себя его 

недвойственный характер. Также одна из общих проблем их поэзии – осмысление 

природы, прочувствование границ собственного «я» – между собой и другими, 

собой и природой. У обоих поэтов сон и пробуждение оказываются тонкими со-

стояниями души, которые обеспечивают переход человека к подлинной духовной 

жизни.  

Ключевые слова: М. Ю. Лермонтов; Су Ши; Су Дунпо; типологический ана-

лиз; онейрическая поэтика; буддизм; буддийский текст; буддийское мировидение; 
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Abstract. The article provides a comparative typological analysis of the poems by 

M. Y. Lermontov and Su Shi. The relevance of the work is due to the active cultural 

cooperation between Russia and China over the past two decades. Scientists from both 

countries seek to establish direct and typological links between the national literatures, 

to clarify and compare the specifics of the literary worlds created by certain authors. 

The similarity and difference between the poetic systems of Lermontov and Su Shi is 

examined from the point of view of Lermontov's intuitions, manifested in Russian reli-

gious philosophy and classical Lermontov studies. as well as in the framework of re-

searches on Buddhist text in Russian literature and Buddhism in Chinese culture and 

literature. Lermontov and Su Shi are poets who are not identical in terms of personal 

and artistic temperament, but their poetry contains a number of archetypal motifs asso-

ciated with religious mysticism – loneliness, pilgrimage, life as a spiritual path, the oth-

erworldliness of the hero, heavenly peace, the subtleties of the boundaries of time and 

space, otherworldliness, and musical reality. In addition, these poets intersect in their 

gradual approach to Buddhism. Su Shi is a poet who combined in his mind three Chi-

nese religions – Confucianism, Taoism, and Buddhism, with the latter dominating at the 

end of his life. In the case of Lermontov, we cannot unconditionally talk about certain 

elements of the Buddhist worldview in some of his works. Lermontov and Su Shi are 

poets who strive for the transcendental, seeing the world in its duality and discovering 

for themselves its non-dual character. A common problem of their poetry is understand-

ing nature, feeling the boundaries between themselves and others, between themselves 

and nature. For both poets, sleep and awakening turn out to be subtle states of the soul 

that ensure a person's transition to genuine spiritual life. 
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Введение 

В книге «“Мой далёкий двойник 

где-то там, на другом берегу…”: 

российско-китайский литературный 

диалог» Е. М. Болдырева обознача-

ет три формы такого диалога.  

Во-первых, существование типоло-

гических пар писателей, писателей-

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
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俄语国家评论 

Лермонтов и Су Ши: онейрическая поэтика и буддийское мировидение 109 

«двойников», в творчестве которых 

наблюдается очевидное сходство 

проблематики и поэтики.  

Во-вторых, мотивные переклички, 

порождаемые близостью обще-

ственно-политических ситуаций, 

внутри которых созданы конкрет-

ные литературные произведения, 

или прямым воздействием одного 

писателя на другого. Наконец, 

третья форма диалога – то, что 

открывается читателю через анализ 

«функционирования вечных, 

“странствующих” сюжетов и обра-

зов в русской и китайской литера-

туре» [Болдырева, 2023, с. 13]. 

Данная третья форма – самая не-

безусловная. Особенно если писа-

тели не только относятся к разным 

культурам, но и значительно отсто-

ят друг от друга во времени. Тем не 

менее, если существуют архетипи-

ческие сюжеты, мотивы, опреде-

ленные варианты мировоззрения и 

способы восприятия реальности, 

при необходимом обосновании 

возможны и подобные соотнесения.  

Философы рубежа веков и пер-

вой половины прошлого века от-

крыли для читателя М. Ю. Лермон-

това (1814–1841) как поэта-

мистика, как того, кто обладал «да-

ром общения с мировыми духов-

ными сущностями в полной раз-

вертке аксиологической шкалы: от 

благодатных до демонических» 

[Исупов, 2014, с. 56]. Они, по вы-

ражению философа С. Г. Семёно-

вой, писали о нем, «мистически 

укореняя» его «в иные, сверхзем-

ные измерения бытия» [Семёнова, 

2004, с. 172]. Так, в частности, 

В. С. Соловьёв и Д. С. Мережков-

ский, хотя и по-разному оценивая 

Лермонтова, одинаково увидели в 

нем устремленность к метафизиче-

ской реальности: у него была «спо-

собность переступать в чувстве и 

созерцании через границы обычно-

го порядка явлений и схватывать 

запредельную сторону жизни и 

жизненных отношений» [Соловьёв, 

2013, с. 388]; Лермонтов – исклю-

чительная душа, для которой «под-

нялся угол страшной завесы, скры-

вающей тайну премирную» [Ме-

режковский, 2013, с. 410]. Позже 

вслед за Мережковским о Лермон-

тове как о мистике, «вестнике», в 

«Розе мира» напишет Д. Л. Андре-

ев, характеризуя его, наряду с До-

стоевским и Блоком, как одного из 

«Великих созерцателей “обеих 

бездн”, бездны горнего мира и без-

дны слоев демонических» [Андре-

ев, 1991, с. 182]. Можно также ска-

зать, что Лермонтов – поэт-

романтик, наблюдающий реаль-

ность двоемирия, ощущающий 

«двуединую тягу» [Сакулин, 2013, 

с. 596] человечества, фиксирующий 

разлом между мирами и «безднами».  

Су Ши (1037–1101), или 

Су Дунпо, поэт династии Сун, вос-

принял все три главные китайские 

религии: он изучил конфуцианство, 

учился в даосской школе, а также 

получал наставления от чаньского 

монаха Фо Иня. Беседы с послед-

ним впоследствии стали частью 

китайского фольклора, воплотив-

шись в «Свод занятных историй, 
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случившихся с сунцами». Данные 

беседы-рассказы, на первый взгляд, 

иронически демонстрируют, в чем 

состоят подлинные духовная бла-

городство и простота. Однако внут-

ри каждой из этих бесед присут-

ствует указание на ту или иную тон-

кую реальность [Сторожук, 2024]. 

Соприкосновению с этой послед-

ней посвящены и некоторые исто-

рии «Леса записей Дун-По», автор-

ского сборника эссеистики Су Ши 

[Су Ши, 2009].  

Параллель между мотивикой и 

поэтикой Су Ши и Лермонтова в 

статьях «Мотивы поэзии Лермон-

това и Су Ши: критерии сопостави-

тельного анализа» и «Субъектно-

образные структуры русской и ки-

тайской лирики: аспекты сопостав-

ления» впервые провел китайский 

исследователь Тан Цюнцюн [Тан 

Цюнцюн, 2021]. Однако краткость 

этих статей оставляет возможность 

для дальнейшего типологического 

анализа. В представленной работе, 

конечно, также нет возможности 

провести исчерпывающий анализ 

схожих мотивов в творчестве Лер-

монтова и Су Ши, это требует от-

дельного и большого исследования. 

Здесь обозначены и проанализиро-

ваны лишь некоторые наиболее яр-

кие и показательные совпадения.  

Результаты исследования 

Как известно, в стихотворении 

Лермонтова «Ангел» (1831) нашел 

отражение биографический мо-

мент – «воспоминание поэта о 

песне, которую ему пела в детстве 

мать» [Лермонтов, 2014, с. 518]. 

Однако, по мысли Д. Л. Андреева, 

«Ангел, несший <…> душу на зем-

лю и певший ту песнь, которой по-

том “заменить не могли ей скучные 

песни земли”, есть не литератур-

ный прием» [Андреев, 1991, с. 183], 

не поэтическое развитие платонов-

ской интуиции о предсуществова-

нии души на «небесной родине» и 

даже не биографический факт, но 

факт бытийственный. Схожий мо-

тив соприкосновения с небесной 

иерархи́ей можно обнаружить и в 

стихотворениях Су Ши. См., 

например, «武昌酌菩萨泉送王子立» 

(«Провожаю Ван Цзыли у источни-

ка бодхисаттв, что в Учане») («В 

путь без вина провожаю тебя…») 

[Су Дунпо, 1975]. Перед небесной 

реальностью реальность земная с ее 

«скучными песнями» [Лермонтов, 

2014, с. 203] и житейскими заботами 

о материальных благах – вине или 

деньгах – малозначима. Источник 

бодхисаттв из произведения китай-

ского поэта так же приобщает героя 

стихотворения к высокому инобы-

тийному существованию, как и ан-

гельская песнь – героя лермонтов-

ского текста. Ощущение «томитель-

ной» жизни на свете равнозначно 

прови́дению того, что все четыре 

направления и водное простран-

ство – это все то же лишь отражен-

ное в них небо, что освящено при-

сутствием высоких христианских 

или буддийских иерархи́й. 

В поэзии юного Лермонтова 

«господствуют» «два memento»: 

«помни о смерти» и «помни о 

небе», «о высоком предназначении 
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человека», «об обретении беско-

нечности и в пространстве, и во 

времени» [Семёнова, 2004, с. 172]. 

Потенция вечности, живущая в 

сердце человека, «Объемлет в крат-

кой миг» «Пространство без гра-

ниц, теченье века» [Лермонтов, 

2014, с. 148]. Дом поэта – это дом 

высотой от земли до звезд и шири-

ной, что измеряется «не взором, но 

душой» [Лермонтов, 2014, с. 148], он 

создан для страдания героя сегодня и 

его покоя в перспективе («Мой дом» 

(<1830– 1831?>)). В стихотворении 

Су Ши «宿九仙山 宋» («Ночую на 

Горе девяти святых») герой вначале 

отменяет время, ведь дух даосского 

учителя Ван Се, несмотря на про-

шедшие 500 лет, по-прежнему жи-

вет возле горного храма, а затем, 

погрузившись в «небытие» и оч-

нувшись ото сна и трансцендируя, 

забывает про земное пространство, 

ранее в виде скал надвинувшееся 

на него с разных сторон: «Смотрел 

я на небо, где лодка-луна / Плыла в 

облаках – как во льдах!» [Су Дун-

по, 1975].  

Лермонтов, как и Су Ши, в поэ-

зии переходит через границы меж-

ду обыденным и иным миром. 

Лермонтовское стихотворение 

«Сон» (1841) В. В. Набоков в 

«Предисловии к “Герою нашего 

времени”» интерпретирует с точки 

зрения взаимопроникновения трех 

снов. Лирический герой видит сон 

о том, как умирает на Кавказе. 

Смертельно раненный видит сон о 

молодой девушке. Она, в свою оче-

редь, видит сон об этом умираю-

щем, которому снится сон о ней. 

Перед нами «Сон 3 внутри Сна 2 

внутри Сна 1, который, сделав за-

мкнутую спираль, возвращает нас к 

начальной строфе» [Набоков, 2004, 

с. 526]. (До Набокова напряженное 

единство, тождество «я» поэта, его 

двойника-сновидца и «юной же-

ны», о которой двойник вспомина-

ет, отмечал И. Р. Эйгес в статье «О 

Лермонтове (К метафизике снови-

дения)» [Эйгес, 2013, с. 513] и 

В. С. Соловьёв в статье «Лермон-

тов» [Соловьёв, 2013, с. 390].) Фи-

зическая реальность, в которой су-

ществуют лермонтовские герои, 

истончается. Рана воина дымится – 

в значении тлеет, горит жаром и 

болью, но вместе с тем здесь воз-

никает и образ невидимого испаре-

ния, тонкого тумана исходящей 

души. Девушка сидит глубоко за-

думавшись, и корень «дум» оказы-

вается не только созвучен корню 

«дым», но и совпадает с ним в од-

ном из родственных значений: ко-

рень «дум» близок праславянскому 

«*dǫti», то есть «дуть». А оба они 

связаны с корнем «душ» – душа, и 

все вместе рождают образ тонкого 

дуновения сквозь материальность. 

Души героев встречаются, перено-

сясь друг к другу по воздуху или, 

согласно выражению древних, по 

эфиру.  

Интересно, что в раннем 

(1830 или 1831 года) одноименном 

стихотворении Лермонтова деву, 

которую видит герой и «Сиде-

ла <…> пленительна, грустна», по-

эт характеризует «как последний 
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сон / Души, на небо призванной» 

[Лермонтов, 2014, с. 140]. Итак, 

схожие образы и мотивы, по-иному 

и в другом контексте собранные, 

позволяют прочесть сон героини 

«Сна» 1841 года и как ее вариант 

смерти, или как сложное онейри-

чески-мортальное состояние. 

Сложная композиция обнаружи-

вается также в стихотворении 

Су Ши «江城子 乙卯正月二十日夜

记梦 (十年生死两茫茫)» («На ме-

лодию “Цзянчэнцзы”» («Речной 

город»)) («Десять уж лет с того 

времени минуло…»). Герой этого 

произведения, тоскуя по умершей 

жене, видит о ней сон. Место дей-

ствия – их дом, она стоит перед ок-

ном и наряжается, их взгляды 

встречаются. При этом до конца не 

ясно положение героя: то ли он 

стоит перед окном за пределами 

дома, то ли внутри. Но в обоих 

случаях, по всей видимости, Су Ши 

организовывает встречу мужа и 

жены во сне через зеркальные пре-

ломления: он и она видят друг дру-

га сквозь стекло или через отраже-

ние в нем. За счет сна и стекла, 

увиденного ночью, у Су Ши исче-

зает промежуток времени в десять 

лет и расстояние в тысячу ли.  

Равно и в лермонтовском «Сне» 
расстояние между столичным про-
странством и кавказской долиной 
оказывается незначимым для 
уснувших героев. Лермонтов и 
Су Ши используют в своих стихо-
творениях слово «сон», но природу 
онейрического состояния каждого 
из героев определить сложно: ве-

щий сон, предсмертное забытье, 
дрема задумавшейся по божествен-
ному наитью души («бог знает чем 
была погружена» [Лермонтов, 
2014, с. 349]), сон-фантазия, «спи-
ритическое» свидание с духом по-
койной. Говоря о «Сне», Л. А. Хо-
данен и Ямадзи Асута пишут, что в 
этом произведении «присутствуют 
провидение собственной смерти, 
посмертный сон, сновидческая ре-
альность последнего видения-
воспоминания, посетившего созна-
ние» [Ходанен, 2015, с. 181].  

В целом, В. В. Савельева в мо-
нографии «Художественная гипно-
логия и онейропоэтика русских пи-
сателей» говорит о множественно-
сти тонких, трудноопределимых 
онейрических состояний: «…греза, 
галлюцинация, гипнагогические 
образы, гипноз, кошмарный сон, 
летаргия, онейроид, сон, снобде-
ние, тонкий сон» [Савельева, 2013, 
с. 487], также «видения <…> бред, 
мечты наяву [Савельева, 2013, 
с. 17]. 

Однако, какими бы ни были эти 
тонкие состояния и тонкие связи 
между героями у Лермонтова и 
Су Ши, они становятся возможны 
через силу любви и в приближении 
к смерти. Как заметил, размышляя 
о стихотворении «Сон» и в целом о 
творчестве поэта, И. Р. Эйгес: 
«Любовь, во всей совокупности 
своих элементов, острее всего рас-
секает жизнь на два мира – метафи-
зический и эмпирический, она же 
обладает силой полнее всего слить 
их» [Эйгес, 2013, с. 527].  

Отдельно можно отметить, что 
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Тан Цюнцюн в статье «Субъектно-
образные структуры русской и ки-
тайской лирики: аспекты сопостав-
ления», анализируя субъектно-
объектную организацию текста и 
специфику восприятия внутренней 
и внешней реальности в китайской 
поэзии по сравнению с русской, 
пишет, что в стихотворении Су Ши 
«“я” и “ты” появляются одновре-
менно, выступают в качестве субъ-
ектов и объектов изображения, об-
разуя синкретическую целост-
ность» [Тан Цюнцюн, 2024, с. 65]. 
Такую же синкретическую целост-
ность образуют «я» и «он» лермон-
товского текста. Кроме того, 
«В обоих произведениях авторское 
сознание функционирует в двух 
формах: как частное “я”, любящее 
и страдающее, и высшее “я”, раз-
мышляющее о трагических колли-
зиях в жизни человека и видящее 
мир в бытийном измерении» [Тан 
Цюнцюн, 2024, с. 65].  

В стихотворении «Выхожу один 
я на дорогу…» (1841) Лермонтов 
возвращается к одной из главных 
проблем своей поэзии – к разладу 
между человеческим «я», воспри-
нимаемым им в качестве «непод-
менимого и неразложимого духов-
но-душевно-телесного единства» 
[Семёнова, 2004, с. 173], которое не 
должно знать границ и не может 
подлежать уничтожению, и покоем 
персонального небытия. С. Г. Се-
мёнова замечает, что, хотя принято 
считать, что поздний Лермонтов 
«изменил своё негативное отноше-
ние к покою» [Семёнова, 2004, 
с. 200], в этом произведении все 

равно присутствует та же пробле-
ма: космический пейзаж строен, а 
человек задается мучительными 
вопросами о смысле своего суще-
ствования и пытается спастись, 
скрывшись во вневременном про-
странстве под покровом зеленого 
дуба, сладкого (ангелического) го-
лоса и трансцендентного сна. Схо-
жая ситуация – в тютчевском твор-
честве: «Сон в поэзии Тютчева вы-
ступает как своеобразный покров, 
отделяющий сознание человека от 
мрачной бездны существования, от 
неотвратимости хода времени, при-
ближающего смерть, от одиноче-
ства не только индивидуума, но и 
всего человечества в борьбе с при-
родой. Человек, лишенный сна, 
оказывается особенно хрупким пе-
ред лицом мироздания [Изотова, 
2005, с. 138]. 

В стихотворении «西江月 照野

弥弥浅浪 » («Степь, залитая лун-

ным светом…») герой Су Ши, по-
добно герою произведения Лер-
монтова, прови́дит нечеловеческий 
мир в окрестностях Хуанчжоу: в 
ночном небе светит луна, вокруг 
стоят горы, шумно течет речка. Он 
засыпает под воздействием устало-
сти и вина, ощущая тишину и 
хрупкость природной реальности 
[Су Дунпо, 1975]. Это стихотворе-
ние Су Ши может быть прочитано 
сквозь образы и идеи буддизма: 
опьянение героя – это опьянение 
жизнью, наводящей морок на чело-
века, река – поток человеческого 
существования, желание не потре-
вожить покой мира – стремление к 
гармонии, голос кукушки, призыва-
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ющей к пробуждению, – указание на 
возможность окончательного осво-
бождения от иллюзорной действи-
тельности [Чогьял Намкай Норбу, 
2001], скорое пробуждение – намек 
на учение о возможности мгновен-
ного пробуждения к истинному су-
ществованию. Здесь нужно отме-
тить, что мировоззрение Су Ши бы-
ло сложным, но «буддизм в его вре-
мена был настолько органической 
частью жизни китайского общества, 
что даже для человека, специально 
не интересовавшегося его доктри-
ной, он мог стать частью его внут-
реннего мира» [Мартынов, 1982, 
с. 228]. В случае же с Су Ши буд-
дизм, философские и метафизиче-
ские доктрины этой религии с каж-
дым годом все сильнее проникали в 
его сознание. Подобное, буддийское 
истолкование в рамках широкого 
взгляда на отечественную литерату-
ру позапрошлого века [Бекметов, 
2018] возможно и применительно к 
«Выхожу один я на дорогу…». Так, 
Б. С. Гречин утверждает, что в неко-
торых произведениях Лермонтова 
наблюдается резонанс с буддийским 
мировоззрением [Гречин, 2016]. 
Желание лермонтовского героя 
навечно «забыться и заснуть» [Лер-
монтов, 2014, с. 423], не умирая, но 
отринув желания и сожаления, ка-
жется смежным с представлением о 
состоянии нирваны, или угасания 
страстей.  

Стихотворение «И скучно, и 
грустно» (1840) в еще большей сте-
пени видится буддийским текстом, 
так как оно наполнено фразами об 
обманности, тщете, конечности и 

вредности желаний и страстей, со-
звучными строкам «Дхаммапады»: 
«Люди, гонимые желанием, бегают 
вокруг, как бегает перепуганный 
заяц. Связанные путами и узами, 
они снова и снова в течение време-
ни возвращаются к страданию» 
[Дхаммапада, 1960, с. 127], «Пере-
секая поток существования, отка-
жись от прошлого, откажись от бу-
дущего, откажись от того, что меж-
ду ними. Если ум освобожден, то, 
что бы ни случилось, ты не при-
дешь снова к рождению и старо-
сти» [Дхаммапада, 1960, с. 128]. 
Заметим, в связи с этим произведе-
нием, что в критической статье, 
посвященной поэзии гр. 
А.  А.  Голенищева -Кутузова ,  
В. С. Соловьёв обращает внимание 
на проявление буддийского настро-
ения, правда, в его упрощенном, 
только отрицающем виде: «Это 
настроение есть с начала до кон-
ца  – безнадежность. Жизнь бес-
смысленна, а счастье  –  мгновенная 
и обманчивая случайность» [Соло-
вьёв, 1991, с. 432]. Думается, опус-
кая соловьевские слова о безнадеж-
ности, что это описание буддий-
ских взглядов, конечно, больше 
подходит именно лермонтовскому 
стихотворению «И скучно, и груст-
но», а не всего лишь пессимистиче-
ски настроенному поэту Голенище-
ву-Кутузову. 

Стихотворение « 舟 中 夜 起 »  

(«风萧萧吹菰蒲») («Ночная дума») 

(«Ветер что-то шепчет в тростни-
ке…») Су Ши констатирует ту же 
печальную ситуацию: «Наша жизнь 
стремительна, быстра, / Соткана из 
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грусти и забот, / А отдохновенье – 
быстрый миг: / Промелькнет вне-
запно – и уйдёт» [Су Дунпо, 1975]. 
Однако завершается это произведе-
ние не отчаянием, как у Лермонто-
ва, а призывом к преодолению ноч-
ной лунной иллюзии жизни: «Бара-
бан вещает, что пора / Паруса рас-
править рыбакам!» [Су Дунпо, 
1975].  

Еще одно пронизанное буддий-
ским мировоззрением и настроени-
ем стихотворение Лермонтова – 
«Тучи» (1840) – содержит мотив-
ные переклички с произведением 

Су Ши «水调歌头 丙辰中秋，欢饮

达旦，大醉，作此篇，兼怀子由 

(«В середине осени в год Бинчэн я 
веселился всю ночь, распивая вино, 
и во хмелю вспомнил своего брата 
Цзы Ю. Тогда же я написал эти 
стихи») («С чаркой вина в руке лю-
буюсь лазурью небес…»). Однако 
то, что с некоторой гордостью при-
нимает герой стихотворения Лер-
монтова: холод окружающего вне-
земного пространства и собствен-
ной души, отвержение земных 
страстей и отсутствие земного при-
станища [Лермонтов, 2014, 
с. 325], – того опасается герой сти-
хотворения Су Ши: его пугает хо-
лод нефритового небесного дворца, 
он принимает ущербность челове-
ческого существования и желает 
долгой жизни своему близкому 
[Су Дунпо, 1975].  

Заключение 

Лермонтов и Су Ши – поэты раз-
ных культур, они значительно от-
стоят друг от друга во времени, у 

них разный характер. Однако в их 
творчестве обнаруживается ряд 
схожих, связанных с религиозным 
мистицизмом архетипических мо-
тивов – это мотивы одиночества, 
странничества, жизни как духовного 
пути, неотмирности героя, неземно-
го покоя, тонкости границ времени 
и пространства, иномирья, музы-
кальности реальности. Герои стихо-
творений этих поэтов воспринима-
ют двоемирие бытия, видя границу 
между мирами и в отдельных случа-
ях, устремляясь к ней и за нее. Про-
никновение в высший мир, освя-
щенный с инспирацией божествен-
ных существ, в таинственный мир 
запределья возможно посредством 
тонких состояний, обусловленных, 
например, любовью и смертью и 
проявляющихся в сновидческих по-
гружениях. Лермонтов и Су Ши – 
поэты, для которых земная реаль-
ность противопоставлена реально-
сти небесной: первая из них груба, 
мгновенна и иллюзорна, другая – 
хотя холодна и вечна, но  
по-настоящему действительна. 

Одна из точек сближения Лер-
монтова и Су Ши – их буддийское 
мировидение. В случае с китайским 
поэтом это его сознательный рели-
гиозный выбор, в случае с поэтом 
русским – интуитивное движение в 
сторону мировидения, частично 
совпадающего с его характером, 
его интеллектуальным и творче-
ским темпераментом.  

Лермонтов и Су Ши тем не менее 
разнятся в том, как они видят и от-
ражают земную и духовную реаль-
ность. Су Ши принимает двоемирие, 
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существование страданий и смерти, 
учится земным, но помнит о небес-
ном, видит взаимопроникновение 
одного и другого и иллюзорность 
обоих (исповедуя буддийские идеи, 
китайский поэт помнит, что любая 
двойственность не безусловна, 
например, «“и сон и бодрствование 
оказываются неистинными” <…>, 
ведь во сне мы видим, по сути дела, 
то же самое, что встречаем наяву» 
[Мартынов, 1982, с. 242-243]; ис-
тинная же реальность есть дхарма-
кайя, то есть абсолютная реальность 
с точки зрения буддизма). Примени-
тельно к Су Ши, наверное, возмож-
но говорить о «буддийской онейро-
поэтике». Е. С. Штейнер в статье 
«“Зыбкий мост сна”: сны и сновид-
цы в японской традиции», как и 
А. С. Мартынов, обращает внима-
ние на иной, чем в европейской и 
русской традиции, взгляд на приро-
ду сна на востоке, в буддизме: 
«Сон – не противоположность яви, а 
одна из манифестаций различных 
форм иллюзорности», «Буддисты 
всегда подчеркивали, что между 
бодрствующим и спящим сознанием 
нет разницы, как между черным и 
белым, но оба эти состояния скорее 
принадлежат одному континуаль-
ному сознанию» [Штейнер, 2009, 
с. 434]. При этом «В одних текстах 

сон мог служить метафорой помра-
чения сознания, отказывающегося 
воспринять истинную сущность ми-
ра, в других – мог почитаться как 
наиболее верный модус сознания-
бытия, окно в прозрачную зыбкость 
мира как он есть» [Штейнер, 2009, 
с. 430]. И это тоже случай Су Ши, у 
которого в разных стихотворениях, 
в зависимости от интенции и состо-
яния героя, сон выступает и в каче-
стве одного, и в качестве другого. 

Лермонтов, в отличие от Су Ши, 
либо бунтует, либо с большим тру-
дом пытается смириться с мирозда-
нием, исполненным оппозиций – 
любови и разлуки, покоя и дей-
ствия, красоты и разрушения, жиз-
ни и смерти, и преодолеть их; для 
Су Ши, притом что «отрешиться от 
эмпирического мира и от своей 
личности было не так-то просто» 
[Мартынов, 1982, с. 242], граница 
между субъектом и объектом (че-
ловеком и человеком, человеком и 
природой) иллюзорна, равно как и 
временны́е и пространственные 
границы, Лермонтов же остро их 
переживает, упорно и однозначно 
удерживаясь за собственное «я» и 
одновременно открывая возможно-
сти для стирания всяческих границ 
в «посмертной живой дреме» [Род-
нянская, 1981, с. 304]. 
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Аннотация. В статье исследуется теория культурной памяти, выдвинутая 

немецким египтологом Яном Ассманом, и ее влияние на изучение культурных 

традиций Китая, с особым акцентом на развитие китайского переводоведения. В 

своей работе Ассман предложил разделение культурной памяти на теоретическую 

и практическую части, подчеркнув их роль в формировании национальной иден-

тичности и сохранении культурных ценностей на протяжении веков. Эти теорети-

ческие положения становятся основой для анализа перевода как важного меха-

низма передачи и сохранения культурных традиций. В качестве примера рассмот-

рена монография профессора Чэнь Фукана «История переводоведения в Китае», в 

которой автор систематизирует развитие переводческой практики в Китае с древ-

них времен до современности. Чэнь Фукан анализирует переводческую деятель-

ность через призму культурной памяти, рассматривая, как перевод служит ин-

струментом сохранения и передачи знаний, а также как он способствует форми-

рованию и обновлению китайской культурной идентичности. В статье также вы-

делены ключевые аспекты межкультурной коммуникации и межпоколенческого 

диалога, которые играют важную роль в сохранении культурной памяти. Особое 

внимание уделяется анализу личной и коллективной памяти, а также значению 

крупных исторических событий Китая, влияющих на формирование культурной 

идентичности. Автор подчеркивает, что процесс сохранения культурной памяти 

не ограничивается только традиционными методами, но также включает в себя 

перевод как механизм, который обновляет и переосмысляет культурные контек-

сты в рамках современного общества. Цель статьи – анализ взаимосвязи культур-

ной памяти и переводческой традиции Китая, исследование роли перевода в со-

хранении и обновлении культурной идентичности на протяжении истории. 

Ключевые слова: культурная память; культурная идентичность; китайское 

переводоведение; межкультурная коммуникация; «История переводоведения в 
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Abstract. The article examines the theory of cultural memory put forward by the 

German Egyptologist Jan Assmann, and its impact on studying Chinese cultural tradi-

tions, focusing on the development of Chinese translation studies. In his work, Assman 

suggested dividing cultural memory into theoretical and practical parts, emphasizing 

their role in shaping national identity and preserving cultural values over the centuries. 

These theoretical provisions become the basis for the analysis of translation as an im-

portant mechanism for passing on and preserving cultural traditions. To illustrate, the 

author examines Professor Chen Fukang's monograph The History of Translation Stud-

ies in China, which provides a comprehensive overview of translation practices in China 

from antiquity to the present day. Chen Fukang analyzes translation work through the 

prism of cultural memory, examining how translation serves as a tool for preserving and 

transmitting knowledge, as well as how it contributes to shaping and changing Chinese 

cultural identity. The article also highlights key aspects of intercultural communication 

and intergenerational dialogue that play an important role in preserving cultural 

memory. Special attention is paid to the analysis of personal and collective memory, as 

well as to significant major historical events in China that influence the formation of 

cultural identity. The author emphasizes that maintaining cultural memory does not 

amount only to traditional methods, but also involves translation as a mechanism that 

updates and reconsiders cultural contexts within modern society. The aim of the article 

is to analyze the relationship between cultural memory and the Chinese translation tra-

dition, to study the role of translation in preserving and reforming cultural identity 

throughout the history. 

Key words: cultural memory; cultural identity; Chinese translation studies; intercul-

tural communication; “History of Translation Studies in China”; Chen Fukang; cultural 

characteristics; spiritual markers of the Chinese nation; individual and collective cultur-

al memory; cultural gene 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28


俄语国家评论 

Культурная память в монографии Чэнь Фукана  

«История переводоведения в Китае» 

123 

For citation: Gao Shaoping Cultural Memory in Chen Fukang's monograph History 
of Translation Studies in China. World of Russian-speaking countries. 2025; 3(25): 
121–134. (In Russ). http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2025-3-25-121. 
https://elibrary.ru/PPHPOG. 

 

Введение 

В современном мире культура, 

экономика и политика становятся 

все более взаимосвязанными, пере-

плетаясь и взаимно дополняя друг 

друга. Национальная культура иг-

рает более важную роль в могуще-

стве национального государства. 

Сила культуры обладает жизнеспо-

собностью, творческим потенциа-

лом и сплоченностью нации. «Глу-

бинная жизнеспособность и исклю-

чительная креативность культуры, 

заложенные в самой культуре, яв-

ляются важнейшими признаками 

процветания и развития страны и 

нации» [崔丽娜, 2012, с. 81]. А под 

культурной памятью понимается 

опыт поколений, накопленный в 

представлениях и понятиях, умени-

ях, обычаях, традициях, нравах и 

остальных иных социальных уста-

новках. По мнению Я. Ассмана, 

культурная память является осо-

бым и значимым подходом к куль-

турному наследию, она выступает в 

качестве способа регулировать вза-

имодействия народа в обществе и 

ее исследование предоставляет 

возможность для диалога предста-

вителей различных поколений и 

эпох. Анализируя характеристики 

теории культурной памяти, мы вы-

ясняем социальные и культурные 

особенности общества и нации, 

определяя самоидентификацию 

народа с определенной языковой и 

культурной общностью. «Научно-

исследовательская ориентация кор-

ректируется под влиянием новых 

концепций. Ценность историческо-

го опыта заключается в том, что 

изучение и осмысление прошлого 

позволяет обновлять мировоззре-

ние, отбрасывая устаревшее и 

утверждая новое» [刘宓庆 , 2007, 

с. 61]. Социализация способствует 

формированию первичных пред-

ставлений об окружающей реаль-

ности, помогает усвоить фундамен-

тальные культурные коды.  

В последние десятилетия 

возрастает научный интерес к изу-

чению культурной памяти и пере-

оценке ее ресурсного преобразова-

тельного потенциала. В конце 

XX века культура стала называться 

«мягкой силой» в международной 

политике, причем «мягкая сила» 

страны может получить признание 

и расширение только в рамках 

международного сообщества. Не-

которые ученые также полагают, 

что современный Китай уделяет все 

больше внимания строительству и 

развитию традиционной китайской 

культуры как своей «мягкой силы». 

«В данный особый исторический 

период, характеризующийся от-

крытостью рынка, обновлением 

концепций, трансформацией обще-

ства и переосмыслением культуры, 

http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
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формирование “мягкой силы” при-

обретает для Китая исключительно 

важное значение. Китай является 

единственной в мировой истории 

древней цивилизацией, непрерывно 

развивающейся с древности до 

наших дней. Китайская культура 

сформировала ее прошлое и неиз-

бежно будет влиять на ее будущее» 

[张佩瑶，2012, с. 115]. Известно, 

что перевод является одной из 

ключевых составляющих факторов 

развития мягкой силы. В историче-

ском развитии Китая перевод буд-

дийских канонов, а также переводы 

западных научно-технических до-

стижений в конце эпохи Цин и 

начале периода Китайской Респуб-

лики значительно способствовали 

прогрессу китайского общества. 

«Культурная память требует носи-

теля, проявляющегося как медиум 

памяти, а медиум открывает про-

странственное поле культурной 

памяти» [刘振怡 魏宏宇，2025，
с. 142]. С ростом экономики Китая, 

такие фильмы как «Крадущийся 

тигр, затаившийся дракон» («卧虎

藏龙») и «Нэчжа» («哪吒») при 

помощи перевода пользуются 

большими успехами среди зрителей 

за рубежом. По состоянию на нача-

ло 2024 года китайский научно-

фантастический роман «Задача трех 

тел» («三体») был переведен более 

чем на 40 языков, что сделало его 

одним из самых успешных литера-

турных произведений Китая на ми-

ровой арене. Этот масштабный пе-

реводческий проект способствует 

не только популяризации китай-

ской научной фантастики, но и 

укреплению культурного влияния 

Китая в мире. Следует отметить, 

что фильм «Нэчжа 2» обошел 

«Звёздные войны» и вошел в топ-

5 фильмов мира, действие которого 

разворачивается в мифологическом 

Китае примерно 35 столетий назад. 

«Культурная память направлена на 

фиксированные моменты в про-

шлом, которые сворачиваются в 

символические фигуры, соединяю-

щие множество частных воспоми-

наний о данном объекте или собы-

тии. По сути, для культурной памя-

ти важна не фактическая история, а 

ее воссоздание – трансформация 

определения мифа» [Мунько, 2020, 

c. 113].  

Теория культурной памяти об-

ладает парадигмой, связывающей 

прошлое с настоящим, что позволя-

ет переосмысливать прошлое и со-

хранять его актуальное значение  

[扬 ·阿斯曼 , 金寿福，黄晓晨译 , 

2015, с. 6]. Данное утверждение 

проявляется в том, что историче-

ские события «перетягиваются» в 

настоящее и приобретают новый 

смысл, что подтверждается в фун-

даментальной работе профессора 

Чэнь Фукана «История переводове-

дения в Китае»: «Процесс челове-

ческого мышления всегда детерми-

нирован контекстом его существо-

вания» [冯友兰, 2004, с. 15]. 

Результаты исследования 

Как отмечает сам автор в преди-

словии к монографии: «Развитие 

теории перевода представляет со-

бой бесконечный процесс непре-
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рывного углубления. Китайская 

теория перевода нуждается в об-

новлении и совершенствовании, но 

она может быть обновлена только 

на основе традиций и усовершен-

ствована с учетом “исходной точ-

ки”. Кроме того, язык и письмен-

ность обладают наиболее нацио-

нальными характеристиками, и 

теория перевода каждой страны 

глубоко укоренена в исторической 

структуре и специфической куль-

турной почве своей родины, а ки-

тайская теория перевода тоже, 

естественно, несет в себе нацио-

нальные особенности. Мы не мо-

жем перерезать исторические связи 

или стереть отпечаток нашей наци-

ональной специфики. Нам необхо-

димо не только внедрять новые 

идеи, но и, что более важно, опира-

ясь на уже достижения. Поэтому, 

чтобы проводить исследования в 

области перевода, повышать уро-

вень теории перевода и добиться 

большего прогресса, сначала надо 

изучить историю китайской теории 

перевода, чтобы выявить ее «родо-

словное древо» и прояснить ее «ге-

неалогию» [陈福康, 2011, с. Ⅳ]. 

В главе о древнекитайских об-

суждениях перевода своей книги 

автор исследует древние историче-

ские материалы, связанные с взаи-

модействием между древнекитай-

скими племенами, а также между 

китайцами и другими народами, 

раскрывая культурную память и 

исторические факты, подтвержда-

ющие важность и древность пере-

водческой деятельности. Чэнь Фу-

кан указывает, что «Еще во времена 

династии Ся предки китайцев, 

жившие в бассейне реки Хуанхэ, 

уже поддерживали связи с жителя-

ми районов Забайкалья и Минусин-

ской котловины» [陈福康 , 2011, 

с. 1]. Профессор в таких историче-

ских источниках, как «Чуньцю 

фаньлу» (春秋繁露) Дун Чжуншу 

эпохи Западной Хань, «Шан шу»  

(尚书), «Ли цзи» (礼记), «Чжоу ли и 

шу» (周礼义疏 ), «Чуньцю Гулян 

чжуань» (春秋谷梁传) и «Люйши 

чуньцю» (吕氏春秋), прослеживает 

истоки истории китайского перево-

доведения, особо подчеркивая связь 

прошлого с настоящим. Например, 

он упоминает записанную Конфу-

цием в «Чуньцю Гулян чжуань» 

фразу: «Конфуций говорил, “Назы-

вать иностранную вещь нужно в 

соответствии с языком ее «владель-

ца”… Более двух тысяч лет спустя, 

когда Чжоу Цзожэнь и другие об-

суждали вопрос о транскрипции 

имен собственных, они по-

прежнему без возражений прини-

мали “название следует за владель-

цем” в качестве общего принципа, 

что свидетельствует о сильной 

жизнеспособности мысли Конфу-

ция» [陈福康, 2011, с. 4]. Как гово-

рит Н. П. Ильин, что нет памяти без 

субъекта памяти, а это значит, что 

каждый раз, когда мы слышим сло-

во «память», мы имеем право спро-

сить: «чья память?» [Ильин, 2017, 

с. 6]. 
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Развитие переводоведения под-

вержено ограничениям и влиянию 

социально-экономических, куль-

турных и политических факторов. 

Формирование переводоведения 

представляет собой длительный и 

сложный процесс развития, явля-

ющийся результатом взаимодей-

ствия исторических условий, эко-

номических факторов и традицион-

ной культуры в развитии нации и 

общества. Более того, переводове-

дение само по себе представляет 

академическую дисциплину, кото-

рая непрерывно совершенствуется 

и развивается в процессе практики 

межкультурного взаимодействия. 

Оно тесно связано с культурой и 

находится в постоянном процессе 

обновления, развития и взаимопро-

никновения. Как отмечается в кни-

ге: «Необходимо развивать социа-

листическую культуру, ориентиро-

ванную на модернизацию, мировые 

тенденции и будущее, – нацио-

нальную, научную и народную 

культуру» [杨凤城, 2012, с. 6].  

Очевидно, что при первом изда-

нии автор подчеркивал – только 

укорененное в традиционной ки-

тайской культуре переводоведение 

способно к непрерывному иннова-

ционному развитию. Для развития 

и успешного взаимодейвия с пере-

водческими школами других стран 

необходимо перенимать достиже-

ния зарубежных исследований в 

данной области. Культурная память 

в истории переводоведения осно-

вывается на идеях и концепциях, 

возникающих в процессе перевод-

ческой деятельности, представляя 

собой стандарты, методы и теоре-

тические поиски, стимулирующие 

развитие переводческой практики и 

повышению качества перевода. 

Культурная память в истории пере-

вода – это наследие и воплощение 

культурных генов китайской циви-

лизации и эволюции. «Коллектив-

ная этническая память инкорпори-

руется в глубинные слои идентич-

ности, формируя культурные гены» 

[陈兹, 2025, с. 100]. 

Культурный ген – это уникаль-

ный духовный идентификатор, 

формирующийся в процессе дли-

тельного исторического развития 

нации, чьи особенности глубоко 

отражают ценности, образ мышле-

ния и модели поведения народа. 

Рассматривая китайский культур-

ный ген в монографии Чэнь Фукана 

с точки зрения теории культурной 

памяти, можно выделить три ас-

пекта: основное содержание, ин-

ституциональная культура и совре-

менное значение. В первой части 

содержится три аспекта.  

Во-первых, дух ритуальной систе-

мы, например, влияние книги 

«Чжоуские ритуалы» («周礼 ») и 

связанных с ними исторических 

текстов на развитие переводоведе-

ния и их практическое значение. 

Чэнь Фукан в свей книге отметил: 

«В книге “Ритуалы династии Чжоу 

и толкование канонических книг” 

(Чжоу Ли И Шу 周 礼 义 疏 ) 

Цзя Гунъянь объяснил, что И  

(译 перевод) значит И (易 перемена, 

изменение), то есть И (易) означает 
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изменить слова, сделав их поняты-

ми для других» [陈福康, 2011, с. 3]. 

Чэнь указал, что именно Конфуций 

говорил, что «Называть иностран-

ную вещь нужно в соответствии с 

языком ее “владельца”, а назвать 

китайские предметы следует в со-

ответствии с языком Чжунго» (名从

主人，物从中国) и «В Централь-

ных равнинах Чжунго следует 

называть вещь на языке народа 

Чжунго, а в остальных местах на 

языке владельцев вещей»  

(号从中国，名从主人 ) [陈福康 , 

2011, с. 4]. Во-вторых, философ-

ское мышление «золотой середи-

ны» (中庸之道), которое отличается 

от простого компромисса, подчер-

кивая динамический баланс и соче-

тая философскую идею «гармонии 

в многообразии» ( 和 而 不 同 ).  

«Философская категория “хэ эр бу 

тун” раскрывает, что гармония 

(“хэ”) возникает не через гомогени-

зацию, а через диалектическое вза-

имодействие различий при сохра-

нении многообразия» [郭佳, 2023, 

с. 19]. В-третьих, непрерывно об-

новляющееся мировоззрение, напри-

мер, «Книга Перемен» («易经») и 

связанные с ней тексты, акценти-

рующие мудрость реформ «обнов-

ление путем отказа от устаревше-

го». С точки зрения институцио-

нальной культуры выделяется 

культура системы Императорских 

экзаменов Кэцзюй (科举), что влия-

ет на развитие переводческой дея-

тельности Китая. В своей моногра-

фии «История переводоведения в 

Китае» Чэнь Фукан через призму 

культурной памяти показывает, что 

в истории переводоведения коллек-

тивная и индивидуальная культур-

ная память переплетаются, взаимо-

действуют и взаимно обогащают 

друг друга в процессе динамиче-

ского развития. История переводо-

ведения – это не только история 

совершенствования и развития 

научной дисциплины в процессе 

международного обмена, но и ге-

роическая история борьбы китай-

ских ученых, мыслителей и рево-

люционеров, а также личное 

осмысление автором исторических 

документов.  

Мнение профессора соответ-

ствует суждениям Яна Ассмана, 

высказанным в книге «Простран-

ство воспоминания»: «Когда пред-

ставители тартуско-московской се-

миотической школы Юрий Лотман 

и Борис Успенский определяли 

культуру как “коллективную нена-

следуемую память”, они подчерки-

вали зависимость культурной памя-

ти от определенных практик и ме-

диа. Такая память не передается 

автоматически, так как она требует 

постоянного переосмысления, 

утверждения, передачи и усвое-

ния» [阿莱达 ·阿斯曼，潘璐译， 

2016, с. 11]. «Критерии отбора ис-

ториографического материала в ис-

следованиях по истории перевода 

детерминируются системой цен-

ностных координат исследователя» 

[许钧， 2024, с. 2]. 

Чэнь Фукан, историк, в процессе 
написания данной книги проявил 
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выдающийся талант и проница-
тельность. Как он сам отметил в 
книге, что важные критические за-
мечания о Фэн Гуйфэне, предста-
вителях движения «Ян-У», 
Кан Ювэе, Чжан Юаньцзи, 
Гао Фэнцяне, Ло Чжэньюе, Ху Ху-
айчэне и Цзян Байли ранее не 
включались ни в сборники матери-
алов по теории перевода, ни даже в 
библиографические списки по пе-
реводческой мысли. Кроме того, 
хотя работы некоторых теоретиков 
перевода и публиковались в от-
дельных сборниках, в них допуска-
лись серьезные упущения. Напри-
мер, важные ранние статьи 
Чжан Шичжао о переводе и позд-
ние работы Чжоу Цзожэня остава-
лись неизвестными из-за публика-
ции под псевдонимами, и лишь в 
данной книге они впервые были 
отмечены и их мнения о переводе 
изложены. Также автор впервые 
обратил внимание на значение для 
истории переводческой теории 
трактата эпохи правления Цяньлуна 

«Фань цин шо» (繙清说), обнару-

женного совсем недавно. 
Чэнь Фукан совершил ряд важ-

ных академических открытий об 
истории науки перевода в Китае, 
что имеет большое значение для 
современности и подтверждает 
суждение с точки зрения теории 
культурной памяти о ключевой ро-
ли личности в историческом про-
цессе. В своей работе «История пе-
реводоведения в Китае» автор не 
только уделяет внимание историче-
ской достоверности, но и выражает 
свою точку зрения. Например, 

Чэнь Фукан отмечает, что «В 
настоящее время, обсуждая исто-
рию китайского перевода, мы 
обычно начинаем с эпохи Трое-
царствия. В то время в связи с про-
цветанием перевода буддийских 
канонов, рассуждения о переводе, 
безусловно, превосходили выска-
зывания Цицерона и Горация на 

Западе» [陈福康 , 2011, с. 5]. Он 

также предлагает новую интерпре-
тацию идей таких древних мудре-
цов и выдающихся деятелей, как 
Конфуций, Лао-цзы, монах Даоань, 
Сюаньцзан, Кумараджива, Янь Фу, 
Чжу Гуанцянь, Мао Дунь, 
Цянь Чжуншу, Фу Лэй и 
Цзян Чуньфан, подчеркивая их ис-
ключительную роль в развитии ки-
тайской науки о переводе. 

Несомненно, обсуждения о пе-
реводе Янь Фу остаются предметом 
изучения по сей день, и его имя 
неизменно фигурирует в историо-
графии перевода. Как отмечают 
исследователь, «его пере-
вод “Теории эволюции” был изби-
рательным и включал интерпрета-
ции, отличные от текста Гексли. 
Это объясняется его стремлением 
повлиять на элиту имперского Ки-
тая, пробудить в ней реформатор-
ский дух во имя национального 

спасения» [朱安博 , 2009, с. 49]. 

Личная культурная память в акаде-
мической сфере иногда проявляется 
как уникальные индивидуальные 
взгляды, а иногда – как расхожде-
ния в точках зрения, что создает 
возможности для дальнейших ис-
следований. Например, в истории 
перевода в Китае трактат «Бянь 
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Чжэн лунь» («О правильном пере-
воде»), написанный Янь Цуном ди-
настии Суй, оказал значительное 
влияние. Однако оценки его вклада 
в теорию перевода остаются пред-
метом напряженных дискуссий. 
Как полагает ученый Ло Синьчжан, 
«Бяньчжэн лунь» является первым 
в истории Китая специальным 
трактатом о переводоведении  

[傅惠生 , 2011]. Признавая значи-

мость труда Янь Цуна для перево-
доведения, профессор Чэнь Фукан 
пришел к выводу об отсутствии 
неопровержимых свидетельств ав-
торства «Десять аспектов (Шитяо)» 
и «Восемь условий (Бабэй)»  

[陈福康, 2011, с. 24]. 

Чэнь Фукан акцентирует вни-
мание на переводчиках различных 
профессиональных сфер, а не 
ограничивается лишь литератур-
ными. Данный подход представля-
ет особый интерес. «Ранее в ки-
тайской теории перевода основное 
внимание уделялось лишь литера-
турным переводчикам, тогда как 
прочие направления либо упоми-
нались вскользь, либо полностью 

игнорировались» [方梦之 , 2024, 

с. 7]. 
Кроме того, с позиции историка 

автор анализирует классические 
тексты китайской литературы и 
культуры, выявляя в них идеи, зна-
чимые для теории перевода. Сам 
процесс его работы представляет 
собой взаимодействие между ин-
дивидуальным сознанием и куль-
турной памятью. Автор в качестве 
связующего звена между прошлым 

и современной реальностью сохра-
няет и передает знания и опыт, 
накопленные предшествовавшими 
поколениями, последующим поко-
лениям, тем самым формируя меж-
поколенческий диалог.  

Французский социолог Мо-
рис Хальбвакс первым заметил, 
что индивидуальная память в зна-
чительной степени является и кол-
лективной, так как народ в одной 
группе воспринимает масштабные 
события сходным образом. Вместе 
с тем с точки зрения культурной 
памяти коллективная память, как 
правило, передается тем, кто не 
был участником или очевидцем 
событий. Поражение Китая в 
войне с Японией (1894–1895) за-
ставило китайцев переосмыслить 
свои взгляды. Стремясь укрепить 
страну, китайские ученые начали 
переводить японские книги о пе-
редовых западных технологиях на 
китайский язык, чтобы возродить 
государство. «Поражение в этой 
войне привело к унизительно-
му “Симоносекскому договору”, 
который привел китайский народ к 
беспрецедентному тяжелому поло-
жению. Многогранные катастро-
фические последствия для китай-
ского общества подробно описаны 
и проанализированы в многочис-
ленных трудах по новой истории за 
последние десятилетия. Однако 
наряду с тяжелейшими потрясени-
ями это поражение стало мощ-
ным идейным толчком, ускорив-
шим трансформацию национально-
го самосознания Китая, начавшую-

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B2%D0%B0%D0%BA%D1%81,_%D0%9C%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B2%D0%B0%D0%BA%D1%81,_%D0%9C%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81
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ся еще после Опиумных войн»  

[陈旭麓，2014, с. 153]. 

Например, летопись «Повесть 
временных лет» была создана в 
начале XII века на основе более 
древних записей, легенд и сказа-
ний. А благодаря труду автора об-
разуется и передается коллективная 
память, что позволяет обществу 
осознать свою коллективную сущ-
ность, коллективные обычаи, тра-
диции, ценности и символы, содей-
ствующими установлению связей 
между всеми членами общества. 
Такая связь создает собственную 
культурную идентичность. 

Поэтому во второй главе своей 
книги Чэнь Фукан указывает, что 
в Китае появилось несколько поли-
тических влиятельные групп. Пер-
вая состояла из консерваторов, ари-
стократов, феодалов-чиновников во 
главе с императрицей Цыси, 
Вожэнь, выступавших против но-
вых реформ. Во вторую группу 
входили представители движения 
«Ян-У» как Цзэн Гофань, Ли Хун-
чжан, Чжан Чжидун и др., высту-
пающие за «Китайское учение как 
основополагающий принцип, а за-
падное учение для практического 
применения» (Чжунсюе вэйти Си-

сюевэйюн, 中学为体 , 西学为用 ). 

А третья группа – новаторская, ее 
сторонники, такие как Кан Ювэй, 
Лян Цичао, продвигали западные 
социально-политические и есте-
ственные науки для достижения 
конституционной монархии, поли-
тической реформы и модернизации. 
Позже революционеры Сунь Ятсен, 
Чжан Тайянь и т. д. – представите-

ли революционного движения, вы-
ступали за «“изгнание татар, мань-
чжуров и др.” <....> За исключени-
ем нескольких крайне консерва-
тивно-настроенных членов первой 
группы, остальные представители в 
большей или меньшей степени при-
знавали важность и необходимость 
переводческих работ и высказыва-
ли свои мысли по вопросам пере-

вода» [陈福康, 2011, с. 57–58].  

Особого внимания заслуживает 
то, что в монографии ярко проде-
монстрирована характерная осо-
бенность: развитие науки о перево-
де в Китае было тесно связано с 
политическим руководством раз-
ных эпох. Так, лидеры в начале пе-
риода нового Китая, такие как 
Чжоу Эньлай, Чэнь И, Лю Бочэн и 
др., выдвигали весьма влиятельные 
идеи, имеющие стратегическое 
значение для развития исследова-
ния науки о переводе. Будучи госу-
дарственными руководителями, их 
взгляды обладали исключительной 
весомостью. 

Это полностью согласуется с 
концепцией коллективной памяти в 
работе «Культурная память»: «Кол-
лективная память всегда стоит на 
позициях реальной, живой социаль-

ной группы» [杨·阿斯曼, 金寿福 黄

晓晨译, 2015, с. 40]. Переводческие 

концепции, предложенные государ-
ственными лидерами, не только ока-
зывали огромное влияние, но и де-
монстрировали преемственность, 
сохраняя свою актуальность до 
наших дней. Как справедливо отме-
чается в «Культурной памяти»: 
«Для памяти существует мощный 
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стимул, проистекающий из потреб-

ности господства» [杨·阿斯曼, 金寿

福 黄晓晨译, 2015, с. 70]. В данном 

контексте «господство» может быть 
интерпретировано как государ-
ственное управление.  

Между культурной памятью и 
важнейшими историческими собы-
тиями существует тесная взаимо-
связь. Во-первых, ключевые исто-
рические события выступают эле-
ментами формирования культурной 
памяти. Во-вторых, они являются 
мощнейшей движущей силой для 
ускорения процесса общественного 
развития. В-третьих, такие собы-
тия наполняют культурную память 
новым содержанием и смыслом. 

В работе «История переводове-
дения в Китае» отражены значимые 
исторические вехи: перевод буд-
дийских канонов, путешествие 
Сюаньцзана за священными тек-
стами на Запад, Опиумные войны, 
движение Янъ-у, Движение 4 мая, 
политика реформ и открытости 
КНР. Все эти события как способ-
ствовали прогрессу и развитию 
общества, так формировали и про-
должают формировать культурную 
память. Например, деятельность 
сторонников модернизации (Янъ-у) 
на рубеже династий Мин и Цин, а 
также массовая публикация акаде-
мических статей на тему «О пере-
водах» в период Китайской Рес-
публики стимулировали развитие 
философских, литературных, куль-
турологических, эстетических и 
социологических аспектов китай-
ского переводоведения. 

Как отмечается в «Культурной 
памяти», исторические события и 
культурная память взаимно влияют 
друг на друга, развиваясь в тесном 
взаимодействии. 

 
Заключение 

Таким образом, в монографии 
Чэнь Фукана об истории переводо-
ведения в Китае отражены харак-
терные черты культурной памяти. 
В этом фундаментальном труде ор-
ганично переплетаются индивиду-
альная культурная память автора, 
коллективная культурная память в 
различные исторические эпохи и 
знаковые общественно-истори-
ческие события, что формирует 
уникальные особенности развития 
китайской переводческой науки. 
Теория культурной памяти позво-
ляет нам отчетливо проследить, как 
в истории китайского переводове-
дения неизменно присутствовал 
динамичный процесс: социальных 
трансформаций, взаимодействия 
западной и традиционной китай-
ской культур, слияния иностранных 
технологий с традиционными кон-
цепциями государственного управ-
ления. Как отмечает ученый, «с ре-
гиональной точки зрения, мы про-
исходим из определенного народа, 
но в глобальном масштабе мы при-

надлежим всему миру» [孔明安 靳

欢欢, 2024, с. 13]. 

Данная монография представля-
ет собой не только значительный 
академический труд, но и убеди-
тельное подтверждение универ-
сальной значимости теории куль-
турной памяти. Проведя системный 
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анализ этого исследования по исто-
рии перевода, мы наблюдаем клю-
чевую роль и глубокую научную 
ценность культурной памяти в про-
цессе социального развития. 
«Наследование традиций, заим-

ствование зарубежных достижений 
и интеграция инноваций – един-
ственно верный путь развития ки-

тайской теории перевода» [杨平 甘

露, 2024, с. 2]. 
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Аннотация. На материале поэтических книг М. Яснова, адресованных детям, 

рассматриваются резонансные отношения текста стихотворения и иллюстрации. 

Создание книжки-картинки – это всегда сотворчество писателя и художника, ре-

зультатом которого является комплексное воздействие на читателя-ребенка. Про-

странство сборника представляет собой непрекращающийся диалог, развиваю-

щийся в нескольких направлениях: во-первых, общаются поэт и художник, кото-

рые оказывают взаимовлияние на процесс работы над книгой; во-вторых, взаимо-

действуют текст и иллюстрация; в-третьих, в диалог со всеми актантами вступает 

ребенок-читатель. Поэтому авторы книжки-картинки должны стремиться к тому, 

чтобы диалог был максимально понятным, в полной мере декодируемым потен-

циальным читателем. Задача художника – дать более точное визуальное оформле-

ние звучащему слову поэта, что соответствует жанру книжки-картинки. Понимая 

важность цвета и формы в визуальных поэтических текстах, М. Яснов в соавтор-

стве с художниками в своих детских стихотворениях смело экспериментирует и 

создает многоплановую и полифункциональную структуру, выполняющую креа-

тивную и эстетическую функции. Взгляд на книжку-картинку как на поликодо-

вый феномен – обращение к анализу не только текста, но и сопровождающей его 

иллюстрации – позволяет выявить стратегии, которых придерживались поэт и 

художник. В статье делается вывод, что отвечающее замыслу поэта оформление 

детских стихов усиливает воздействие на маленького читателя: книжки-картинки 

развивают не только эмоциональный интеллект ребенка, но и его эстетический 

вкус. 
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Abstract. This article examines the resonant relationship between the text of poems 

and illustrations in M. Yasnov's poetry books for children. Creating a picture book is 

always a collaboration between the writer and the artist, resulting in a comprehensive 

impact on the child reader. The space of the book is an ongoing dialogue unfolding in 

several directions: firstly, the poet and the artist interact, influencing each other's work 

on the book; secondly, the text and the illustrations interact with each other; thirdly, the 

child reader engages in the dialogue with all the participants. Therefore, picture book 

authors should ensure that the dialogue is as clear and fully interpretable by the poten-

tial reader as possible. The artist’s task is to provide the most accurate visual representa-

tion of the poet’s words, aligning with the genre of the picture book. Understanding the 

importance of color and form in visual poetic texts, M. Yasnov, in collaboration with 

the artists, experiments in his children’s poetry, creating a multifaceted and multifunc-

tional structure that serves both creative and aesthetic purposes. Viewing the picture 

book as a polycode phenomenon – analyzing not only the text but also the accompany-

ing illustrations – helps to identify the strategies employed by the poet and artist. The 

article concludes that the design of children's poems, corresponding to the poet's inten-

tion, enhances its impact on the young reader: picture books not only develop the child's 

emotional intelligence but also their aesthetic taste. 
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Введение 

Книги для детей, написанные 

М. Ясновым, держать в руках – 

огромное удовольствие. Каждая 

новая страница – а то и целый раз-

ворот! – напоминает праздник: му-

зыкальные стихотворения звучат, а 

герои этих произведений, вопло-

щенные талантливыми художника-

ми, живут. Сборники детских сти-

хотворений у Яснова – это не про-

сто книги, а книжки с картинками! 

Именно в детстве каждый из нас 

хотя бы раз держал в руках такие 

книги. Яснов не исключение: одной 

из любимых у поэта была брошюр-

ка В. Маяковского «Это книжечка 

моя про моря и про маяк» [Яснов, 

2014]. Встреча с этой книжкой по-

дарила будущему автору многочис-

ленных детских сборников пони-

мание сущности литературы для 

детей: «Я понял, что в детских сти-

хах не обойтись без цветных звуков 

mailto:nozdrinyou@yandex.ru
http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28
http://dx.doi.org/10.20323/2658-7866-2022-4-14-5-28


俄语国家评论 

«Цветные» буквы М. Яснова 137 

и больших букв, – делится своим 

важным открытием Яснов. – 

И теперь я стараюсь, чтобы 

в каждой моей новой книжке они 

встречались как можно чаще» [Яс-

нов, 2014, с. 17].  

Отметим, что изучение родного 

языка малышом обычно связано с 

чтением особых книг, в которых 

буквы огромны, звуки отчетливы, а 

рисунки ярки, – азбук. Азбука не 

только помогает малышам освоить 

азы родного языка, но и прививает 

чувство прекрасного (через образ-

ный ряд), способствует расшире-

нию кругозора (См. тематические 

азбуки, например, «Цирковую аз-

буку» Яснова). Е. Н. Бекасова 

предъявляет серьезные требования 

к авторам, работающим в этом 

жанре, подчеркивая, что азбука яв-

ляется отправной точкой в процес-

се интеллектуального познания ми-

ра, расширяет возможности ребен-

ка в этой области: «Отбор слов 

должен отражать концептосферу 

русского языка в той ее части, ко-

торая доступна детскому восприя-

тию» [Бекасова, 2017, с. 47]. Убе-

дительно важность в формировании 

первых впечатлений, ассоциатив-

ных связей ребенка демонстрирует 

статья И. Н. Ларина [Ларин, 2020]. 

Ученый показал, как смена полити-

ческого режима повлияла на про-

цесс воспитания подрастающего 

поколения: «Именно дети рассмат-

ривались как строители светлого 

будущего, зачастую и во многом 

опережающие взрослых, и потому 

их идеологическая индоктринация 

составляла особую задачу» [Ларин, 

2020, с. 70]. Поэтому, например, 

такой важный концепт для дорево-

люционного общества, как «цер-

ковь» заменятся в новом букваре 

«цепом», и приходит культовое во 

всех смыслах слово «товарищ».  

Яснов, в свою очередь, будучи 

ребенком, начал изучать буквы с 

афиш: пока мама ходила за продук-

тами, Миша стоял на тумбе возле 

афиш, водил пальчиком по ним и 

учился читать. А поскольку в по-

слевоенные годы книги издавались 

«скромно», то неудивительно, что 

будущему детскому писателю захо-

телось наполнить свои книжки 

«солнцем, морем, светом, “цвет-

ным” звуком, которым переполне-

ны стихи» [Яснов, 2014, с. 16]. 

Почти во всех детских книжках 

встречаются буквицы, творчество 

Яснова не является исключением. 

Например, «Полное собрание дет-

ских стихотворений» начинается 

знакомством с животными: тексты 

сопровождаются детскими ассоци-

ациями (ситуациями-встречами), 

которые графически выделены с 

помощью разрядки, шрифта и воз-

можностей печати (например, по 

диагонали). См. стихотворение 

«Муравей» (см. рис. 1). Однако не 

всегда буквицы и шрифтовые вы-

деления присутствуют в книгах для 

детей. Зато картинки должны быть 

обязательно. Значит, художнику, 

кроме изображения собственно 

«сюжета» стихотворения, необхо-

димо визуализировать звукобук-

венный уровень. 
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Рис. 1. Яснов. Полное собрание детских стихотворений. С. 13. 

 

Обращение к жанру книги-

картинки обусловлено самой спе-

цификой детской литературы, ко-

торую Яснов определял следую-

щим образом: «Литература должна 

учить гармонии, вкусу, такту, язы-

ку. И благодаря этому детская ли-

тература, особенно детская поэзия, 

учит состраданию, сочувствию, эс-

тетическому восприятию мира» [Де 

Флорио, 2020, с. 446]. Многие ис-

следователи литературы для детей 

отмечали важность именно эстети-

ческого развития ребенка: детская 

литература призвана научить ма-

лышей понимать язык искусства. 

«Ведущая роль отводится не позна-

вательному или занимательному, – 

к такому выводу после рассмотре-

ния история развития феномена 

детской иллюстрированной литера-

туры, например, приходит 

И. А. Лыкова, – а эстетическому 

воздействию искусства художе-

ственной книги (в том числе иллю-

страции) на воспитание и развитие 

детей разных возрастов» [Лыкова, 

2015, с. 126]. У. С. Уринова также 

подчеркивает непреходящую зна-

чимость визуальной составляющей 

в книгах, поскольку не только сло-

ва влияют на формирование убеж-

дений, но и иллюстрации: «Иллю-

страция играет эстетическую роль в 

раскрытии содержания книги, вы-

зывая эмоции у детей и, наконец, 

обогащая и развивая его образы» 

[Уринова, 2024, с. 401]. 

Сначала рассмотрим вербаль-

ную сторону изучаемого феномена. 

С точки зрения содержания перед 

читателем книги стихов. Яснов 

каждую из опубликованных книг 

тщательно разрабатывал на каждом 

из уровней: во-первых, в книгах 

прослеживается четкая компози-

ция, во-вторых, присутствует серь-

езный лирический сюжет (напри-

мер, в «Я – сам!» лирический герой 

с каждым новым разделом стано-
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вится немного старше, постигая 

сложный внешний мир; в книге 

«День дождения» перед читателем 

раскрывается трепетная история 

взросления лирического героя, ко-

торый осознает хрупкость бытия); 

в-третьих, Яснов организует свои 

книги как ансамблевые единства. 

Н. В. Барковская, У. Ю. Верина и 

Л. Д. Гутрина дают следующее 

определение этому феномену: 

«Книга стихов – это сложное кон-

цептуальное и архитектоническое 

единство, которое создается, преж-

де всего, благодаря наличию сквоз-

ного метасюжета, развивающегося 

через взаимодействие тем, образов, 

лейтмотивов» [Барковская, 2014, 

с. 28]. Все эти черты присущи кни-

гам, создаваемым Ясновым. Не-

смотря на обилие текстов, целост-

ность обусловлена авторским от-

ношением, образом лирического 

героя, а также эмоциональной до-

минантой. Книга стихов «Я – сам!» 

представляет собой увлекательное 

повествование о малыше, познаю-

щем мир. Разделы книги всегда 

строго оформлены: сначала идет 

предисловие к разделу, а затем – 

стихотворения. Последний раздел 

книги «Я иду в школу, или Что та-

кое счастье» собрал стихотворения 

школьной тематики. Кроме того, он 

подвел итоги взрослению малыша и 

переходу его в новое состояние – 

«ребенок младшего школьного воз-

раста». А что будет дальше – это 

материал для новой книги стихов, 

поскольку и сюжет, и образы, и ад-

ресат изменятся. 

Однако детские книги редко 

представляют собой сугубо тексты. 

Читатель, открывая их, видит перед 

собой еще и иллюстрации. Как важ-

но художнику не разрушить един-

ство, создаваемое поэтом! Эта зада-

ча довольно трудная, поскольку, как 

отмечают исследователи вопросов 

визуализации поэтического текста 

Т. С. Симян и А. А. Макарян, «визу-

ализация – это всегда перевод из 

одной знаковой системы в другую. 

Ученые даже называют процесс 

понимания “переводом”» [Симян, 

2023, с. 220]. Поэтому художнику 

необходимо первым делом понять 

текст, выявить образные доминан-

ты, настроение, пафос, без которых 

иллюстрации не только будут мерт-

вы, но и сломают книгу. 

Вербальный образ, имеющий на 

странице визуальное воплощение, 

воздействует на ребенка сильнее, 

поскольку подключается не только 

аудиальное восприятие (книги с 

картинками рассчитаны или на чте-

ние родителя ребенку, или на сов-

местное чтение), но и визуальное. 

Поскольку малыши нередко испы-

тывают сложности при назывании и 

определении собственных эмоций 

или эмоций героев стихотворений, 

картинка, находящаяся в «диалоге» 

с текстом, становится прекрасным 

помощником: «Картинка помогает 

ребенку лучше понимать слово так 

же, как в раннем периоде реальный 

предмет и реальное действие дают 

возможность осмыслить слово, свя-

зать его с предметом, с действием» 

[Флерина, 2019, с. 33]. Кроме того, 
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изображение создает определенную 

культуру эмоций, углубляет и спо-

собствует закреплению нового опыта 

ребенка. 

Поэтому теоретики детской лите-

ратуры к стихам предъявляют серь-

езные требования: «Прочитанное 

стихотворение должно усваиваться 

ребятами без остатка. Не должно 

быть ничего, что бы воспринималось 

не сразу из-за неясности содержания 

или нечеткости формы» [Малишев-

ский]. Отметим такое же ответствен-

ное отношение и к иллюстрациям: 

картинка не должна замыкаться на 

простой номинации, декорировании: 

художнику, по мнению Е. Данько, 

следует дарить ребенку не схемы, а 

впечатления, эмоции от окружающей 

его действительности [Данько, 2019]. 

Исследователь призывает всех слу-

жителей искусства к ответственной 

работе, потому что именно от них 

зависит богатство духовного мира 

подрастающего поколения: «Воспи-

тать глаз, непредвзятый, свободный 

от зрительных привычек, ведущий 

самостоятельную, активную работу 

над произведением искусства, – зна-

чит преодолеть вредную инерцию» 

[Данько, 2019, с. 65].  

Однако главным принципом в 

ранней детской литературе все же 

остается педагогический подход 

К. Истомина «забавляя, обучай», 

основанный на полимодальном 

воздействии на ребенка. Исследо-

ватели детской литературы, осо-

бенностей ее воздействия четко 

понимают, что современный мир, в 

который приходят дети, изменился, 

а вместе с ним – и компетенции, 

которыми нужно овладеть новому 

поколению [См. Амзаракова, 2011; 

Асонова, 2019; Лыкова, 2015; Уша-

кин, 2020]. Умение интерпретиро-

вать изображение, связать его с 

текстом – на первый взгляд, такое 

простое, – требует от ребенка зна-

чительных усилий, а в современном 

мире работа с визуальным матери-

алом встречается повсеместно. 

Причем, по мнению Е. Асоновой, 

эти непростые навыки и умения 

свойственны детям в большей сте-

пени, чем взрослым. К примеру, 

ребенку гораздо легче удается 

представить закадровое действие в 

комиксе: «Иногда читателю надо 

“увидеть” между кадрами, то есть 

понять, чего автор не изобразил, 

оставив читателю возможность 

установить причинно-

следственную связь между кадра-

ми» [Асонова, 2019, с. 419]. 

Методы исследования 

В статье мы предпримем попыт-

ку рассмотреть «механизм» вопло-

щения звучащего слова поэта в ви-

зуальный образ, созданный худож-

ником или оформителем. Для этого 

мы прибегнем к литературоведче-

скому анализу поэтического текста, 

который поможет выявить темати-

ческие и образные доминанты сти-

хотворения. Кроме того, для обна-

ружения звуковых особенностей 

произведения (фоносемантических 

констант, звуковых анаграмм, про-

содии стиха) используется фонос-

мысловой и ритмико-мелодический 

анализы. 
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Результаты исследования 

Современный ребенок приходят 

в мир, отличный от мира его роди-

телей или бабушек с дедушками. В 

связи с этим поменялись и потреб-

ности подрастающего поколения, и 

компетенции, которыми необходи-

мо овладеть современному челове-

ку. Важнейшая компетенция – вос-

приятие и дешифровка визуального 

кода. Е. Г. Цветкова акцентирует 

внимание на том, что в современ-

ном мире преобладает информация 

визуального типа, что актуальной 

для молодого поколения читателей 

становится именно визуальная ли-

тература: «Повествование в таких 

жанрах литературы передается при 

помощи визуального нарратива: 

текст и изображение находятся 

в неразрывной связи и взаимно до-

полняют друг друга» [Цветкова, 

2024, с. 51]. Исследователи визу-

альности в книгах и собственно 

феномена книг-картинок выделяют 

следующую главную особенность 

этого литературного явления – 

совмещение двух знаковых си-

стем – вербальной и визуальной, – 

что в свою очередь сближает книж-

ку-картинку, например, с комикса-

ми и графическими романами [См. 

Барзах, 2010; Данько, 2019; Серге-

ев, 2019; Флерина, 2019]. Однако 

ни в коем случае нельзя говорить, 

что комикс и книга-картинка одно 

и то же. А. Е. Барзах дает следую-

щее определение комиксу: «Ко-

микс – повествование картинками, 

“иллюстрируемое”, по необходи-

мости, вспомогательными текста-

ми» [Барзах]. Главное отличие, по 

мнению исследователя, кроется 

именно в знаковой доминанте по-

вествования: для комикса – это 

язык изображений, а для книги-

картинки – вербальные средства.  

Д. Сергеев дает следующее 

определение книге-картинке: 

«Жанр детской литературы, ис-

пользующий одновременно визу-

альные и вербальные знаковые си-

стемы в процессе смыслопорожде-

ния, небольшое количество слов на 

страницу, возможность параллель-

ного повествования через текст и 

иллюстрации, особое размещение 

текста и картинок относительно 

друг друга, ориентация материала 

на детский возраст» [Сергеев, 2019, 

с. 411]. Исходя из определения 

книги-картинки, можно сделать 

вывод: текст и картинка, его со-

провождающая, обязательно долж-

ны дополнять друг друга, а их взаи-

модействие будет напоминать вза-

имовлияние, не только углубляющее 

смыслы, заложенные как художни-

ком, так и поэтом, но и помогающее 

ребенку в процессе чтения.  

Для доказательства нашей гипо-

тезы мы обратимся к сборнику дет-

ских стихотворений Яснова «Я – 

сам!» (1). Анализируя звуковую 

сторону поэтического текста, мы 

будем, прежде всего, рассматривать 

текстофонемы, определяемые 

Ю. В. Казариным следующим обра-

зом: «Текстофонема – это часть ти-

пового аллитеративного звукоком-

плекса, входящего в ту или иную 

морфему, лексему или высказыва-
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ние, имеющее звукообразный 

(идеофоновый) или анаграмматиче-

ский характер» [Казарин, 2000, 

с. 19]. Именно текстофонема, бу-

дучи разновидностью социофоне-

мы, воспринимается психологиче-

ски, эмоционально и эстетически. 

Звуковая сторона речи крайне важ-

на для художественного текста, по-

скольку привносит в произведение 

экстралингвистическую информа-

цию. Так, исследователи 

И. А. Воронцова С. Б. Барушкова и 

Е. Е. Петрова отмечают, что фоно-

семантический компонент играет 

важную роль: в ирландских сказ-

ках, которые являются объектом 

изучения, встречается игра омофо-

нами, факты звукосимволизма, ана-

грамматические комплексы и отра-

жение особенностей ирландского 

варианта английского языка [Во-

ронцова, 2021].  

Звуковая сторона речи – на пер-

вый взгляд, такая незначительная, 

выполняющая служебную функцию 

транслятора содержания – во многом 

определяет восприятие (художе-

ственного) поэтического текста. В 

совокупности с ритмико-

мелодической организацией она ока-

зывает на читателя сильнейшее эмо-

циональное и эстетическое воздей-

ствие. А. Д. Дейкина и Г. Е. Соколо-

ва в связи со звуковой стороной речи 

говорят о благозвучии как непре-

менной составной части коммуника-

ции. Исследователь выделяет следу-

ющие компоненты, входящие в дан-

ную категорию: «Сочетаемость зву-

ков, эстетика фонетического постро-

ения текста, частота повторения од-

них и тех же звуков в речи, длина 

слова» [Дейкина, 2023, с. 239]. Уче-

ными подчеркивается, что внима-

тельное изучение звуковой стороны 

речи является важным этапом в про-

цессе обучения русскому языку как 

иностранному. Конечно, в поле 

нашего внимания находятся дети, 

однако при изучении своего родного 

языка каждый ребенок в некотором 

роде подобен «иностранцу». Поэто-

му важная и сложная задача стоит и 

перед всеми участниками образова-

тельного процесса – показать красо-

ту звучащей речи. 

Анализ звуковой стороны позво-

лит нам выявить фоносемантиче-

скую константу, принимающую уча-

стие в выражении общего текстового 

смысла, с которым работает худож-

ник-иллюстратор. Как убедительно 

показала Е. Ю. Куликова в своем 

разборе иллюстраций к книге стихов 

«Отгул», вдумчивая работа иллю-

стратора, может усилить смыслы, 

способствуя более глубокому пони-

мания текста и того поэтического 

мира, который запечатлен в тексте 

[Куликова, 224, с. 423]. 

Так, в стихотворении Яснова 

«Бродячий кот» можно выделить 

следующие аллитеративные ком-

плексы текстофонем: брдчй, ждт, 

жлйт, рзгвр, тск, лск, жжт, бдлг, 

крнс, кскс, брзглв, тмт, тмнй, двр, 

пврт, смлкйт. Данные текстофоне-

мы не только способствуют выра-

жению смыслов произведения, но и 

выполняют функцию музыкально-

просодического оформления текста: 
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Бродячий кот, 

Бродячий кот, 

Он за углом кого-то ждёт, 

Он на меня глядит в упор 

С печалью и тоскою, 

Но не желает разговор 

Поддерживать со мною. 

 

Влез, бедолага, на карниз. 

Нелепо звать его «кис-кис!». 

Не отзовётся он никак 

На ласку и на кличку. 

Глядит на вас, как на пустяк, 

Брезгливо, как на птичку. 

 

Уходит в ночь бродячий кот, 

Но что-то нас томит и жжёт. 

И мы, минуя тёмный двор, 

Спешим до поворота, 

И наш недавний разговор 

Смолкает отчего-то. (32) 

 

Лирический субъект обращен к 

коту, стремится к нему. Кот же в 

свою очередь избегает ребенка, 

пренебрегает им, что очень тяжело 

переживается последним. В стихо-

творении присутствуют 4 потенци-

ально анаграмматических слово-

употребления: брод, беда, вор, чу-

жой, – фоносемантическую и ме-

лодическую основу которых со-

ставляют текстофонемы Б, Р, Д, Ч, 

Ж, Й, В, Т, реализующие в стихо-

творении общий текстовый смысл 

«заброшенности, одиночества». 

Отчужденность задается на фоне-

тическом уровне звукокомплек-

сом [бр] в лексеме «бродячий», ко-

торый трансформируется в [бр’] в 

слове «брезгливый», благодаря 

этому звукоподобию кот приобре-

тает в тексте довольно определен-

ную характеристику. Помимо это-

го, состояние лирического субъекта 

стихотворения точно так же моде-

лируется не только на лексическом 

уровне с помощью слов из темати-

ческой группы «чувств и ощуще-

ний» («печаль», «тоска», «ждёт», 

«томит», «жжёт»), но и на фонети-

ческом уровне через звукобуквен-

ные соответствия – к примеру, то-

мит/тёмный, ждёт/жжёт. 

Можно сделать вывод, что фо-

нетический облик стихотворения 

перекликается с его пафосом, уси-

ливает ощущение одиночества. 

Даже среди слов, содержащих цве-

товую семантику: «ночь», «тём-
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ный», – будут доминировать чёр-

ный и серый цвета. Соответствен-

но, можно и нужно ожидать кар-

тинки, выполненной именно в та-

ких оттенках. Однако художник 

Ирина Гаврилова (книга сверстана 

издательством «Лабиринт Пресс») 

в данной палитре выполняет только 

кота (он черно-серый, мохнатый, с 

разноцветными глазами), а осталь-

ная часть страницы выглядит 

вполне благополучно: белый дом с 

красной крышей, ярко-зеленая тра-

ва, – что, конечно же, мешает ма-

ленькому читателю ощутить глу-

бину чувства и переживания лири-

ческого героя-ребенка (см. рис. 2). 

 

 

Рис. 2. Яснов. Я – сам! Стихи для детей и родителей. С. 32 

 

Ритмико-мелодическая организа-

ция стихотворения также способ-

ствует выражению текстовых смыс-

лов. Бодрый 4-стопный ямб регуляр-

но нарушается пиррихиями в  

4-й строке, а также меной мужской 

рифмы на женскую. Это своеобраз-

ный акцент на переживаниях челове-

ка, смотрящего на кота, – смутно-

тревожных. От шестистишия к ше-

стистишию раскрывается история не 

только встречи кота и ребенка  

(в 1-й строфе превалирует стоящее в 

разных формах местоимение «я»), но 

и ребенка с имплицитным читателем 

(2-я строфа связана с местоимением 

«вы»). Третья строфа – максималь-

ное сближение читателя и лириче-

ского героя (местоимение «мы»). Кот 

ни к кому не подойдет. 
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В иллюстрировании стихотво-

рения «Крапивница-капустница» 

мы наблюдаем обратную ситуацию: 

оформление страницы передает в 

полной мере фоносемантическую 

доминанту, моделируемую с помо-

щью фонетических средств. Благо-

даря жонглированию комплексами 

текстофонем крпвнц, пртвнц, 

кпстнц и сзнц Яснов выделяет при-

чину номинации лирическим геро-

ем бабочек: одна – союзница, а дру-

га – противница: 

 

Бабочка-крапивница, 

Ты моя противница! 

Где ты прячешься весь день –  

Там, где солнце 

Или тень? 

 

Бабочка-капустница, 

Ты моя союзница! 

Спозаранку 

День-деньской 

Ты порхаешь надо мной… 

 

Я сачок в траве припрятал: 

Вот достану –  

И тогда… 

 

Эй, крапивница, куда ты? 

Эй, капустница, куда? (15) 

 

Дело не только в ассоциациях 

ребенка (опасная крапива, съедоб-

ная капуста), но и в самом звучании 

слов. Аллитеративные комплексы 

слнц, д’н’, т’н’, спзрнк помогают 

автору выразить пафос стихотворе-

ния – «радость жизни, ежедневных 

открытий». Кроме того, в тексте 

встречаются слова с определенной 

цветовой семантикой: крапивница 

(черно-оранжевый), день (светлые 

оттенки, бледно-золотые), тень 

(приглушенные тона), капустница 

(белый с черными крапинками), 

трава (зеленый).  

У стихотворения довольно бод-

рый и живой ритм: 3-стопный хо-

рей с нерегулярными пиррихиями. 

Дополнительные паузы, помогаю-

щие визуально и ритмически выде-

лить отдельные лексемы, например 

«солнце» и «спозаранку», создают-

ся с помощью разбивки 3-й и 4-й 

строк соответственно. К 3-й строфе 

напряжение нарастает: многоточие 

маркирует понижение голоса, а от-

бивка последних строк – драматич-
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ный финал всей сцены (бабочки 

улетели!). 

Данное стихотворение визуали-

зировать легче, чем предыдущее, 

причем Гаврилова вслед за ассоциа-

цией лирического героя на страницу 

вынесла анаграмму «капуста», но не 

стала рисовать другую анаграмму 

«крапива» (см. рис. 3). Страница у 

художницы получилась яркой и сол-

нечной – вокруг лирического героя 

летают не только вполне реалистич-

ные крапивницы, но и «заряженные» 

золотом капустницы. Рисунки в дан-

ном случае не просто изображают, 

но находятся в прямом диалоге с 

текстом.  

 

Рисунок 3. Яснов. Я – сам! Стихи для детей и родителей. С. 15 
 

Заключение 

Книга-картинка – чрезвычайно 

сложный жанр, требующий и от 

автора, и от художника серьезной 

совместной работы. В малышовом 

возрасте, на который рассчитаны 

эти книги, крайне важны картинки, 

которые помогают ребенку эмоци-

онально пережить прочитанное, 

лучше понять не только описывае-

мое, но и свои собственные эмоции. 

 

Примечания 

(1) Далее цит. по: [Яснов, 2017] с указанием страниц в тексте статьи 
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Аннотация. Статья посвящена анализу поморской торговли как историко-

культурного явления, возникшего на границе русской и норвежской культур в 

ходе совместной экономической деятельности. Исследование рассматривает гео-

графические, технологические и политические факторы, способствовавшие взаи-

модействию населения Подвинья и Беломорья с промышленниками из Северной 

Норвегии на территории Мурмана (в акватории Баренцева моря у северного побе-

режья Кольского полуострова). Разнообразные географические характеристики 

создавали симметричную взаимозависимость, а технологические достижения и 

политические условия способствовали устойчивым контактам носителей «культу-

ры поля» (русскоязычного населения) и «культуры моря» (северных норвежцев). 

В статье представлен анализ норвежского архивного документа “Opgjørsbog for 

Pomorer og Russer B” – расчетной книги, фиксирующей сделки между русскими и 

норвежцами. В ходе личных контактов осуществлялся диалог культур, предпола-

гающий интеграцию в профильной сфере деятельности и разделение в области 

сакрального, что определяет векторы взаимного притяжения и отталкивания. Этот 

феномен реализовался в создании нового лингвокультурного пространства, пред-

ставленного русско-норвежским пиджином Руссенорск. Деловые и личные связи 

способствовали доверительным отношениям, служили источником культурной 

диффузии, способствуя заимствованию имен, обычаев и традиций. Однако проти-

воречия между православной и лютеранской духовными традициями оставались 

важными элементами, определяющими границы культурной самобытности. По-

морская торговля была примером эволюции культур через взаимодействие и 

адаптацию – усвоение «своего» и отбрасывание «чужого» по отношению к их 

генетическому коду. Поморская торговля представляла собой не только взаимо-

выгодное экономическое явление, но была каналом межкультурной коммуника-

ции на основе признания самобытности субъектов этнокультурного диалога. 

Ключевые слова: поморская торговля; Северная Норвегия; Север России; Бе-

ломорье; культурный диалог; межкультурная коммуникация; культурная диффу-

зия; руссенорск 
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Abstract. The article analyses pomor trade as a historical and cultural phenomenon 

that emerged at the intersection of Russian and Norwegian cultures due to joint econom-

ic activities. The study examines geographical, technological, and political factors that 

facilitated the interaction between the population from “Podvinye” and the White Sea 

regions and some industrialists from Northern Norway in the Murman area (in the Bar-

ents Sea off the northern coast of the Kola Peninsula). Various geographical characteris-

tics created a symmetrical interdependence, while technological advancements and po-

litical conditions contributed to stable contacts between the bearers of the “land culture” 

(Russian-speaking population) and the “sea culture” (Northern Norwegians). The author 

analyses the Norwegian archival document Opgjørsbog for Pomorer og Russer B – a 

ledger recording transactions between Russians and Norwegians. Personal interactions 

facilitated a cultural dialogue that involved integration in the secular sphere of activity 

while maintaining separation in the field of the sacred, shaping the vectors of mutual 

attraction and repulsion. This phenomenon led to the emergence of a new linguistic and 

cultural space, represented by the Russian-Norwegian pidgin Russenorsk. Business and 

personal contacts promoted trusting relationships, which served as a source of cultural 

diffusion, contributing to borrowing names, customs and traditions. However, the con-

tradictions between Orthodox and Lutheran spiritual traditions remained significant 

factors defining the boundaries of cultural identity. Pomor trade exemplified the evolu-

tion of cultures through interaction and adaptation – assimilating the “familiar”, while 

rejecting the “foreign” in relation to their cultural DNA. Pomor trade was not only a 

mutually beneficial economic phenomenon, but also a channel for intercultural commu-

nication based on the recognition of the national identity in this ethno-cultural dialogue.  

Key words: pomor trade; Northern Norway; Northern Russia; White Sea region; cul-

tural dialogue; intercultural communication; cultural diffusion; russenorsk 
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Географические  

и экономические предпосылки  
поморской торговли 

Эволюционный путь культуры – 
это умножение своего и отбрасыва-
ние чужого: того, что не соответ-
ствует генетическому коду взаимо-
действующих культур. Между тем в 
силу различных обстоятельств диа-
лог культур может начинаться с 
факта присутствия одной культуры 
в другой. Рассмотрим опыт диалога 
русской культуры («культуры по-
ля») и норвежской культуры («куль-
туры моря») в рамках феномена по-
морской торговли. Поморская тор-
говля – система экономических свя-
зей между Севером России и Север-
ной Норвегией. Зарождение помор-
ской торговли восходит к XIII в., 
когда новгородцы в ходе организо-
ванных экспедиций выходили в Бе-
лое море и в Северный Ледовитый 
океан вдоль берегов Норвегии 
[Аристов, 1866; Шаскольский, 
1965]. 

Возникновение поморской тор-
говли как уникального социокуль-
турного явления обусловлено гео-
графическими, технологическими и 
политическими факторами. Терри-
тория Северной Норвегии с субарк-
тическим – континентально аркти-
ческим – климатом не была предна-
значена для ведения сельского хо-
зяйства, к тому же Северная Норве-
гия отрезана от южных районов 
государства горной цепью, что пре-
пятствовало транспортному сооб-
щению. Однако берега Северной 
Норвегии омываются теплым Ат-
лантическим течением с большими 

запасами рыбы. Средняя глубина 
Норвежского моря составляет при-
мерной 1 700 м, тогда как макси-
мальная достигает 3 970 м. Населе-
ние Северной Норвегии могло рас-
считывать только на рыбные ресур-
сы, а зерно, хлеб и древесина долж-
ны были поставляться извне. Вторая 
сторона коммуникации – население 
Севера России, а именно побережья 
Белого моря и Подвинья, обладали 
другим набором географических 
условий, которые определяли разви-
тие территории. Белое море – мел-
кое шельфовое холодное, закрытое 
ледовым покровом на протяжении 
6–7 месяцев ежегодно. Средняя глу-
бина Белого моря составляет при-
мерно 67 м, а абсолютная глубина 
достигает 343 м. Север России был 
связан с южными районами госу-
дарства путем рек и системы воло-
ков, что позволяло беспрепятствен-
но поставлять необходимые товары. 
К тому же большая часть террито-
рий покрыта лесом, что являлось 
источником древесины и пушнины. 
Наличие хороших строительных 
материалов играло важную роль в 
развитии судостроения.  

В Беломорье было достаточно 
строевого леса, который использо-
вался для судостроения. Духовным, 
культурным, военным и хозяй-
ственным центром всего Беломорья 
со второй половины XV в. стано-
вится Спасо-Преображенский муж-
ской монастырь, расположенный на 
Соловецких островах. Основой мо-
настырского хозяйства были мор-
ские промыслы: солеварение, зве-
робойка (охота на морского зверя) и 
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рыболовство. Морские промыслы 
требовали развития судостроения. 
Монастырские крестьяне и трудни-
ки шили лодьи, карбасы, дощанни-
ки, кочи и другие суда, предназна-
ченные для перевозки грузов и лю-
дей, для промыслов в условиях Бе-
лого моря и Северного Ледовитого 
океана [Загоскин, 1910]. Коч – ос-
новное торговое и промысловое 
судно поморов с закругленным кор-
пусом, усиленное для плавания во 
льдах. Лодьи были меньшего разме-
ра, но более маневренные; они 
предназначались для плавания в за-
ливах и мелководных реках. В раз-
витии морской судостроительной 
технологии участвовало все населе-
ние прибрежных территорий Бело-
морья. Дощанники были чуть круп-
нее карбасов, имели большую гру-
зоподъемность. Разнообразие типов 
судов свидетельствует о широком 
диапазоне хозяйственных задач, 
решаемых с их помощью. В Север-
ной Норвегии технологии вылова и 
заготовки рыбы (главным образом 
трески) также способствовали усо-
вершенствованию торговых связей с 
населением Беломорья. Так как по-
морская торговля в основном осу-
ществлялась летом, когда поморы 
могли беспрепятственно прийти в 
Норвегию, рыба не могла быть за-
морожена, и ее сушили. Сушеная 
треска имела долгий срок хранения 
и могла использоваться в течение 
всего года. Вторым распространен-
ным способом приготовления было 
соление. С помощью соления заго-
тавливались треска, сельдь и палтус. 
В отдельных случаях использовали 
копчение, маринование и фермента-

цию. Иногда русские покупали све-
жую рыбу и солили ее самостоя-
тельно, однако для соления исполь-
зовали купленную в Норвегии соль, 
которая была более высокого каче-
ства [Шрадер, 2008]. 

Политические факторы 
Важную роль в развитии помор-

ской торговли сыграла государ-
ственная политика. На первых эта-
пах, когда торговля между населе-
нием Севера России и Северной 
Норвегии не носила регулярный 
характер, она практически не регла-
ментировалась со стороны государ-
ства. Однако с нарастанием темпов 
торговли, происходили изменения, 
которые не всегда вели к планомер-
ному развитию. Отношения России 
и Норвегии имели характер притя-
жения-отталкивания. В XVII в. по-
моры пользовались торговыми при-
вилегиями и могли вести свободную 
торговлю, в том числе с Норвегией. 
Государство поддерживало развитие 
портов, в особенности Архангель-
ска, через который шла внешняя 
торговля. Далее с периодичными 
ограничениями и послаблениями со 
стороны России и ответными мера-
ми со стороны Норвегии, поморская 
торговля продолжалась до  
1917–1920 гг. Характер отношений 
отслеживается через законодатель-
ные акты и указы со стороны Рос-
сии, касающиеся налогообложения 
торговли с регионами и другими 
государствами, а также планами по 
развитию Архангельска как морско-
го порта. Со стороны Норвегии так-
же существовало большое количе-
ство нормативных актов, которые 
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регламентировали торговую дея-
тельность, налогообложение, а так-
же условия прибывания русских на 
территории Норвегии. 

Наиболее активной фазой рус-
ско-норвежской торговли принято 
считать XVIII–XIX вв., тогда рус-
ские суда приходили к берегам Нор-
вегии регулярно. Помимо торговли 
поморам разрешалось самостоя-
тельно ловить рыбу, однако они 
могли делать это только за предела-
ми территориальных границ Норве-
гии (территория Норвегии включала 
одну морскую милю, что приблизи-
тельно равно 7 453 м). Сохранились 
сведения из записки губернатора 
Финнмарка – Амтманна Фьельдсте-
да от 1775 г., что «в области Финн-
марк находится большое количество 
русских судов и промысловиков» 
[Friis, 1971, p. 268]. Согласно источ-
нику, русские построили 13 жилищ 
на острове Сёрёйа (от нор. Sørøya), а 
некоторые из них даже перезимова-
ли там. Также в данной записке ука-
зано количество судов, стоящих в 
Финнмарке, среди которых: «36 на 
Сёрёйе (от нор. Sørøya), в Хам-
мерфесте (от нор. Hammerfest) – 15, а 
в Масёй (от нор. Måsøy) – 63. Еще 
19 русских судов стояли на якоре в 
Кьелвике (от нор. Kjelvik) на острове 
Магеройя (от нор. Magerøya), 3 – в 
Кьёлле-фьорде (от нор. Kjøllefjord) и 
29 – в Омганге (от нор. Omgang); 
79 судов находилось в Вардё (от нор. 
Vardø), команда каждого судна была 
4–5 рыбака» [Friis, 1971, p. 268]. 

Регулярность контактов в 
первую очередь обусловлена сим-
метричной созависимостью от по-

морской торговли населения Север-
ной Норвегии и Севера России. 
Симметричные экономические от-
ношения позволяли сторонам опре-
делять относительную обменную 
стоимость своих товаров, будь то 
обмен деньгами или бартер. «Сим-
метрия – это отношения симбиоза, 
когда обе стороны выигрывают, что 
в следствии улучшает их собствен-
ные адаптации» [Thuen, 1993, p. 4]. 
В случае с меновой торговлей уста-
новить относительную обменную 
стоимость было сложнее. Во внима-
ние брались несколько условий:  

− вид рыбы;  

− количество русских судов, 

прибывавших за товаром в Норве-

гию;  

− климатические условия кон-

кретного рыболовного сезона; 

− субъективный фактор.  
Поморская торговля не всегда 

была бартерной, к концу XIX в. она 
приобретала черты полноценной 
торговли, где товар выкупался за 
деньги [Bratrein, 1992]. Северная 
Норвегия получила возможность 
импортировать высококачествен-
ную пшеничную муку из южных 
регионов, что снизило зависимость 
от российской ржаной муки 
[Bratrein, 1992]. Это также отрази-
лось и на общем сокращении по-
морской торговли. 

Межличностное взаимодействие 
Высокая интенсивность связей 

Норвегии и России приводила к 
межкультурному взаимодействию 
между представителями различных 
культур: устанавливались довери-
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тельные деловые контакты, а также 
различные формы персональной 
коммуникации русских и жителей 
Норвегии [Шрадер, 2020]. С целью 
подтверждения регулярности кон-
тактов нами была проанализирована 
книга расчетов (от нор. oppgjørsbøk) 
“Opgjørsbog for Pomorer og Russer 
B”, которая отражает детали ком-
мерческих сделок компании 
Brodktorb handler A/S в 1899–1907 с 
русскими. Компания Brodktorb 
handler A/S была основана Андреа-
сом Эсбенсеном Бродткорбом (от 
нор. Andreas Esbensen Brodtkorb), 
который получил торговую лицен-
зию в Вардё (от нор. Vardø) в 1829 г. 
[Brodtkorb Handel A/S, 2020]. Ком-
пания специализировалась на тор-
говле рыбой и рыбьим жиром. Од-
ним из направлений деятельности 
была торговля с русскими. В книге 
указаны имена шкиперов или тех, с 
кем осуществлялся обмен, объемы 
товара, сделан расчет в норвежских 
кронах и русских рублях. К приме-
ру, о Николае Саматином составле-
но 9 листов. Указано, что он прихо-
дил в 1899 (л.26), 1900 (л.98), 1901 – 
2 раза (л. 114, 122), 1902 (л.178), 
1904 (л.302), 1905 (л.316) и в 1906 г. 
(л.364) [Opgjørsbog for Pomorer og 
Russer B]. Помимо Николая, также 
упоминаются Александр, Пётр и 
Андрей Саматины (л. 18, 52, 75, 80, 
131, 182, 306, 331, 364) [Opgjørsbog 
for Pomorer og Russer B]. Большин-
ство имен встречается многократно, 
корабли приходили ежегодно ори-
ентировочно в одно и то же время – 
с апреля по октябрь, однако 
наибольшее количество – в июне и 
июле. 

В данной расчетной книге также 
встречаются имена Федора Смета-
нина и Андрея Сметанин 
(л.9, 10, 20) [Opgjørsbog for Pomorer 
og Russer B]. Династия Сметаниных 
известна тем, что они занимались 
зверобойным промыслом, а также 
скупали рыбу в Норвегии и прода-
вали в Архангельске. «Отец, Борис 
Романович (1866–1947) ходил на 
судах по найму от Сметанина из 
Сюзьмы. У Сюземского Сметанина 
были свои суда, дом в Архангель-
ске. Занимались зверобойкой, в 
Норвегию ходили» (Информант 
Сметанин М. Б. 1906 г. д. Яреньга)» 
[Цветкова, Трошина, 1990, л. 40]. 
«Отец, Мудьюгин Федор Максимо-
вич от Сметаниных плавал в Норве-
гию... с 1898 по 1901 гг. на шхунах 
“Надежде” и “Держава” <...> матро-
сом» (Информант Н. Ф. Пурнемцева 
п. Ненокса) [Цветкова, 1990, л. 40]. 
Сметанины набирали на суда муж-
чин из деревень южного Беломорья 
для плаваний в Белом и Баренцевом 
морях. 

Имя Авинира Буркова также за-
фиксировано в данной расчетной 
книге “Opgjørsbog for Pomorer og 
Russer B” [Opgjørsbog for Pomorer og 
Russer B]. Согласно данным, он 
упоминается в 1899 и 1900 гг. Из-
вестно, что Авинир родом из Патра-
кеевской волости, и в 1889 г. он ку-
пил мореходный карбас «для мор-
ской промышленности и торговли с 
Норвегией» [Цветкова, 1990, л. 32]. 

Тесная и регулярная коммуника-
ция становилась импульсом к со-
зданию доверительных отношений, 
в значении ведения торговли это 
означило, что некоторые сделки бы-
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ли совершены в долг, подразумевая 
последующую выплату. К примеру, 
в этой же расчетной книге есть рас-
писка, написанная шкипером Алек-
сеем Ф. Сопочкиным. Указано: 
«Остался должень тридцать пять 
(35 kron). Алексей Ф. Сопочкинь. 
1901 г. 24 Августа» [Opgjørsbog for 
Pomorer og Russer B, 1899-1907, 
p. 159]. Общая торговая операция 
составляла – 2918.97 крон 
[Opgjørsbog for Pomorer og Russer B, 
1899-1907, p. 157]. Схожая ситуация 
произошла с крупным норвежским 
предпринимателем того времени 
Кристианом Фигеншу (от нор. 
Christian Figenschou). На расчетном 
листе запечатлена операция между 
Кристианом и Дмитрием Антофье-
вым (шкипером) на сумму 
10 763 норвежских крон в 1899 г. 
Сюда входила рыба из Миккельвика 
(от нор. Mikkelvik), Торсвога (от 
нор. Torsvåg), Хельгойа (от нор. 
Helgøy), Вестеролена (от нор. 
Vesterålen) – нескольких филиалов 
фирмы Кристиана. 2 200 норвеж-
ских крон было оплачено ржаной 
мукой, зерном и корой, 3 259 крон – 
наличными, 3 781 банковской опе-
рацией (от нор. bankanvisning) и 
1 518 крон – кредит [Bratrein, 1992]. 
Имя Кристиан Фигеншу было ши-
роко известно в Северной Норвегии, 
он был важной фигурой в помор-
ской торговле, поэтому его иногда 
приглашали посредником для осу-
ществления торговых сделок 
[Bratrein, 1992].  

Говоря о доверительных отно-
шениях, стоит упомянуть тот факт, 
что русским промышленникам раз-

решалось брать в аренду хлебопе-
карные печи у частных пекарен для 
приготовления ржаного хлеба в по-
селениях Хельгой (от нор. Helgøy) и 
в Торсвог (от нор. Torsvåg) [Bratrein, 
1992]. 

В некоторых случаях из-за чрез-
мерно активной деятельности помо-
ров на местах пребывания, в нор-
вежских прибрежных поселениях, 
происходили конфликты. Долгое 
пребывание вне дома значило, что 
им приходилось заготавливать про-
дукты и древесину для личных по-
требностей. Русские промышленни-
ки собирали древесину, которая бы-
ла выброшена на берег или плавала 
в прибрежных территориях, но из-за 
того, что и сами норвежцы претен-
довали на этот ресурс, зарождались 
конфликтные ситуации. В частно-
сти, жители Вардё (от нор. Vardø) и 
Киберга (от нор. Kiberg) неодно-
кратно жаловались на данную ситу-
ацию губернатору, но он не прини-
мал запрещающих мер ввиду того, 
что норвежское население часто за-
ходило на сухопутные территории 
России с целью сбора древесины и 
лишайников. Запрещающие меры на 
рыболовную ловлю могли повлечь 
ответные меры на сбор лишайников 
и древесины [Wessel-Berg, 1842]. 

Торговые и промысловые суда 

поморов 
Поморы использовали карбасы с 

артелью из 3–5 человек; большие 
лодьи; маленькие ранчины; а также 
шняки (или шнеки) – парусно-
гребные судна, по размеру больше, 
чем карбас, но меньше, чем коч. 
В 1861 г. встречается последние 
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упоминание об использовании ран-
чины, а в 1886 г. последние упоми-
нание о лодье [Bratrein, 1992]. В 
1860-х годах произошла трансфор-
мация флота, все чаще используют-
ся шхуны. Шхуна – быстроходное 
парусное судно; обычно имела две 
или более мачты; команда шхуны 8–
10 человек. В шхуне несколько ка-
ют, кают-компания, камбуз, отделе-
ние для груза и другие помещения. 
Однако географические особенно-
сти побережья Северной Норвегии 
играли роль в распределении пото-
ков ветра и влияли на скорость су-
дов. Зачастую подход к берегам 
Норвегии занимал много времени. 
По прибытии к берегу в Торсвог (от 
нор. Torsvåg) зуйки (подростки, ко-
торых отцы брали с собой на про-
мысел или по торговым делам) за-
бирались на гору и сооружали там 
каменные гурии (небольшие пира-
мидальные курганы) [Bratrein, 
1992]. 

Во время пребывания в Норвегии 
поморы жили на своих судах. Ино-
гда происходили деловые или дру-
жеские визиты. Русские приглашали 
норвежцев в гости, угощали квасом 
и чаем [Bratrein, 1992]. Сохранилась 
запись от дочери Кристиана Фи-
геншу, где она рассказала о таком 
визите. Она говорила, что были при-
глашены ее родители, дети (она, 
братья и сестры) и няня-горничная. 
По ее воспоминаниям русские были 
щедрыми и добродушными, «уго-
щали чаем, цукатами, орехами, кон-
фетами, печеньем, вареньем и крен-
делями» [Bratrein, 1992, p. 125-126]. 
Судно было хорошо оборудовано, с 
каютами для проживания экипажа. 

Пребывание на борту было долгим. 
Отцы разговаривали на “russe-
norssk” [Bratrein, 1992, p. 125–126].  

Язык международного общения 
Руссенорск – это русско-

норвежский пиджин, который был 
призван решать проблему общения 
русских и норвежцев в ходе помор-
ской торговли. Он содержал огра-
ниченное количество лексем: по 
разным источникам насчитывалось 
350–400, но «постоянным ядром» 
являлось всего около 150 слов [Ру-
синов, 1997]. Первые примеры слов 
встречаются в судебных книгах 
Финнмарка от 1785 г. и 1804 г. (от 
нор. Justisprotokoll for Finnmark, nr. 
44 (1785); nr. 48 (1897)) [Цит. по: 
Брок, 2011, с. 73]. Пиджин – это ре-
дуцированный идиом, который воз-
никает в ходе «экстремальной» си-
туации, когда необходимо осу-
ществлять коммуникацию, но ранее 
существующих механизмов для это-
го нет. Н. Ф. Михеева в своей статье 
«Методология изучения контактных 
языков и диалектов» выделяет важ-
нейшее условие появления пиджи-
нов – это «отсутствие двуязычных 
индивидов, то есть людей, владею-
щих обеими языками» [Михеева, 
2011, с. 11]. Предполагается, что 
уже к 30-м годам XIX в. Руссенорск 
развивается до полноценного пи-
джина. Лексический состав Руссе-
норска также указывал на симмет-
ричность русско-норвежских отно-
шений, он был обусловлен эконо-
мической (торговой) и промысловой 
деятельностью сторон, социальное 
равноправие которых создает два 
языка-лексификатора [Jahr, 2005; 
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Пшенко, 2023]. Таким образом, лек-
сический состав имеет практически 
равные пропорции заимствованных 
слов из основных языков русского и 
норвежского, некоторые лексемы 
заимствованы из ненемецкого, ан-
глийского и прочих языков [Broch, 
1927]. В работе Г. П. Блома суще-
ствует утверждение, что Руссенорск 
целенаправленно изучался торгов-
цами и промысловиками, а норвеж-
цы или русские, которые специаль-
ным образом его не изучали, не 
имели возможности его понимать 
[Blom, 1830]. Долгое время Руссе-
норск существовал как единствен-
ная форма общения, но в конце 
XIX – начале XX в. профессиональ-
ным торговцам пиджина станови-
лось недостаточно. Купцы, торгую-
щие с Россией, отправляли туда 
своих детей для изучения русского 
языка. Пиджин совершенствовал 
вербальную форму коммуникации, 
позволял устанавливать качествен-
ные деловые связи, а также содей-
ствовал установлению дружеских 
отношений между представителями 
разных культур. 

Воспоминания Ю. Столсетта, 
норвежского учителя, свидетель-
ствует о разговоре с поморами на 
руссенорске и фиксирует момент 
последней встрече с поморами 
[Hansen, 1978]. По сведениям, 
встреча состоялась в 1914 г., когда 
шкипер Корнов пригласил норвеж-
цев на чай после решения торгового 
обмена рыбы и муки. Разговор про-
исходил на руссенорске. Встреча 
была мирной и дружной до того 
момента пока не принести весть с 

другого корабля о начале войны и 
мобилизации. Поморы попрощались 
на кладбище с русскими, погибав-
шими на чужой земле и в Норвегии, 
которая позднее стала им недоступ-
на [Hansen, 1978].  

Диффузия культур 

Тесная коммуникация приводи-
ла к заимствованию культурных 
традиций. Например, именование 
людей было важной частью нор-
вежской и русской культур. Ранее 
упомянутый купец Кристиан Фи-
геншу, который сотрудничал с по-
морами, помимо торговли, имел 
также и семейные связи с Россией. 
Его жена – Хансине (нор. Hansine), 
была внучкой русского шкипера 
Григория Подоморова [Bratrein, 
1992, p. 117]. Они дали русские 
имена некоторым из своих детей – 
например Иван – Iwan (1887 г.р.) и 
Дмитрий – Dmitri (1889 г.р.) 
[Bratrein, 1992, p. 117].  

Пребывание в Норвегии занимало 
несколько недель, а иногда даже ме-
сяцев, поэтому некоторые приезжали 
со своей семьей – женой и детьми. К 
примеру, шкипер Антофьев приез-
жал с семьей [Bratrein, 1992, p. 125]. 
Совместный досуг также можно рас-
сматривать как вид межкультурного 
взаимодействия. По выходным про-
мышленники сходили на берег и 
устраивали танцевальные представ-
ления, местная молодежь смотрела, а 
иногда даже принимала в них уча-
стие [Bratrein, 1992, p. 125-126]. Му-
зыка и танцы сближали русских и 
норвежцев. Были возможны брачные 
и внебрачные связи между молоды-
ми людьми. В Онежской уезде была 
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распространена поговорка: «Онега – 
та же Норвега».  

В 1737 г. девушка из поселения 
Калстет (от нор. Kallslett) была при-
влечена к ответственности за то, что 
“avla barn med en russisk person” (ро-
дила ребенка от русского человека) 
[Bratrein, 1992]. 

Были случаи, когда русские пе-
реезжали в Норвегию на постоянное 
место жительства. Сведения от 
1800 г. указывают, что Филипп Русс 
и Миккель Русс (вероятно, оба рус-
ские), проживали в поселениях 
Квинтес (от нор. Kvitnes) и Ванста 
(от нор. Vannstua) [Bratrein, 1992, 
p. 126]. Еще один пример, Иван Га-
гарин, который жил в Буройсунд (от 
нор. Burøysund) и в Торсвог (от нор. 
Torsvåg) в период с 1786 по 
1802 года, где женился на норвежке 
и в браке родился ребенок [Bratrein, 
1992, p. 126]. 

Вследствие долгого пребывания 
русских судов в Норвегии промыш-
ленники погибали. На норвежских 
лютеранских кладбищах русских не 
хоронили. С 1864 г. есть сведения о 
том, что у русских рядом с местным 
кладбищем было свое небольшое 
кладбище в Хелгое (от нор. Helgøy). 
Так же есть сведение о захоронении 
русского «в открытом поле» в 
1897 г. в районе поселения Карлсой 
(от нор. Karlsøy). Позднее могила 
была перенесена на русское клад-
бище [Bratrein, 1992]. 

В целом норвежцы положитель-
но относились к торговле с русски-
ми, так как это являлось источником 
важного продукта – муки. Счита-
лось, что даже «небольшая лодка» 
позволяла реализовать достаточное 

количество рыбы, это позволяло 
обеспечить годовой запас муки. В 
1900 г. были высказаны предложе-
ния об ограничении торговли с рус-
скими, в связи с чем можно было 
наблюдать политическое противо-
стояние, даже Кристиан Фигеншу 
принял участие в общественных де-
батах за отстаивание свободы тор-
говли. Таким образом, на парла-
ментских выборах 1900 и 1903 года 
Поморская торговля была одним из 
самых обсуждаемых вопросов. 
Альфред Эриксен использовал дан-
ный вопрос в своей предвыборной 
кампании, когда был выбран в пар-
ламент Норвегии от рабочей партии 
[Bratrein, 1992]. 

Заключение 
Поморская торговля представля-

ла собой не только взаимовыгодное 
экономическое явление, но также 
становилась важным каналом меж-
культурной коммуникации и диало-
га на основе уважения самобытно-
сти каждой из культур. Регулярные 
симметричные контакты вели к об-
мену культурными практиками, 
языковыми формами и социальны-
ми традициями. Вербальные и не-
вербальные формы общения стано-
вились мостами коммуникации. 
Персональные (личные) контакты 
играли значительную роль в разви-
тии поморской торговли, дополняя 
общую динамику взаимодействия 
территорий. Индивидуальные связи 
способствовали культурной диффу-
зии в профанной сфере общения, 
тогда как сакральная сторона жиз-
ни – православие и протестантизм в 
лютеранской форме – оставалась 
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духовной границей между русскими 
и норвежцами. Позитивный опыт 
диалога культур в ходе поморской 

торговли требует глубокого изуче-
ния и, может быть, востребован в 
других пограничных регионах.  
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